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SAFETY RULES

Your safety and the safety of others is important. We
have provided important safety information in this manual
and on the engine itself. A safety message alerts you to
potential hazards and risks which could hurt you or others.
Each message is preceeded by a safety alert symbol A
and one of the three following words:

A DANGER: indicates a hazard which, if not avoided,
will result in death or serious injury, could damage
your engine and/or void your warranty.

A WARNING: indicates a hazard which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION: indicates a hazard which, if not avoided,
could damage your engine and/or void your warranty.

A WARNING: In order to prevent accidental starting
when setting up, transporting, adjusting or making repairs,
always disconnect spark plug wire and place wire where
it cannot come in contact with spark plug.

& WARNING: Muffler and other engine %
parts become extremely hot during #
operation and remain engine has stopped. il
To avoid severe burns on contact, /’ y
stay away from these areas. mt
|I. GENERAL OPERATION

. Read, understand, and follow all instructions on
the engine and in this manual before starting. Be
thoroughly familiar with the controls and the proper
use of the machine before starting.

. Do not change the engine governor setting or
overspeed the engine.

. Do not run the engine at a low load at a low speed
for a long period of time.

. Use only specified grades of gasoline and oil.

. Keep area around fuel filler cap clean.

. Maintain the airfilter and change the oil as indicated
in the Maintenance section of this manual.

. Make repairs when needed. Do not operate engine
with anything damaged or missing.

Il. SAFE HANDLING OF GASOLINE

A WARNING: Use extreme care in handling gasoline.

Gasoline is extremely flammable and the vapors are

explosive.

. Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other
sources of ignition.

. Use only an approved container.

. Never remove gas cap or add fuel with the engine
running. Allow engine to cool before refueling.

. Never refuel the machine indoors.

. Never store the machine or fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light such as
a water heater or on other appliances.

. Never fill containers inside a vehicle, on a truck
or trailer bed with a plastic liner. Always place
containers on the ground away from your vehicle
before filling.

. Remove gas-powered equipment from the truck or
trailer and refuel it on the ground. Ifthis is not possi-
ble, then refuel such equipment with a portable con-
tainer, ratherthan from a gasoline dispenser nozzle.

. Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel
tank or container opening at all times until fueling
is complete. Do not use anozzle lock-open device.

. If fuel is spilled on clothing, change clothing im-
mediately.

. Never overfill fuel tank. Replace gas cap and
tighten securely.

lll. GENERAL SERVICE

a WARNING: Never run engine inside a closed area.
Engine exhaust contains carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning.

. Never make adjustments or repairs with the engine
running. Disconnect the spark plug wire and keep
the wire away from the spark plug to prevent ac-
cidental starting.

. Periodically check nuts and bolts for proper tight-
ness.

. Never tamper with safety devices. Check their
proper operation regularly.

. Keep engine free of grass, leaves, or other debris
build-up. Clean oil or fuel spillage. Allow machine
to cool before storing.

. Maintain or replace safety and instruction labels,
as necessary.

Please carefully read all warning labels before operating.

SICHERHEITSHINWEISE

Die eigene Sicherheit und die Sicherheit anderer ist sehr
wichtig. In diesem Handbuch und auf dem Motor selbst
finden Sie wichtige Sicherheitshinweise. Ein Sicherhe-
itshinweis weist Sie auf mégliche Gefahren und Risiken
hin, durch die Sie oder andere Personen verletzt werden
kénnen. Jedem Hinweis geht ein Gefahrensymbol
und einer der drei folgenden Wortlaute voraus:

A GEFAHR: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nichtver-
meidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhrt, einen Motorschaden verursacht und/oder die
Garantie erléschen lasst.

A WARNUNG: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fahren kann.

A VORSICHT: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung einen Motorschaden verursacht und/
oder die Garantie erléschen lasst.
stecker ab, und legen Sie den Stecker so, dass er die
Zundkerze nicht berthren kann. Damit verhindern Sie
Transportieren, Einstellen und Reparieren.
& WARNUNG: Der Schalldampfer und %
wéhrend des Betriebs sehr stark und d
bleiben auch nach dem Stoppen des /I ',
Motors noch heiB. Halten Sie sich von m
bei Berlihrung die Gefahr schwerer Verbrennungen.
I. ALLGEMEINER BETRIEB
Motor und in diesem Handbuch vertraut, bevor Sie
die Maschine starten. Machen Sie sich griindlich mit
Gebrauch der Maschine vor dem Start vertraut.
. Andern Sie weder die Einstellung fiir den Motor-

A WARNUNG: Ziehen Sie immer den Ziindkerzen-

einen unvorhergesehenen Motorstart beim Rusten,

andere Teile des Motors erhitzen sich

diesen Bauteilen fern. Andernfalls besteht

. Machen Sie sich mit allen Anweisungen auf dem
den Bedienelementen und demvorschriftsméaBigen
fliehkraftregler noch fiir die Motorgeschwindigkeit.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

7. MpopoBxyiiTe foAaBaTn HeBenuki 06’'eMun onmeu
Ta NepeBipATY BUMIPIOBaNbHUN CTPUXKEHb MOKM
ii piBeHb He pocsarHe BepxHbOi BigmiTkn. HE
nepenoBHioNTe Bak, iHakLie npu 3anycky ABUTYH
6yne oumuTnCs.

8. Mepen 3anyckoM 3aBxam nepeBipsiiTe, LLOG KpULLIKa
OTBOpY AN 3anvBaHHS ONMUBU/BUMIpIOBaNbHUIA
CTpWXeHb Bynu 3aTsarHyTi.

9 [Mip’eaHanTe Npo.ig A0 CBiYKM 3anantoBaHHS.

NOBITPAHUN ®INLTP

A 3ACTEPEXEHHS: Y BUNAAKy BUKOPUCTaHHSA
6pyaHOro NoBITPSIHOTO hinbTpa ABWUIyH He NpaoBaTMe
HaneXHNM YMHOM i Moxe nolukoguTucs. MosiTpsHUIA
inbTp HeObXiAHO NEPEBIPATM NEpe KOXKHUM 3anyCKoM
Ta 3aMiHATV pa3 Ha ce3oH. [lpauioioun B ymoBax, Ae
6arato nuny, o6cnyroByBaHHs NOBITPSHOTO cpinkTpa cnif,
30icHIOBaTK YacTilue.

ONAYULWEHHANOBITPAHOIO ®IILTPA

1. BiaKpyTiTh LLEHTPanNbHWI NBUHT Ta 3HIMITb KPULLIKY
noBiTpsAHOrO QinbTpa.

2. BuimiTk 3 oumLLyBa4a NOBITPSA €NEMEHTH, Ha AKNX
3ibpaBcs NN Ta Yy>KOpiaHi pe4OBUHM.

3. 3aHeobxigHocTi NepeBipTe, NOYMCTITb 260 3aMiHITh
noLukomkeHi abo ayxe 6pyaHi Aetani.

TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA TA PEINYNIOBAHHA

[apaHTinHWA PEeMOHT MOBWHEH BWKOHYBaTUCS B
CepBiCHOMY LIEHTPI, LLI0 OyB aBTOPU30BaHWI BUPOOGHUKOM
nsuryHa. [cyBaHHs, BuganeHHs abo 3miHa Byab-sikoi
[eTani BnycKHOi, nanuBHOi abo BUXMOMHOI cUcCTeMn Ym
CMCTEMW KOHTPOIMIO BUXIMOMHUX ra3iB MOXe BUKNUKATH
36iNbLUEHHN WKIANMBUX BUKUAIB Ta Npu3Beae Ao BTpaTtu
rapaHTii.

A 3ACTEPEXEHHSA: [ns ouMweHHs enemeHTiB
3a60pOHAETLCST BUKOPUCTOBYBATU HAdTOBI PO3YMHM,
Hanpwvknag, rac. BoHn MOXyTb BUKIMKaTU NCyBaHHS
aetanein. He 3masynte enemeHTn onueow. He
BMKOPWUCTOBYWTE CTUCHEHE NOBITPS AN OUMLLEHHS a6o
CYLUKM enemeHTiB. 3ab0OpoHSAETbCS 3anyckaTu ABUIYH
6e3 noBiTpsiHoro AinbTpy. Lie Moxe BUKNMKaT cepiiosHe
MOLUKOXKEHHS ABUIYHA.

4. YcTaHoBITb BCi AeTani i BCTAHOBITb KPULLKY Ha

micue.

BUHT Kopnycy
/ nosiTpsiHOro
dinbTpa

Kpuwka
noBiTpsiHOro
cinbTpa

BepxHin
: enemeHT
‘

— = HwxHin

enemeHT
Q?

PEIYNIOBAHHSA HA BENUKIAN BUCOTI

Mpwu poborti Ha BucoTi noHag 900 metpis (3,000 dyTiB)
ABUTYH MOXe npauloBaTV HeHaneXHUM YnHoMm abo
nepecrtatu BiAnosiAaTM BMMOram LWOAO LUKIANMBUX
BMKMAIB. [Ns BCTAHOBMEHHSA KOMMMNEKTY ANs BUCOTHOT
ekcnnyaTauii 3B’SXIiTbCA 3 aBTOPU30BAHVM CEPBICHUM
LIEHTPOM.

A 3ACTEPEXEHHA: BukopucTaHHs ABUryHa Ha
BucoTi Hwk4ve 900 meTpis (3,000 cyTiB) 3i BCTAHOBNEHUM
KOMMNEKTOM A1t BUCOTHOI eKcniyaTaLii MoXe Npu3secTu
[0 MOLUKOMXKEHHS ABUIyHA Ta BTPaTW rapaHTii.
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TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA

FPA®IK TEXHIYHOTO (KM | MICSLE | 50 |MICHLUB | A |PKABO| 3
OBCIIYTOBYBAHHA “Tarnt | roman | o | roman | roman | T
MNepeBipka piBHA MOTOPHOI ONUBM ‘/

3amiHa MOTOPHOI 0/IMBM V ‘/

MepeBipka ounilyBaya nosiTpA ‘/

YucTka abo 3amiHa ounyBaya nosiTps

YuncTka abo 3amiHa CBiUKM 3anantoBaHHSA

Yuctka macnaHoro ¢inbtpa

v
v

lMepeBipKka/peryntoBaHHA KnanaHHOro 3a3opy

v

YucTka ronoBku umniHapa

Ve

3amiHa nanueHoro 6aka

* TexHivyHe OBCJ'IyI'OByBaHHS'I LMX enemMeHTiB MOBUHHO npoBOAUTUCA aBTOPU3OBaHUM OUNTEPOM.

A 3ACTEPEXEHHSA: Mpwu BukopuCTaHHi y MicLSX i3 BUCOKMM piBHEM
nuny TexHiyHe obcnyroByBaHHsi HEOOXiAHO NPOBOAMTU YacTille.

SMALLYBAHHA

BurkopuncTOBYWiTE TiMbKM BUCOKOSIKICHY OYMLLYyBanbHY
onuey knacis SJ-SN 3a knacudikauieto APl. O6upainte
koedilieHT B'SI3KOCTi OnNMBK 3rigHO 3 knacudikauieto
SAE BignoBigHo Ao odikyBaHOi poboyoi Temnepatypu.

HanexHa B’A3KiCTb ONUBKM ANS BUKOPUCTAHHSA Y
[ABUIYHi BU3HAYaAETLCA TEMMEPATYPOK HABKOMULLIHBOTO
cepepoBuua. CkopucTanTecss HaBeoeHO HUx4e
Tabnuuelo ANA BU3HAYEHHS KOedilieHTy B’A3KOCTI
onuem 3rigHo knacudikauii SAE Ha OCHOBI OuviKyBaHOI
TemnepaTypy HaBKOMULLHLOTO CepeoBULLa.

KOEQILIIEHT B'A3KOCTI 3MIAHO KNACUOIKALL SAE:

-30 -20 -10 (o} 10 20 30 40°C
. i

=T ) 20 20 60 80

100°F
OMIKYBAHWI [IAMA3OH TEMMEPATYP
MEPEZ HACTYMHOIO 3AMIHOIO ONBM

MepLuy 3amiHy o6kaTHOT ONMBM HEOBXIAHO NPOBECTN YEPE3
oavH Micsiup abo 20 roamH pobotu. MMicns uboro onvey
cnif MiHATU KOXHI WicTb MicauiB abo 100 rogunH poboTu.

Mepen 3anyckom ABUryHa Ta nicns KOKHKUX Mt (5) roguH
po60Tn HEOOXiAHO NEPEBIPATU PiBEHb ONWBK Y KapTepi.
Micnst KOXHOT NepeBipKkX PiBHA ONMBU MILHO 3aTAryiTe
3arnyLuKy oTBOPY Ansi ONUBK.

3AMIHA MOTOPHOI ON1BU

ANPUMITKA. lMepLu HixX nepekngat ABUIYH NS 3nNuBY
ONMBM, CMOPOXHiTb NanuBHUWiA Gak, AaBLN OBUrYHY
nonpautoBaTi 3 NyCTUM NanuBHUM Bakom.

1.

Bin'eaHanTe ApiT Big CBiYKM 3ananioBaHHS Ta
noknagiTe NOro Tak, Wo6 YHEMOXKIMBUTY KOHTaKT
3i CBIYUKOIO.

BiakpyTiTb KpWLLKY OTBOPY ANS 3anvBaHHsA onveu/
BVMIpIOBanbHUIA CTPUXKEHb Ta NOKNaAiTh ii nopyy
Ha YNCTY NOBEPXHIO.

MepekvHbTe ABUIYH Ha Gik, Ik NOKa3aHO Ha MarntoHKy,
i BUNWIATE onuBY Yy NiAXOOSALWMA KOHTENHep.
MoxwTainTe ABWUryH ynepen i Hasag, Wwob Buganutu
ONnuBY, LIO 3anuwimnnacs BcepeauHi ABWUTYH

@\ KoHTeliHep

A 3ACTEPEXEHHSA: 3abopoHseTbcss HaxunaTtu
OBUryH GinbLu Hixk Ha 26° 3 6oKy NoOBiTPsIHOrO dinbTpa
abo 90° 3 GoKky rnywHWKa He3anexHo Bif TOro, uYu
BCTaHOBIIEHUI BiH Ha MaLLuHi. Haxvn 6inbLu Hix Ha 26°
3 Boky noBiTpsIHOro (hinbTpa Npu3sede A0 NonagaHHs y
HbOTO ONMBY, LLO BMIMHE Ha POBGOTY ABUryHa.

4. BuTpiTb NponuTy Ha ABUIYyH ONuBY.

5. 3anpaBTe aBuryH onueot. Kpisb oTBip Ans
3anMBaHHS ONVBM NOBIMbHO 3anuiATe il y ABUTYH.

6. MoyekariTe ogHy XBUNMHY, LLOG onvBa ycTosinacs.
[Ons nepeBipku PiBHIO ONUBM BUKOPWUCTOBYMTE
BMMIpIOBaY Ha KpuLULi OTBOPY ANSA 3anvBaHHA
onuen abo BUMIptOBanbHUIA CTpkeHb. BcTaete
BMMIpIOBanbHUIA CTPUXEHB Y TPYOKy Ta noknagitb
Ha Hei KpU1LLKY OTBOPY ANsi 3annBaHHs onvsu. MNpu
3aMiptoBaHHi He BKPYYyITe KPULLKY y TPYOKY.

Kpuuwka
oTBOpY
ans

3anuBaHHA
onusu/

BUMiploBan-
bHUW CTPUXKEHb

BepxHs
BigMiTKa

HwxHa BigmiTka
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. Betreiben Sie den Motor bei geringer Last tber
einen langeren Zeitraum nicht mit niedriger Ge-
schwindigkeit.

. Verwenden Sie nur hochwertiges Benzin und ol
wie angegeben.

. Halten Sie den Bereich um den Tankverschluss
sauber.

. Warten Sie den Luftfilter, und wechseln Sie das
Ol wie im Kapitel “Wartung” in diesem Handbuch
beschrieben.

. Fuhren Sie Reparaturen aus, wennnétig. Betreiben
Sie den Motor nicht mit beschadigten oder fehlen-
den Teilen.

Il. SICHERERUMGANG MITKRAFTSTOFF

AWARNUNG: Beim Umgang mit Benzin ist besondere
Vorsicht geboten. Benzin ist extrem feuergefahrlich.
Durch die ausstrémenden Dampfe besteht Explosion-
sgefahr.

. Ldschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen oder
andere Feuerquellen.

. Verwenden Sie nur einen zugelassenen Behélter.

. Solange der Motor lauft, darf der Tankdeckel niemals
abgenommen oder Kraftstoff nachgeflllt werden.
Lassen Sie den Motor vor dem Betanken abkiihlen.

. Flllen Sie niemals in Innenraumen Kraftstoff nach.

. Lagern Sie die Maschine oder den Kraftstoffbe-
halter niemals in Bereichen mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen, wie z. B. in der
Nahe eines Warmwasserspeichers oder anderer
Vorrichtungen oder Gerate.

. Fullen Sie Benzinkanister nie innerhalb eines
Fahrzeugs, auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung nach. Fullen
Sie Benzinkanister grundsétzlich auf dem Boden
und in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen nach.

. Entfernen Sie gasbetriebene Einheiten vom LKW
oder Anhéanger, und flhren Sie das Betanken auf
dem Boden durch. Ist dies nicht méglich, muss
diese Ausristung mit einem tragbaren Kanister
anstatt (iber einen Zapfhahn betankt werden.

. Der Zapfhahn muss so lange in Kontakt mit dem
Rand des Benzintanks oder der Behalteréffnung
bleiben, bis das Auftanken abgeschlossen ist.
Verwenden Sie keine Vorrichtung zum dauerhaften
Offenhalten des Zapfhahns.

. Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

. Fullen Sie niemals zu viel Kraftstoff ein. Bringen
Sie den Tankdeckel wieder an, und ziehen Sie
diesen fest.

lll. INSTANDHALTUNG

A WARNUNG: Lassen Sie den Motor niemals in ge-
schlossenen Rdumen laufen. Die Motorabgase enthalten
Kohlenmonoxid, das eine Kohlenmonoxidvergiftung
verursachen kann.

. Nehmen Sie niemals Einstellungen oder Repa-
raturen bei laufendem Motor vor. Ziehen Sie das
Zindkabel ab, und halten Sie es von der Ziindkerze
fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten ausge-
schlossen ist.

. Kontrollieren Sie regelméaBig, dass Schrauben und
Muttern fest angezogen sind.

. Manipulieren Sie die Sicherheitsvorrichtungen
nicht. Prifen Sie regelméBig die Funktion der
Sicherheitsvorrichtungen.

. Halten Sie den Motor frei von Gras, Blattern oder
anderen Fremdkérperansammlungen. Entfernen
Sie ausgelaufenes Ol oder Kraftstoff. Das Gerat
vor der Einlagerung abkuhlen lassen.

. Tauschen Sie die Sicherheitshinweise und Bedi-
enanweisungen bei Bedarf aus.

Lesen Sie alle Warnschilder vor dem Betrieb sorgféltig.

® CONSIGNES DE SECURITE

Votre sécurité et la sécurité d’autrui sont importantes.
Ce manuel contient des informations importantes sur
la sécurité et sur le moteur lui-méme. Un message de
sécurité vous signale les dangers potentiels etles risques
qui pourraient entrainer des blessures pour vous ou
des tiers. Chaque message est précédé d’un symbole
d'alerte £ sur la sécurité et I'un des trois mots suivants :

A DANGER : désigne une situation dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles, et risque d’'endommager votre moteur
et/ou d’annuler votre garantie.

& AVERTISSEMENT : désigne une situation dangere-
use qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

A ATTENTION : désigne une situation dangereuse qui,
si elle n’est pas évitée, et risque d’endommager votre
moteur et/ou d’annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter le démarrage ac-
cidentel de latondeuse, débranchez et éloignez toujours
le fil de la bougie avant toute intervention de réglage, de
transport ou de réparation.

AAVEHTISSEMENT : Le silencieux, ainsi %

que d’autres composants du moteur peuvent #
devenir trés chauds pendant le fonctionnement

de la machine et le rester encore un moment v
apreés l'arrét du moteur. Pour éviter toute 4 |,
brilure, ne pas s’approcher de ces zones.

I. CONSIGNES GENERALES

. Lisez, assimilez et suivez toutes les instructions
contenues dans ce manuel et apposées sur le
moteur avant de commencer a travailler. Il est in-
dispensable de bien se familiariser aveclamachine
et ses commandes avant de l'utiliser.

. Ne changez pas les réglages du régulateur du
moteur et ne le faites pas tourner en surrégime.

. Ne faites pas tourner le moteur a un régime modéré
et avec une charge faible pendant une longue
période.

. N'utilisez que de I'essence et de I'huile recom-
mandées.

. Maintenez la zone autour du bouchon de remplis-
sage de carburant propre.

. Effectuez la maintenance du filtre a air et changez
I'huile comme indiqué dans la section relative a la
maintenance de ce manuel.

. Effectuez des réparations en cas de besoin.
N'utilisez pas le moteur siune piéce est défectueuse
ou manquante.

Il. MANIPULATION SURE DE LESSENCE

A AVERTISSEMENT : Soyez extrémement vigilant
lorsque vous manipulez de I'essence. Lessence est
extrémementinflammable et ses vapeurs sont explosives.




. Eteignez toutes cigarettes, cigares, pipes ou autres
sources d’ignition.

. N'utilisez que des bidons d’essence homologués.

. Ne retirez jamais le bouchon du réservoir et ne
faites jamais I'appoint de carburant lorsque le
moteur tourne. Laissez le moteur refroidir avant
de faire le plein.

. Ne faites jamais I'appoint en carburant a I'intérieur
d’un batiment.
. Ne remisez jamais la machine ou le bidon de car-

burant dans un espace ou il y a une flamme nue,
des étincelles ou une veilleuse d’allumage comme
sur un chauffe-eau ou d’autres appareils.

. Ne remplissez jamais le bidon & l'intérieur d’'un
véhicule, ni sur un camion ou une remorque avec
une bache en plastique. Avantde le remplir, placez
toujours le bidon sur le sol, loin de votre véhicule.

. Retirez I'équipement a essence du camion ou de
la remorque et remplissez-le sur le sol. Si cela
vous estimpossible, remplissez alors I'équipement
avec un bidon portatif, plutdt qu’a partir d’un pistolet
distributeur d’essence.

. Laissez le pistolet en permanence en contact avec
le bord de I'ouverture du réservoir de carburant ou
du bidon, jusqu’a ce que le plein d’essence soit
terminé. N'utilisez pas un pistolet avec un dispositif
de blocage en position ouverte.

. Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été aspergés de carburant.

. Ne remplissez jamais excessivement le réservoir
de carburant. Remettez le bouchon en place et
vissez-le solidement.

ll. ENTRETIEN GENERAL

& AVERTISSEMENT : Ne faites jamais tourner le
moteur dans un endroit clos. Les gaz d’échappement
du moteur contiennent de I'oxyde de carbone pouvant
provoquer l'intoxication.

. N’effectuez jamais de réglages ou de réparations
avec le moteur allumé. Débranchez le céble des
bougies ettenez-le éloigné des bougies afin d’éviter
tout démarrage accidentel.

. Vérifiez régulierement que le serrage des boulons
et des écrous est correct.

. Ne modifiez jamais I'équipement de sécurité.
Controlez réguliérement son bon fonctionnement.

. Veillez a ce que le moteur reste exempt d’herbe, de
feuilles ou d’autres formations de débris. Nettoyez
tout déversement d’huile ou de carburant. Laissez
la machine refroidir avant de la remiser.

. Conservez en bon état les étiquettes d’instructions
et de sécurité ; remplacez-les si nécessaire.

Veuillez lire attentivement toutes les étiquettes
d’avertissement avant de démarrer le moteur.

NORMAS DE SEGURIDAD

Su seguridad personal y la de los demas es importante.
En este manual y en el propio motor proporcionamos
informacién importante sobre seguridad. Un mensaje de
seguridad le avisa sobre los posibles peligros y riesgos
que pueden ser perjudiciales para usted o para otras
personas. Cadamensaje viene precedido por un simbolo
de seguridad aA y una de las tres palabras siguientes:
A PELIGRO: Indica una situacién de peligro que, si no
se evita, provocara dafos graves o la muerte, podria
dafar el motor y/o anular la garantia.

a ADVERTENCIA: Indica una situacién de peligro que,
si no se evita, podria provocar la muerte o lesiones
graves.

a PRECAUCION: Indica unasituacion de peligroque, si
noseevita, podria dafar el motor y/o anular la garantia.
a ADVERTENCIA: Para evitar un arranque accidental
en elmomento de puesta en marcha, transporte o ajuste,
oalahoraderealizar reparaciones, desconecte siempre
el cable de la bujia y apartelo para que no pueda entrar
en contacto con la misma.

A ADVERTENCIA: El silenciador junto

con otros componentes se ponen ex- %
tremadamente calientes cuando el motor #
estd en marcha y retienen esa alta temp- il
eratura incluso cuando se detiene. Para /’ y
evitar quemaduras graves por contacto, m/
manténgase alejado de dichas piezas.

. FUNCIONAMIENTO GENERAL

. Lea, comprenda y siga todas las instrucciones
acerca del motor antes de ponerlo en marcha. ¢
Familiaricese con los mandosy con el uso correcto
de la maquina antes de arrancarla.

. No modifique los ajustes del carburador niaumente
el régimen motor.

. No deje en marcha el motor con poca cargay a
bajo régimen durante un largo periodo de tiempo.

. Utilice unicamente el tipo de gasolina y aceite
especificado.

. Mantenga limpia la zona que hay alrededor del
tapdén de combustible.

. Mantenga el filtro de aire y cambie el aceite como
se indica en la seccién Mantenimiento de este
manual.

. Realice cualquier reparacién cuando sea necesario.
No ponga el funcionamiento el motor con piezas
dafnadas o ausentes.

Il. MANIPULACION SEGURA
DE LA GASOLINA

& ADVERTENCIA: Tenga el maximo cuidado al ma-

nipular gasolina. La gasolina es sumamente inflamable

y los vapores son explosivos.

. Si fuma, apague el cigarrillo, el puro, la pipa o
cualquier otro elemento que pueda provocar fuego.

. Utilice Unicamente recipientes homologados.

. Nuncaretire el tapon de combustible nireposte con
el motor en marcha. Deje que el motor se enfrie
antes de repostar.

. No haga el repostaje de la maquina en interiores.

. Nunca almacene una maquina o un recipiente de
combustible en lugares donde haya una llama,
chispa o una llama piloto como, por ejemplo, la
de un calentador de agua u otro aparato.

. Nunca llene recipientes dentro de un vehiculo
ni sobre una camioneta o un remolque con re-
vestimientos plasticos. Antes de llenar los recipi-
entes coléquelos en el suelo, alejados del vehiculo.

. Extraiga el conjunto del motor de gasolina del
camioén o el remolque para realizar el repostaje en
el suelo. Sino es posible, reposte estas maqui-
nas utilizando un recipiente portatil, en lugar de
directamente con el surtidor.

. Mantenga laboquilla en contacto con el borde de la
abertura del depdsito de combustible o recipiente en
todo momento hastacompletar el repostaje. Nouse
los dispositivos de bloqueo de laboquilladel surtidor.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

CepiitiHui Homep:

Data npuabaHHsA:

* |HdopmaLia npo Moaenb Ta CepiHUM HOMeP 3HaXOAUTBLCS Ha 3aAHi YacTUHI Kopnycy
OBuUryHa. Y noni, HagaHoMy BuLLe, 3anuLLiTh CEPINHUIA HOMep Ta AaTy npuabaHHs.

06’em/Tun 6eH3NHY:

0,8 L (0.85 Quarts) (3BuyanHumn HeetnnosaHuit)

06’em onuBu:

0,45 L (15.5 0z)

Tun onuewm (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) Ta Buwwe
SAE 10W-30: Bia -18 go 38 °C (Bia 0 go 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) Ta Huxye

CBiyka 3anantoBaHHs:

Torch A5RTC (Mpomixok: 0,6-0,8 mm)

KnanaHHui 3a3op (XONogHW ABUTYH):

Bnyck: 0,13-0,17 mm; Bunyck: 0,18-0,22 mm

Bara 6e3 nanuBa: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Po6ouunn 06’em: 113 cc

Hiametp uuningpa x Xig: 60 x 40 mm

NMNAroToBKA

@ TMEPEQ 3AMYCKOM ABUI'YHA
OOOAUTE ONUBU

OBuryH nocraensietbcst 6e3 onueu. PekomeHaoBaHWi
TUN/COpT ONUBK 3a3HayeHo y po3aini “TexHiuHe
06cnyroByBaHHsA” LIbOro MOCIOHNMKY.

A 3ACTEPEXEHHSA: [ns nepworo 3anuBaHHSA
BUKOPUCTOBYITE ONNBY, LLIO MOCTABMSAETLCS Y KOMMMEKTi
3 Bupo6om.

1. BupiBHsiiTe ABUryH.

2. 3HiMiTb KPU1LLKY OTBOPY AnNS 3anMBaHHS ONUBMK.

3. O6’em onuswu y auryHi cknagae 0,45 n (15,5 yHuin).
3anuBainTe onuBy NoBinbHO. He nepenosHsiiTe 6ak.
MouekaiiTe oaHy XBUMUHY, WOG onuea yctosnacs.
[na nepeBipkyn piBHIO ONMVWBU BUKOPUCTOBYWTE
BMMIpIOBa4Y Ha KpuLlLli OTBOPY ANSA 3anuMBaHHSA
onueu abo BuMiptoBanbHUIN CTpwKeHb. Bcraste
BMMIpIOBanbHUIN CTPUXEHb Y TPybKy Ta moknagitb
Ha Hei KpWLLKY OTBOPY ANS 3anuBaHHs onuem. [Mpu
3amiptoBaHHi HE BKkpyuyiiTe KpuLLKy y TpyoKy.

4. BcTaBTe Ta 3aTArHiTb KPULLKY OTBOPY ANs 3aNMBaHHSA
ONMBW/BUMIPIOBaNbHUI CTPUXKEHD.

Kpuwika
oTBOpY
ans

3anuBaHHA
onuswu/
BUMiptoBan-
bHUIA CTPUXKEHDb.

BepxHsa
BigMmiTKa

HwxHa BigmiTka

BAXITUBO!

* [epeBipsinTe piBeHb ONUWBU Nepes KOXHUM
BMKOpPWUCTaHHsM. 3a noTtpebu godaBanTe ONvBMW.
3anuBanTe onNuBY A0 BEPXHbOI BIAMITKM Ha
BMMIpIOBaNIbHOMY CTPUXHI.

*  3amiHioliTe onmBy koxHI 20 roauH po6oTu. Mpavoroum
B ymoBax, ae 6Garato nuny Ta 6pyay, 3amiHsTU
OMNUBY, MOXIIBO, JOBEAETLCS YacTiwe. [WB. MyHKT
“3AMIHA MOTOPHOI ONMBW” B poagini “TexHiuHe
obcnyroByBaHHA” LIbOro MOCiBHMKa.

EdrekTuBHa notyxHictb: 1,6 kW @ 3,060 RPM

OOOAWTE BEH3VWH

. 3anoBHiTb NanuBHWI 6ak [0 KPOMKWU 3anvBHOMO
oTBOpy. He nepenoBHsiiTe 6ak. Bukopuctosyite
CBIXKWI, OYULLEHUA 3BUYANHUIA HEETUIOBAHWUN
6GEH3MH i3 OKTAHOBUM Yncriom He MeHwe 90 RON
(87 AKI). He amiwyvite onuney 3 6eHsnHom. LLjo6
3abe3neunTn CBiXICTb nanuea, KynyuTe Woro y
KiNbKOCTI, L0 A03BOMUTL MOBHICTIO BUKOPUCTATH
noro LwoHanbinbwe npotsirom 30 AHiB.

a 3ACTEPEXEHHA: Butupaiite nponuty onusy
Ta 6eH3nH. He 36Gepiraiite, He nponuBaiite Ta He
KopuCTyWTeCs 6eH3nHOM Bins Axxepen BiAKPUTOro BOTHIO.

A 3ACTEPEXEHHA: MManveo 3 gomiwkom cnvpty
(Tak 3BaHWI GeH3ocnupT), eTaHony abo MeTaHony Moxe
NpUTSAryBaTyt BONOrY, LLO NpusBeae A0 Po3KnafaHHs Ta
YTBOPEHHS KUCMOT Mif Yac 36epiraHHsA. Konu kncnotHuin
ra3 HaKomuyyeTbCsi, BiH MOXe MOLIKOAWUTW NarnveHy
cuctemy asuryHa. TMPUMITKA. Ona BuKopucTaHHS
[ABWIyHa MOXHa 3aCTOCyBaTh 6EH3VH i3 yMiCTOM eTaHomny
He 6inbwe 10 % (E10). BukopuctaHHs GeH3nHy 3
ymictom etaHony Ginbwe 10 % (E10) npussege Ao
BTpaTy rapanTii. o6 yHukHyTM npobnem i3 ABUryHOM
HeobXiAHO CMOPOXHATU ManuBHY CUCTEMY, SAKLLO
{HCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBaTUMETbCS BinbLue Hix 30
£i6. CnopoxHiTb 6eH306ak, 3anycTiTb ABUTYH Ta 3anuLuTe
noro npautoBaTu, noku GeHsonposia Ta kapbropaTtop
He CMOopOXHitoTb. HacTynHoro cesoHy 3anuiiTe cBixe
naneHe. Hikonn He BUKOPWCTOBYITE 3aCOOM YMLLEHHS
OBuryHa abo kap6ropatopa y nanuBHoMy 6aky, ocKinbku
MOXE BUHVUKHYTU HEBUMPaBHE YLLUKOIKEHHS.
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DEPANAREA

DEPANAREA - Consultati sectiunea corespunzatoare din manual sau adresati-va
unui centru de service autorizat.

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIERE

Nu porneste

Fara carburant.

-

. Umpleti rezervorul de carburant in modul

indicat in sectiunea “Inainte de
Functionare” din acest manual.

2. Fisa bujiei este deconectata. 2. Conectati figsa la bujie.

3. Filtru de aer murdar. 3. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in
modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.

4. Carburant invechit. 4. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

5. Impuritati sau apa in carburant. 5. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

6. Bujie murdara sau 6. Curatati sau inlocuiti bujia.

necorespunzatoare.

7. Fisa a bujiei in stare 7. inlocuiti fisa bujiei.

necorespunzatoare.

8. Supape dereglate. 8. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

9. Orificiu de aerisire din busonul 9. Curatati orificiul de aerisire al filtrului

de umplere colmatat. de aer.

10. Plutitorul carburatorului este 10. Curatati sau inlocuiti plutitorul

blocat sau deteriorat. carburatorului.

11. Bara de control in pozitia eliberata. | 11. Apasati bara de control pe maner.

12. Bara de control defecta. 12. inlocuiti bara de control.

Pierdere a puterii 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in
modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.

2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-l
cu benzina proaspata, curata.

3. Supape dereglate. 3. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

4. Amortizor de zgomot colmatat 4. Curatati sau Tnlocuiti amortizorul

sau deteriorat. de zgomot.

5. Nivel de ulei prea ridicat. 5. Verificati nivelul de ulei in modul indicat in
sectiunea “Intretinerea” din acest manual.

Motorul se 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

opreste sau modul indicat in sectiunea “Intretinerea”

are un ralanti din acest manual.

neregulat 2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-l

3. Bujie murdara sau cu benzina proaspata, curata.

necorespunzatoare. 3. Curatati sau inlocuiti bujia.

Motorul se 1. Aripioare de racire colmatate. 1. Curatati aripioarele de racire.

incalzeste excesiv | 2. Nivel de ulei prea scazut. 2. Adaugati ulei in modul indicat in sectiunea
“Intretinerea” din acest manual.

3. Amortizor de zgomot colmatat 3. Curatati sau nlocuiti amortizorul de

sau deteriorat. zgomot.

Funia demarorului | 1. Frana volantei motorului este 1. Apasati bara de control pe manerul

prezinta dificultati activata la eliberarea barei de superior inainte de a trage de funia

la tragere control. demarorului.

2. Arbore cotit indoit. 2. Contactati un centru de service autorizat
in vederea reparatiei.

Motorul emana un | 1. Nivel de ulei prea ridicat. 1. Verificati joja de ulei. Daca nivelul de ulei

fum negru cu tenta depaseste marcajul superior, scurgeti

albastruie uleiul pana la nivelul recomandat.

2. Filtru de aer murdar. 2. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.
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. Si derrama gasolina sobre su ropa, cambiese
inmediatamente.

. Nunca llene en exceso el depdsito de combustible.
Vuelva a colocar el tapén del depésito y sujételo
bien.

lll. MANTENIMIENTO GENERAL

A ADVERTENCIA: No ponganunca el motorenmarcha

en un recinto cerrado. Los gases del motor contienen

monoxido de carbono que puede provocar intoxicacion.

. Nunca realice ajustes o reparaciones con el motor
enmarcha. Desconecte siempre el cable de labujia
y apartelo para que no pueda entrar en contacto
con la misma.

. Compruebe periddicamente el apriete de tuercas
y tornillos.

. No modifique nunca los dispositivos de seguridad.
Compruebe que estos funcionan correctamente de
forma regular.

. Mantenga el motor limpio de césped, hojas o la
acumulacién de otros residuos. Limpie los posibles
derrames de aceite o gasolina. Deje que lamaquina
se enfrie antes de depositarla en el puesto de
almacenamiento.

. Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad
e instrucciones si fuera necesario.

Lea atentamente todas las etiquetas de advertencia

antes de poner en marcha el motor.

@ VEILIGHEIDSREGELS

Uw eigen veiligheid en die van anderen is belangrijk.

In deze handleiding en op de motor zelf verschaffen wij

belangrijke veiligheidsinformatie. Een veiligheidsmeld-

ing wijst u op mogelijke gevaren en risico’s waardoor u

of anderen gewond kunnen raken. Elke melding wordt

voorafgegaan door een waarschuwingssymbool A en

een van de drie volgende woorden:

A GEVAAR: duidt een gevaar aan dat tot de dood

of ernstig letsel kan leiden, schade aan uw motor

kan veroorzaken en/of uw garantie kan laten vervallen.

& WAARSCHUWING: duidt een gevaar aan dat tot

de dood of ernstig letsel kan leiden.

A LET OP: duidt een gevaar aan dat tot licht tot

schade aan uw motor kan veroorzaken en/of uw

garantie kan laten vervallen.

A WAARSCHUWING: Koppel altijd de bougiekabel los

en leg de kabel op een plek waar deze niet in contact

kan komen met de bougie. Doe dit om te voorkomen

dat de motor tijdens het instellen, vervoeren, afstellen

of repareren per ongeluk wordt gestart.

A WAARSCHUWING: De geluiddemper %

en andere motoronderdelen worden tijdens #

het gebruik zeer het en blijven nog een tijd i,

heet nadat de motor is uitgezet. Blijf uit )

de buurt van deze onderdelen om ernstige ‘;‘

brandwonden te voorkomen.

|. ALGEMENE BEDIENING

. Zorg ervoor dat u alle instructies op de motor en
in deze handleiding hebt gelezen, begrepen en
opgevolgd voordat u de motor start. Zorg ervoor
dat u volledig vertrouwd bent met de bediening-
selementen en het juiste gebruik van de machine
voordat u de machine start.

. Wijzig de instellingen van de motorregelaar nieten

laat de motor geen overtoeren maken.

. Laat de motor niet gedurende lange tijd met een
lage belasting op een laag toerental draaien.

. Gebruik alleen benzine en olie van de ge-
specificeerde kwaliteit.

. Houd het gebied rond de brandstoftankvuldop
schoon.

. Onderhoud het luchtfilter en ververs de olie zoals
aangegevenin het hoofdstuk Onderhoud van deze
handleiding.

. Voer reparaties uit indien nodig. Gebruik de mo-
tor niet wanneer een onderdeel beschadigd is of
ontbreekt.

Il. VEILIG OMGAAN MET BENZINE

A WAARSCHUWING: Wees uiterstvoorzichtigwanneer

umetbenzine omgaat. Benzine is zeer licht ontvlambaar

en de dampen zijn explosief.

. Doof alle sigaretten, sigaren, pijpen en andere
ontstekingsbronnen.

. Gebruik alleen een goedgekeurde jerrycan.

. Verwijder nooit de brandstofdop en vul geen
brandstof bij wanneer de motor draait. Laat de
motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

. Vul brandstof nooit binnenshuis bij.

. Plaats de machine en jerrycans met brandstof
nooit in een ruimte waar open vuur, vonken of
waakvlammen aanwezig zijn, zoals die van een
geiser of andere apparaten.

. Vul jerrycans nooit in een voertuig of op de vloer
van een vrachtwagen of aanhanger als deze met
kunststofis afgewerkt. Zetjerrycans voor hetvullen
altijd op de grond, uit de buurt van uw auto.

. Haal uitrusting die op benzine werkt uit de vrachtwa-
gen of aanhanger en vul brandstof bij wanneer de
uitrusting op de grond staat. Als dit niet mogelijk
is, moet u de brandstof van dergelijke apparatuur
bijvullen met behulp van een draagbare jerrycan
in plaats van met een benzinevulpistool.

. Houd het vulpistool in contact met de rand van de
brandstoftank of jerrycanopening tot het tanken is
voltooid. Gebruik geen automatische sluitklep.

. Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

. Giet nooit te veel brandstof in de tank. Plaats de
dop terug en draai deze stevig vast.

lll. ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Laat de motor nooit in een af-
gesloten ruimte draaien. De uitlaatdampen van de motor
bevatten koolmonoxide, dat koolmonoxidevergiftiging
kan veroorzaken.

. Voer nooit aanpassingen of reparaties uit terwijl
de motor draait. Koppel de bougiekabel los en leg
de kabel uit de buurt van de bougie om onbedoeld
starten te voorkomen.

. Controleer regelmatig of de moeren en bouten
goed vastzitten.

. Blijf van de veiligheidsvoorzieningen af. Controleer
regelmatig of ze goed werken.
. Houd de machine vrijvan gras, bladeren en andere

vuilophoping. Ruim gemorste olie of brandstof op.
Laat de machine afkoelen voordat u hem opslaat.
. Herstel of vervang de veiligheids- eninstructielabels
waar nodig.
Lees alle waarschuwingslabels zorgvuldig voordat u de
machine bedient.



® NORME DI SICUREZZA

La sicurezza personale e degli altri & importante. Nel
presente manuale sono riportate importanti informazioni
sulla sicurezza e sul motore stesso. Un messaggio di
sicurezza avvisa I'utente di potenziali rischi e pericoli che
potrebbero provocare lesionipersonalio aterzi. Ciascun
messaggio & preceduto da un simbolo di allerta Acda
una delle tre seguenti parole:
A PERICOLO: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puo provocare lesioni gravi o mortali, po-
trebbe danneggiare il motore e/o rendere nullala garanzia.
& AVVERTENZA: indica una situazione di pericolo
che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi
o mortali.
A ATTENZIONE: indica una situazione di pericolo che,
se non evitata, potrebbe danneggiare il motore e/o
rendere nulla la garanzia.
& AVVERTENZA: Scollegare sempre il filo dalla can-
dela e collocarlo dove non possa venire a contatto con
essa per non provocare inavvertitamente I'accensione
del motore durante la preparazione, il trasporto, la re-
golazione o la riparazione.

AVVERTENZA: La marmitta e altre

4 - %
parti del motore raggiungono temperature #

molto elevate durate il funzionamento e
rimangono calde dopo I'arresto del motore. /, ,
Per evitare gravi ustioni al contatto, m
tenersi lontani da queste parti.
1. FUNZIONAMENTO GENERALE
Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni
riportate sul motore e nel presente manuale prima

di avviare la macchina. Studiare il funzionamento
dei comandi e I'uso corretto della macchina prima

di iniziare.

. Non modificare le impostazioni del limitatore di
regime o portare il motore fuori giri.

. Non far girare il motore a basso carico a velocita
ridotta per un lungo periodo di tempo.

. Utilizzare unicamente benzina e olio di grado
specificato.

. Tenere pulita I'area intorno al tappo di rifornimento
carburante.

. Manutenere il filtro dell’aria e sostituire I'olio come
indicato nella sezione “Manutenzione” del presente
manuale.

. Effettuare le riparazioni in caso siano necessaire.

Non azionare il motore se qualche componente
risulta danneggiato o mancante.

Il. USO IN SICUREZZA DELLA BENZINA

A AVVERTENZA: Maneggiare labenzina con la massi-
maattenzione. Labenzina & estremamente infiammabile
e i vapori di benzina sono esplosivi.

. Spegnere sigarette, sigari, pipe e altre fonti di

innesco.
. Utilizzare solo contenitori omologati.
. Non togliere mai il tappo del serbatoio o effettuare

il rifornimento del carburante con il motore acceso.
Lasciare raffreddare il motore prima delrifornimen-

to.

. Non eseguire mai il rifornimento della macchina in
ambienti chiusi.

. Non conservare mai la macchina o le taniche di

carburante nelle vicinanze difiamme libere, scintille
o fiamme pilota di caldaie o altre apparecchiature.

. Non riempire mai i contenitori all’interno di un vei-
colo, sul pianale di un autocarro o di un rimorchio
conunrivestimento dimateriale plastico. Collocare
sempre i contenitori a terra, lontani dal veicolo,
prima di riempirli.

. Rimuovere le macchine alimentate a benzina
dall’autocarro o dal rimorchio ed effettuare il rifor-
nimento a terra. Se non e possibile, effettuare il
rifornimento da un contenitore portatile piuttosto
che dall’'ugello di un distributore di benzina.

. Mantenere sempre l'ugello a contatto con I'orlo
dellimboccatura della tanica o del serbatoio del
carburante fino arifornimento completo. Nonusare
un dispositivo di blocco che tenga aperto l'ugello.

. Se gli indumenti indossati si sporcano di benzina,
cambiarsi immediatamente.

. Non riempire eccessivamente il serbatoio del
carburante. Reinstallare il tappo del carburante e
serrare saldamente.

lll. MANUTENZIONE GENERALE

A AVVERTENZA: Non far funzionare il motore in un

luogo chiuso. | gas discarico del motore contengono mo-

nossido di carbonio in grado di provocare intossicazione.

. Non effettuare mai regolazioni o riparazioni con il
motore acceso. Scollegare il cavo dalla candela
e allontanarlo in modo che non possa causare
accensioni accidentali del motore.

. Verificare periodicamente il corretto serraggio dei
dadi e dei bulloni.

. Non manomettere mai i dispositivi di sicurezza.
Verificarne regolarmente il corretto funzionamento.

. Tenere sempre il motore libero dall’accumulo di
erba, foglie o altri residui. Pulire i versamenti di olio
o carburante. Far raffreddare la macchina prima di
riporla.

. Sottoporre a manutenzione o sostituire le decalco-
manie disicurezza e diistruzioni secondo necessita.

Leggere attentamente tutte le etichette di avvertenza

prima dell’'uso.

@ SAKERHETSFORESKRIFTER

Din och andras séakerhet &r viktig. | den har handboken
och pa sjélva motorn finns viktig sékerhetsinformation.
Ett sékerhetsmeddelande uppméarksammar dig om po-
tentiella faror och risker som kan skada dig eller andra.
Varje meddelande foregés av en sékerhetssymbol A
och nagot av de har tre féljande orden:

A FARA: pekar ut en fara som kan resultera i dédsfall
eller allvarlig personskada, skada motorn och/eller up-
phéva garantin om den inte undviks.

A VARNING: Pekar ut en fara som kan leda till dddsfall
eller allvarlig skada om den inte undviks.

A FORSIKTIGHET: Pekar ut en fara som kan leda il
mindre eller skada motorn och/eller upphava garantin
om den inte undviks.

& VARNING: Fér att undvika oavsiktlig start under
uppstallning, transport, justering eller reparation, koppla
alltid loss tandstiftskabeln och placera den sa attden inte
kan komma i kontakt med tandstiftet.

A VARNING: Ljudddmpare och andra %
motordelar blir mycket varma under anvand-

ning och férblir varma nér motorn har stéangts

il
av. Se till att inte komma i kontakt med dessa m

omréaden, for att undvika svara brannskador.

INTRETINEREA

7. Continuati sa adaugati ulei in cantitati mici si
verificati din nou joja pana cand uleiul atinge
marcajul superior. NU umpleti in exces; in caz
contrar, motorul va emite fum la pornire.

8.  Asigurati-va intotdeauna ca strangetilaloc busonul
de umplere / joja de ulei inainte de a porni motorul.

9.  Reconectati fisa buijiei la bujie.

FILTRUL DE AER

A ATENTIE: Motorul dvs. nu va functiona in mod
corespunzator si poate fi deteriorat in urma utilizarii unui
filtru de aer murdar. Verificati filtrul de aer inainte de
fiecare utilizare si inlocuiti-l in fiecare sezon. Efectuati
procedurile de service la intervale mai frecvente in caz
de utilizare intr-un mediu cu mult praf.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
1. Scoateti tija filetata si capacul filtrului de aer.

2. Scoateti elementele, tinand praful si obiectele
straine la distanta de curatatorul de aer.

3.  Verificati, curatati sau inlocuiti piesele deteriorate
sau foarte murdare, dupa cum este necesar.

& ATENTIE: Pentru curatarea elementului nu se vor
folosi solventi pe baza de petrol, precum kerosenul.
Acest lucru poate provoca deteriorarea elementului. Nu
lubrifiati elementul. Nu utilizati aer sub presiune pentru
a curata sau usca elementul. Nu operati motorul fara un
filtru de aer. Pot avea loc deteriorari grave.

INTRETINEREA S| REGLAREA

Reparatiile in cadrul garantiei trebuie efectuate de un
centru de service autorizat al producatorului motorului.
Interventiile neautorizate, indepartarea sau alterarea
oricarei componente a admisiei, sistemului de carburant
sau evacuare sau a sistemului de control al emisiilor pot
duce la cresterea nivelului emisiilor peste limita legala
si la anularea garantiei.

4. Instalati toate componentele, apoi inlocuiti capacul.

Surubul suportului
filtrului de aer

Capacul
filtrului de
aer

— =
Element
superior

e ——

— T Element
inferior

REGLARE PENTRU ALTITUDINI INALTE

Este posibil ca motorul dvs. sa nu functioneze in mod
corespunzator sau sa nu mai respecte standardele
privind emisiile la altitudini de peste 900 m (3,000 ft).
Contactati un centru de service autorizat al producatorului
motorului pentru instalarea kitului de service pentru
altitudini ridicate.

A ATENTIE: Utilizarea motorului la altitudini sub
900 m (3,000 ft) cu kitul de service pentru altitudini
inalte instalat va duce la deteriorarea motorului si la
anularea garantiei.
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INTRETINEREA

CALENDARUL INAINTE | PRIMA LA [LAFIECARE| IN [INFIECARE[ O
DE LUNA |FIECARE| 6LUNI [FIECARE| AN SAU |DATA
SE Eiﬁﬁl.gm'.‘;%'é FIECARE | SAULA | 50DE | SAU100 | SEZON | LA300 |LA3
’ UTILIZARE |20 DE ORE| ORE DE ORE DE ORE | ANI
Verificati nivelul uleiului de motor V
Schimbati uleiul de motor ./ ‘/
Verificati curatatorul de aer V

Curatati sau Tnlocuiti curatatorul de aer

Curatati sau inlocuiti bujia

Curatati filtrul de ulei

v
v

Verificati/reglati jocul supapelor

v

Curatati chiulasa

Ve

Tnlocuiti rezervorul de carburant

v

* Interventiile de service asupra acestor componente trebuie efectuate de catre un distribuitor autorizat.

& ATENTIE: Efectuati service-ul componentelor la intervale mai frecvente in caz de utilizare in zone cu mult praf.

LUBRIFIEREA

Folositi numai ulei detergent de buna calitate, cu cla-
sificarea API de serviciu SJ-SN. Selectati gradul de
viscozitate SAE al uleiului in functie de temperatura de
lucru estimata.

Temperaturile exterioare determina viscozitatea
corespunzatoare a uleiului de motor. Utilizati tabelul de
mai jos pentru a selecta gradul de viscozitate conform
temperaturii exterioare preconizate.

GRADE DE VISCOZITATE SAE:

-30 -20 -10 [o] 10 20 30 40°C
-10 4] 20 40 60 80 100°F
_INTERVAL DE TEMPERATURA ANTICIPAT
INAINTE DE URMATORUL SCHIMB DE ULEI

Schimbul initial de ulei trebuie efectuat dupa prima
luna sau dupa primele 20 de ore de functionare. Dupa
schimbul initial, uleiul trebuie schimbat la fiecare sase
luni sau la fiecare 100 de ore de functionare.

Verificati nivelul uleiului din carterul motorului inainte
de a porni motorul si o data la fiecare cinci (5) ore de
utilizare continua. Strangeti bine busonul de ulei de
fiecare data cand verificati nivelul uleiului.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR

NOTA: inainte de a inclina motorul pentru a scurge
uleiul, goliti rezervorul de carburant lasand motorul pornit
pana la golirea rezervorului de carburant.

1. Deconectati fisa bujiei de la bujie si pozitionati-o
astfel incat sa nu intre in contact cu bujia.

2. Scoateti bugsonul de umplere cu ulei/joja; puneti-o
deoparte pe o suprafata curata.

3. Inclinati in lateral motorul in modul indicat si
scurgeti uleiul intr-un recipient adecvat. Balansati
motorul pentru a indeparta uleiul ramas in interiorul
motorului.

@\ Recipient

AATENTIE: Motorul nu trebuie inclinat cu mai mult de
26° pe partea filtrului de aer sau cu mai mult de 90° pe
partea amortizorului de zgomot, indiferent daca motorul
este sau nu montat pe masina. inclinarea cu peste 26°
pe partea filtrului de aer poate permite patrunderea
uleiului n filtrul de aer, afectand functionarea motorului.

4.  Stergetiuleiul varsat in partea laterala a motorului.

5. Umpleti motorul cu ulei. Turnati incet uleiul prin
palnia de umplere de pe motor.

6.  Asteptati un minut, pentru a permite uleiului sa se
aseze. Folositi joja de pe busonul de ulei pentru a
verifica nivelul. Introduceti joja in interiorul tubului
si sprijiniti capacul de umplere cu ulei pe tub. Nu
infiletati capacul in tub atunci cand efectuati citirea.

Buson de umplere /
joja de ulei

Marcaj
superior

Marcaj
inferior
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I. ALLMAN ANVANDNING

. Las, forsta och folj alla instruktioner pa motorn och
i bruksanvisningen innan du séatter igang. Se till
att ha fullstandiga kunskaper om kontrollerna och
anvandning av maskinen innan du startar den.

. Andrainte installningarna fér motorn och évervarva
den inte.

. Kor inte motorn vid 1&g belastning och I&g hastighet
under en langre tid.

. Anvéand endastangivnakvaliteter av bensin och olja.

. Hall omradet runt bensinlocket rent.

. Underhall luftfiltret och byt olja enligt anvisningarna
i avsnittet Underhall i den har handboken.

. Reparera vid behov. Koér inte motorn nar nagot ar
skadat eller saknas.

Il. SAKER HANTERING AV BENSIN

AVARNING: Var mycket forsiktig nér du hanterar bensin.

Bensin ar mycket brandfarlig och &ngorna ar explosiva.

. Slack alla cigaretter, cigarrer, pipor och andra
antandningskallor.

. Anvand endast en godkand behallare.

. Ta aldrig av locket eller fyll p& brénsle nar motorn ar
igdng. Lat motorn kallna innan du fyller pa bensin.

. Fyll aldrig pa bensin inomhus.

. Forvaraaldrigmaskinen eller branslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandldgor som p&
varmvattenberedare och andra apparater.

. Fyll aldrig pa behallare inne i ett fordon, pa en
lastbil eller pa en slapvagn med plastbekladnad.
Placera alltid behallare pa marken, borta fran ditt
fordon, innan pafylining.

. Ta bort bensindriven utrustning fran lastbilen eller
slapkarran och fyll pa bransle pa marken. Om detta
inte gér, tanka utrustningen med en portabel behal-
lare och inte med en bensinslang vid till exempel
en bensinstation.

. Hall hela tiden munstycket i kontakt med bréns-
letankens kant eller dunkens 6ppning tills bran-
slepafyliningen ar klar. Anvand inte en munstyck-
sOppningsutrustning.

. Byt omedelbart klader om bransle har spillts ut pa
dem.

. Overfyll aldrig bransletanken. Sétt tillbaka och dra
4t tanklocket ordentligt.

lll. ALLMAN SERVICE

a VARNING: Kér aldrig motorn i ett stangt utrymme.
Tank p& att motorns avgaser innehaller kolmonoxid som
kan orsaka kolmonoxidférgiftning.

. Gor aldrig nagra justeringar med motorn igang.
Koppla ur tandstiftskabeln och hall den pa avstand
fran tandstiftet for att forhindra oavsiktlig start.

. Kontrollera regelbundet att skruvar och muttrar ar
ordentligt atdragna.

. Manipulera aldrig nagra sakerhetsanordningar.
Kontrolleraregelbundet att alla skyddsanordningar
fungerar korrekt.

. Hall motorn fri fran gras, 16v och annat skrap som
kan ansamlas. Torka upp spill av olja eller bransle.
L&t maskinen kallna innan du staller undan den for
férvaring.

. Se till att alla sdkerhets- och instruktionsdekaler ar
lasliga och byt ut dem efter behov.

Las noga igenom alla varningsdekaler fére anvandning.

SIKKERHETSREGLER

Bade din egen og andres sikkerhet er viktig. Vi gir deg
viktig sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen og
paselve motoren. En sikkerhetsanvisning varsler degom
potensielle farer og risikoer som kan skade deg selv eller
andre. Hver anvisning har et foranstilt sikkerhetssymbol
og ett av de tre folgende ordene:
A FARE: Indikerer en fare som, hvis den ikke unngas,
forer til dod eller alvorlig skade, kan skade motoren
og/eller gjere at garantien oppharer.
A ADVARSEL: Indikerer en fare som, hvis den ikke
unngas, kan fore til ded eller alvorlig skade.
AOBS!: Indikerer enfare som, hvis den ikke unngas, kan
skade motoren og/eller gjore at garantien oppherer.
A ADVARSEL: For&unnga utilsiktet start nar maskinen
innstilles, transporteres, justeres eller repareres, skal
ledningen til tennpluggen alltid frakoples og plasseres
slik at den ikke kan komme i kontakt med tennpluggen.
A ADVARSEL: Lyddemperen samt andre %
deler av maskinen blir sveert varme under #
drift og fortsetter & veere det etter at MA
maskinen er slatt av. For & unnga & brenne 7y
deg, ma du holde deg unna disse delene. )

. GENERELL DRIFT

. Alleinstruksjoner pa motoren og i denne bruksanvis-
ningen ma veere lest og forstatt for arbeidet starter.
Gijor deg godt kjent med kontrollene og riktig bruk
av maskinen for du bruker den.

. lkke endre motorens hastighetsinnstillinger eller
ha for hoyt turtall p& motoren.
. Ikke kjor motoren med lav belastning pa lav has-

tighet lenge om gangen.

. Du ma bare bruke den bensin- eller oljetypen som
er spesifisert.

. Hold omradet rundt lokket til drivstofftanken rent.

. Vedlikehold luftfilteret og skift olje som angitt i
kapittelet Vedlikehold i denne handboken.

. Utfor reparasjoner etter behov. La aldri motoren
kjore hvis noen av delene mangler eller er skadet.

Il. SIKKER HANDTERING AV BENSIN

A ADVARSEL: Du ma veere sveert forsiktig nar du

handterer bensin. Bensin er ekstremt brannfarlig og

dampene er eksplosive.

. Slukk alle sigaretter, sigarer, piper, og andre anten-
nelseskilder.

. Bruk bare en godkjent beholder.

. Du ma aldri fierne drivstofflokket eller fylle drivstoff
mens motoren er i gang. La motoren kjoles ned
for pafylling av drivstoff.

. Du ma aldri fylle drivstoff innenders.

. Du ma& aldri oppbevare maskinen eller drivstoff-
beholdere der det er apen flamme, gnister eller
pilotflamme, som pa en varmtvannsbereder eller
andre apparater.

. Fyll aldri opp drivstoffbeholdere inni et kjoretoy
eller pa et lasteplan med plastdekke. Plasser
alltid beholdere pa bakken vekk fra kjoretoyet nar
du fyller.

. Fjern bensindrevet utstyr fra lastebilen eller hen-
geren og etterfyll drivstoff pa bakken. Hvis dette
ikke er mulig, s& etterfyll heller slikt utstyr med en
beerbar kanne, fremfor fra en bensinpumpe.

. Hold munnstykket hele tiden i kontakt med kanten
av drivstofftanken eller &pningen pa kannen frem



til pafyllingen er ferdig. Bruk ikke en enhet som lar
munnstykket std pent uten at det holdes manuelt.

. Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

. Dumaaldrioverfylle drivstofftanken. Setttanklokket
pa igjen og trekk det til.

lll. GENERELL SERVICE

& ADVARSEL: Du ma aldri la motoren kjore inne i et

lukket omrade. Motorens avgasser inneholder karbon-

monoksid som kan forarsake karbonmonoksidforgiftning.

. Du ma aldri utfere justeringer eller reparasjoner
mens motoren erigang. Koble fratennpluggkabelen
og hold kabelen unna tennpluggen for & forhindre
tilfeldig start.

. Kontroller mutre og bolter regelmessig for & se at
de er trukket til ordentlig.

. Det mé aldri utferes inngrep pé sikkerhetsinnret-
ningene. Kontroller regelmessig at de fungerer som
de skal.

. Hold maskinen fri for gress, lav eller andre avleir-
inger. Tark opp olje- eller drivstoffsal. La maskinen
avkjoles for du lagrer den.

. Vedlikehold eller skift ut sikkerhets- og instruks-
jonsmerkene ved behov.

Les ngye gjennom alle varselsmerkene for du bruker

maskinen.

SIKKERHEDSREGLER

Din og andres sikkerhed er vigtig. Der er angivet vigtige
sikkerhedsoplysninger i denne handbog og pa selve
motoren. En sikkerhedsmeddelelse gar opmeerksom pa
potentielle farer og risici, der kan skade dig eller andre.
Foran hver enkelt meddelelse er et sikkerhedsalarmsym-
bol £ og et af de tre falgende ord:

A FARE: Angiver en fare, der, hvis den ikke undgas,
kan medfore dodsfald eller alvorlig personskade,
beskadige motoren og/eller gore garantien ugyldig.

A ADVARSEL: Angiver en fare, der, hvis den ikke und-
gas, kan medfore dadsfald eller alvorlig personskade.
A FORSIGTIG: Angiver en fare, der, hvis den ikke
undgas, beskadige motoren og/eller gore garantien
ugyldig.

AADVARSEL: Teendkablet skal altid frakobles, s& maski-
nen ikke kan starte ved et uheld under opsaetning, trans-
port, justering eller reparation. Teendkablet skal placeres
saledes, at detikke kan komme i kontakt med teendroret.

& ADVARSEL: Lyddeemperen og andre %
AT

motordele bliver ekstremt varme under

drift, og de er varme leenge efter, at

motoren er standset. Hold god afstand "

til disse omrader for at undgé alvorlig lLL

forbraending ved bergring. 4

I. ALMINDELIG DRIFT

. Lees, forstd og folg alle instruktioner p4 motoren
og i denne instruktionsbog, for du starter. Seet dig

grundigt ind i betjeningselementernes funktion og
den rette brug af maskinen, for du starter.

. Lav under ingen omsteendigheder om pa& motor-
regulatorens konfiguration, og ker aldrig motoren
ved for hgje omdrejningstal.

. Motoren ma ikke kere ved lav belastning med lav
hastighed i laengere tid.

. Brug kun de angivne kvaliteter af benzin og olie.

. Hold omradet omkring tankdaekslet rent.

. Vedligehold luftfilteret, og skift olie som angivet i
afsnittet om vedligeholdelse i denne handbog.

. Foretagreparationer, nar der er brug for det. Lad ikke
motorenkare, hvis noget erbeskadigetellermangler.

Il. SIKKER HANDTERING AF BENZIN

A ADVARSEL: Udvis stor forsigtighed ved handtering

af benzin. Benzin er ekstremt antaendeligt, og dampene

er eksplosive.

. Sluk og fjern alle cigaretter, cigarer, piber og andre
anteendelseskilder.

. Brug kun en godkendt beholder.

. Du ma aldrig fierne tankdeekslet eller tanke benzin
pé& maskinen, mens motoren kgrer. Lad motoren
kale af, for der tankes op.

. Genopfyld aldrig breendstof p& maskinenindenders.

. Opbevar aldrigmaskinen eller braendstofbeholdere
pa steder, hvor der forekommer aben ild, gnister
eller pilotflammer som f.eks. i en vandvarmer eller
andre former for apparater.

. Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller pa
et lastbil- eller anhaengerlad med plast indvendig.
Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
koretgjet, for du fylder dem.

. Fjern benzindrevet udstyr fra ladbilen eller anhaen-
geren, og tank det op pa jorden. Hvis det ikke er
muligt, skal sddant udstyrtankes op med en baerbar
beholder og ikke med en tankpistol fra en pumpe.

. Hold tankpistolens studs i konstant kontakt med
kanten af breendstoftanken eller -beholderen, indtil
du er feerdig med at tanke. Tankpistolen mé ikke
lases fast i ben tilstand.

. Hvis du spilder benzin pa dit tej, skal du skifte toj
med det samme.

. Overfyld aldrig breendstoftanken. P&szet tankdaek-
slet korrekt, og skru det ordentligt fast.

lll. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Lad aldrig motoren kore i et lukket
omrade. Motorens udstedningsgasserindeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning.

. Foretag aldrig justeringer eller reparationer, mens
motoren karer. Frakobl taendkablet, og anbring kab-
letpaensadanméade, at detikke kan kommeikontakt
med teendrgret og utilsigtet f& motoren til at starte.

. Kontrollér regelmaessigt matrikker og bolte for at
sikre, at de er speendt korrekt.

. Der mé ikke manipuleres med sikkerhedsanord-
ningerne. Kontrollér regelmaessigt, at de fungerer
korrekt.

. Hold maskinen fri for grees, blade og ophobning af
andre former for snavs. Opsaml olie- eller benzin-
spild. Lad maskinen kgle af, inden den opbevares.

. Vedligehold eller udskift sikkerheds- og instruktion-
smeerkater efter behov.

Gennemlaes omhyggeligt alle advarselsmaerkater for drift.

® TURVALLISUUSMAARAYKSET

Turvallisuus on meille ensiarvoisen téarkeéa asia. Tassa
kayttdoppaassa ja itse moottorissa on tarkeita turval-
lisuusohijeita. Niissa ilmoitetaan mahdollisista vaaroista
ja riskeista, jotka voivat kohdistua koneen kayttajaan tai
muihin l&histélla oleviin. Kutakin turvaohjetta edeltaa

8 varoitussymboli A ja yksi seuraavista sanoista:

SPECIFICATII ALE PRODUSULUI

Numar de serie:

Data achizitiei:

» Modelul si numerele de serie pot fi gasite in partea din spate a carcasei motorului.
Inregistrati ambele numere de serie si data achizitiei in spatiul de mai jos.

Capacitate / tip de benzina:

0,8 L (0.85 Quarts) (Normala Fara Plumb)

Capacitate ulei:

0,45 L (15.5 oz)

Tip ulei (APl SJ-SL):

SAE 30: 5 °C (40 °F) si peste aceasta temperatura
SAE 10W-30: intre -18 si 38 °C (0 si 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) si sub aceasta temperatura

Bujie: Torch ASRTC (Spatiu: 0,6-0,8 mm)

Joc supapa (motor rece):

Admisie: 0,13-0,17 mm; Evacuare: 0,18-0,22 mm

Greutate la gol: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Cilindree: 113 cc

Alezaj x cursa: 60 x 40 mm

INAINTE DE A PORNI MOTORUL
ADAUGAREA DE ULEI

Motorul dvs. este furnizat fara ulei. Pentru informatii
despre tipul/categoria de ulei folosit, consultati sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

& ATENTIE: Pentru umplerea initiala, utilizati uleiul
livrat impreuna cu produsul.

1. Asigurati-va ca motorul se afla pe o suprafata
orizontala.

2. Scoateti busonul de umplere cu ulei de pe palnia
de umplere.

3. Motorul poate depozita 0,45 | (15,5 oz) de ulei.
Turnati incet uleiul. Nu umpleti excesiv. Asteptati
un minut, pentru a permite uleiului sa se aseze.
Folositi joja de pe busonul de la ulei pentru a
verifica nivelul. Introduceti joja in interiorul tubului
si sprijiniti capacul de umplere cu ulei pe tub. NU
nfiletati capacul in tub atunci cand efectuati citirea.

4. Introduceti si strangeti busonul de umplere/joja de
ulei.

Buson de umplere /
joja de ulei

Marcaj
superior

Marcaj
inferior

IMPORTANT:

. Verificati nivelul de ulei inainte de fiecare utilizare.
Adaugati ulei daca este necesar. Umpleti pana
la marcajul superior de pe joja.

. Schimbati uleiul dupa fiecare 20 de ore de
functionare. Este posibil sa fie necesar sa schimbati
uleiul si mai frecvent in conditii de praf si murdarie.
Consultati “SCHIMBUL DE ULEI” din sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

Putere neta: 1,6 kW @ 3,060 RPM
INAINTE DE FUNCTIONARE

ADAUGAREA DE BENZINA

. Umpleti rezervorul pana la baza gatului de umplere
a rezervorului. Nu umpleti excesiv. Utilizati
benzina proaspata, curata, fara plumb, avand o
cifra octanica de minim 90 RON (87 AKI). Nu
amestecati uleiul cu benzina. Achizitionati car-
burant in cantitati ce pot fi utilizate in cel mult 30
de zile, pentru a asigura prospetimea.

7 2

Rezervor de
combustibil

Buson de umplere cu benzina

A ATENTIE: Stergeti uleiul sau carburantul varsat.
Nu depozitati, varsati sau utilizati benzina in apropiere
de o flacara deschisa.

A ATENTIE: Amestecul de carburant cu alcool (sau
folosirea de etanol sau metanol) poate atrage umiditatea,
ceea ce duce la separarea componentelor amestecului
si la formarea de acizi in timpul depozitarii. Gazul dez-
voltat de acizi poate deteriora sistemul de combustibil
al unui motor in timpul depozitarii NOTA: Este permisa
utilizarea unei benzine ce contine etanol in proportie de
maxim 10% (E10) pentru aceasta masina. Utilizarea de
benzina ce contine peste 10% etanol (E10) va duce la
anularea garantiei produsului. Pentru a evita problemele
cu motorul, sistemul de carburant trebuie golit inainte de
depozitarea pentru o perioada mai lunga de 30 de zile.
Goliti rezervorul de benzina, porniti motorul si lasati-I
sa functioneze pana cand tevile pentru combustibil si
carburatorul se golesc. Data urmatoare folositi com-
bustibil proaspat. Nu folositi niciodata produse pentru
curatarea motorului sau a carburatorului in interiorul
rezervorului de combustibil, deoarece se pot produce
deteriorari permanente
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OTCTPAHABAHE HA HEM3ITPABHOCT
OTCTPAHSIBAHE HA HEU3ITPABHOCTMU — Bu:KkTe CHOTBETHUS pa3iell B PbKOBOICTBOTO,

OCBCH aKO H¢ 6’];)16Te HACOYCHHU KbM YIIBJIHOMOIIEH CEPBU3ECH LIEHTHP.

HEUW3INPABHOCT | NPUYNHA OTCTPAHSIBAHE
Mammunara | 1. Hswma ropuso. 1. Hambiinere pe3epBoapa 3a ropuBO, KaKTO € TI0Ka3aHO B
He ce pazzena “TloarotoBka” B HACTOSIIETO PHKOBOJCTBO.
BKJIIOYBA 2. KabebT Ha CBEIITA € IIPEKbCHAT. 2. Csbpixere Kabesa ChC CBEIITA.
3. 3ambpceH Bb3ayLIeH GUITHD. 3. IlouncTBaiiTe WiIn CMEHSHTE Bb3AYIIHUS GUITHD, KAKTO
e nokasano B pasaena “Tlonapsikka” B HACTOSLIETO
PBKOBOJICTBO.
4. TopHBOTO € 3acTOsLIO. 4. Wsnpassere pe3epBoapa 3a TOPUBO M U3TOUETE ChA HA
KapOypatopa; ciie/l KOeTO HaIllbJIHETE Pe3epBOapa ChC CBEK
U 4UCT OCH3HH.
5. MpBbCOTHSI HIIK BOJIa B TOPUBOTO. 5. WsmpasHere pe3epBoapa 3a TOPUBO M H3TOYETE ChJla Ha
KapOypaTopa; ciie/l KOeTO HaIlbJIHETE Pe3epBOapa ChC CBEK
1 YUCT OCH3MH.
6. 3ambpceHa WM OBpeJieHa 6. IlouncTBaiiTe 1M 3aMEHSHTE 3aNaauTeIHATA CBELIL.
3amaJuTelIHA CBEIIL.
7. Heusnpapen kaben Ha 7. Cwmenere kabena Ha 3anajlMTeJIHATa CBELLL.
3anaJIMTeTHATA CBEILL.
8. Kiananure He ca peryiipanu 8. Perymmpaiite npocsera Ha KJlaraHuTe
MPABUJIHO. (Bwxre Crieundukanunte Ha [Ipoxykra).
9. BeHTHUJIALMOHHUSAT OTBOP B 9. Tloumcrere BEeHTUIALMOHHMS OTBOP HA Karavkara 3a
Karaukara 3a I'bJIHEHE € 3aIylIeH. I'bJTHEHE.
10. ITomnaBskbT Ha KapOypaTopa e 10. Ilouuncrere uan cMeHeTe MOMIAaBbKA Ha KapOyparopa.
3aJIeTTHAI HITH TIOBPEJICH.
11. Ppuxara 3a ynpasieHue e B 11. Harucuere ppukara 3a yrnpaBieHHEe KbM JIPBKKATA.
0CBOOOJICHO MOJIOXKEHHE.
12. Ppuxara 3a ynpasienue ¢ aedexraa. | 12. Cmenere ppukara 3a ynpasicHHUE.
3ary6a Ha 1. 3ambpceH Bb3yLIeH GUITHp. 1. TloumcrBaiite Wik CMeHsiiiTe Bb3AYIIHUS QUITHD, KAKTO €
MOIIHOCT MoKa3aHo B pazzena “Tlogapbikka” B HACTOSIIETO
PBKOBOJICTBO.
2. MpsbcoTHs WiIn Bojia B TOPUBOTO. 2. MW3smpasHere pe3epBoapa 3a FOPUBO U HAIIbIHETE pe3epBoapa
ChC CBEXK M YHCT OCH3HH.
3. Kiananure He ca peryiaupaHu 3. Perynupaiite npocseTa Ha KjlanlaHUTe
MIPABHIIHO. (Bmwxre Crieundukanunte Ha [Ipoxykra).
4. AycnyxsT € 3amyuieH uim nospesieH. | 4. Ilouncrere uinm 3amMeHere aycryxa.
5. HuBOTO Ha MacioTo € npeKaIeHo 5. TlpoBepere HUBOTO Ha MACJIOTO, KAKTO € TOKA3aHO
BHCOKO. B pasjiena “Tloppbkka” B HACTOSIIETO PHKOBOJICTBO.
JBurareqsr | 1. 3aMbpceH Bb3aylIeH QHITHP. 1. TloumctBaiite nnu cMeHsiiTe Bb3AYIIHUS QUATHD, KAKTO €
€ CrpsiJI HilM okasaHo B pazjena “Tlojpbxka” B HACTOAILETO
He padoTn PBKOBOJICTBO.
TJIAaBHO 2. MpBCOTHS HIIK BOJIA B TOPUBOTO. 2. M3npasHere pe3epBoapa 3a TOPUBO M HaITBIIHETE
npu HUCKK | 3. 3ambpceHa WM MoBpeJieHa pe3epBoapa ChC CBEXK M UUCT OCH3UH.
oboporn 3amaJuTelIHA CBEIIL. 3. TlouncraiiTe MM 3aMEHSHTE 3aMaINTEIIHATA CBEILL.
JBurarenst | 1. Oxnaxpaumre pebpa ca 3amymenu. | 1. [louncrere oxnaxmammre pebdpa.
e nperpsi 2. HuBOTO Ha MacjoTo € NpeKaIeHo 2. JloGaBere Maciio, KakTo ¢ rokasaxo B pasaena “Tlogapbikka”
HHCKO. B HACTOSIIETO PHKOBOJCTBO.
3. AycnyxsT e 3amynien uian nospesieH. | 3. Tlouncrere WM 3aMeHeTE aycIryXa.
Bbxerona | 1. Cnmpaukara Ha MaxoBHKa Ha niBura- | 1. Haruchere pbukaTa 3a ynpaBiIeHHE KbM FOpHaTa
craprepa ce Tells € 3a/elicTBaHa Ipu 0CBOOOK- JIPB3KKa, TIPEJIM J1a JIPhITHETE BBKETO Ha cTapTepa.
abpna JlaBaHe Ha PhUKaTa 3a yIpaBJIeHHUE. 2. CabpxeTe ce ¢ yIbIHOMOILEH CEPBH3EH LEHThP 3a
TPyAHO 2. CrpHeTe KOJISTHOBHS BaJl. PEMOHTHH IEHHOCTH.
JBurarensT | 1. HuBOTO Ha MacioTo € NpeKaJeHo 1. IlposepeTe MepuTenHATa NPBYKA 32 MACIIO.
H3JbYBA BHCOKO. AKO HUBOTO Ha MacJIO € HaJl TOpHaTa MapKUPOBKa,
CHHKA- U3TOYETE MACIOTO 10 MPENOPbYAHOTO HUBO.
BOYEPEH 2. 3aMbpceH BB3JyLICH GUITHD. 2. TlouncrBaiite Wik CMEHsiTe Bb3AYIIHUS QUITHD, KAKTO €
UM noka3zaHo B paszzena “Ilomipbikka” B HACTOSAILETO

PBKOBOJICTBO.
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AVAARA: ilmoittaa vaaratilanteesta, joka voi toteutues-
saan aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkilévamman,
vaurioittaa moottoria ja/tai mitatéida takuun.

A VAROITUS: iimoittaa vaaratilanteesta, joka voi
toteutuessaan aiheuttaa kuoleman tai vakavan hen-
kildvamman.

#A HUOMAUTUS: iimoittaa vaaratilanteesta, joka
voi toteutuessaan johtaa vaurioittaa moottoria ja/tai
mitatéida takuun.

& VAROITUS: Irrota aina sytytystulpan johto ja laita
johto paikkaan, jossa se ei koske sytytystulppaan, jotta
laite ei paédse kaynnistymaan asennuksen, kuljetuksen,
saatdjen tai korjausten aikana.

A vaRroITUS: Pakoputki ja muut %
moottorin osat kuumenevat laitteen kéytén

aikana ja ovat kuumia viel& moottorin

sammuttamisen jalkeen. Pysyttele kaukana v 4
naisté osista kosketuksen aiheuttamien / |,
vakavien palovammojen valttdmiseksi.

I. YLEISET KAYTTOOHJEET

. Lue kaikki moottoriin kiinnitetyt ja taman kayttéop-
paan ohjeet, sisdista ne janoudataniiti, ennen kuin
alat kayttaa konetta. Tutustu huolellisesti koneen
hallintaan ja oikeaan kayttétapaan, ennen kuin alat
kayttaa sita.

. Ala muuta koneen asetuksia &lakéa kayta moottoria
liian suurilla kierrosnopeuksilla.

. Ala kaytd moottoria pienelld kuormituksella ja
hitaalla nopeudella pitkakestoisesti.

. Kayta vain suositeltuja bensiini- ja dljylaatuja.

. Pidé& polttoainekannun korkin ymparist® puhtaana.

. Huollailmansuodatin ja vaihda 6ljy tman kayttéop-
paan kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

. Tee tarvittavat korjaukset aina ajallaan. Ala kayta
moottoria, jos jokin 0sa on vahingoittunuttai puuttuu.

1. BENSIININ TURVALLINEN KASITTELY

a VAROITUS: Kaésittele bensiinia aarimmaisen va-

rovasti. Bensiini on erittdin palonarkaa ja héyryt voivat

rajahtaa.

. Sammuta kaikki savukkeet, sikarit, piiput ja muut
sytytyslahteet.

. Kayta ainoastaan hyvaksyttya sailiota.

. Ala koskaan avaa bensiinisailion korkkia tai lisaa
polttoainetta moottorin kdydessa. Anna moottorin
jaahtya ennen tankkaamista.

. Ala koskaan tankkaa konetta sisatiloissa.

. Ala koskaan sailyta konetta tai polttoainesailiota
paikassa, jossaon avotulta, kipindita tai esimerkiksi
lamminvesivaraajan tai muiden séhkoélaitteiden
sytytysliekkejé.

. Ala koskaan tayta sailioita ajoneuvon sisalla tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laitataytettavéat sailiétainamaahan, etéélle
ajoneuvosta.

. Siirra bensiinikayttdiset laitteet kuorma-autosta tai
peravaunusta jatankkaane maan paélla. Mikélise
eiole mahdollista, tankkaa tallaiset laitteet mieluum-
min kannettavasta séiliésté kuin bensiinimittarin
pistoolilla.

. Pida pistooli kosketuksessa polttoaineséilién tai as-
tian tayttdaukon reunan kanssa koko tankkauksen
ajan. Alé lukitse pistoolin bensiininsyéttoa auki.

. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda vaatteet
valittdmasti.

. Ala koskaan téyta polttoainesailiota liian tayteen.
Aseta korkki paikalleen ja kirista kunnolla.

lll. YLEISHUOLTO

A VAROITUS: Ala koskaan kayta moottoria suljetussa
sisatilassa. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonok-
sidia, joka voi aiheuttaa hdkamyrkytyksen.

+  Ala koskaan tee saatdja tai korjauksia moottorin
kaydessa.

. Irrota sytytystulpan johto ja pidé se pois tulpan
lahelta, ettei kone kéynnisty vahingossa.

. Tarkista mutterien ja pulttien kireys saanndllisin
véliajoin.

. Ala koskaan tee muutoksiaturvalaitteisiin. Tarkasta
saannollisesti, etté ne toimivat asianmukaisesti.

. Pida kone puhtaana ruohosta, lehdisté ja muista
kertyvisté roskista. Kuivaa dljy- tai polttoainerois-
keet. Anna koneen jaahty&, ennen kuin siirrat sen
sdilytystilaan.

. Huolla tai vaihda turva- ja ohjetarrat tarpeen mu-
kaan.

Lue kaikki varoitustarrat huolellisesti, ennen kuin kaytat
konetta.

NORMAS DE SEGURANCA

Asua segurancga e a seguranga dos outros € importante.
Fornecemosinformac6es importantes sobre a seguranca
neste manual e no préprio motor. Uma mensagem de
seguranca alerta-o para potenciais perigos e riscos que
podem ser prejudiciais parasiou outros. Cadamensagem
é precedida por um simbolo de alerta de seguranga

e uma das seguintes trés palavras:

A PERIGO: indicaum perigo que, caso nao sejaevitado,
causara morte ou ferimentos graves, podera danificar
0 seu motor e/ou anular a garantia.

A AVISO: indicaum perigo que, caso nao seja evitado,
podera resultar em ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO: indica um perigo que, caso nao seja
evitado, podera danificar o seu motor e/ou anular
a garantia.

a AVISO: Para evitar o arranque acidental quando
estiver a efetuar operagbes de preparacao, transporte,
regulagdo ou reparacéo, desligue sempre o fio da vela
de ignicdo e coloque-o longe do contacto com a vela
de ignicao.

A AVISO: O silenciador e outras %
partes do motor ficam extremamente #
quentes durante o funcionamento e e

permanecem quentes depois de o motor
ser desligado. Para evitar queimaduras

4
graves, mantenha-se afastado destas areas. m
I. FUNCIONAMENTO GERAL

Leia e respeite todas as instrugdes no motor e no
manual antes de colocar o aparelho em funciona-
mento. Familiarize-se totalmente com os comandos
eauutilizagdo correta damaquina antes de acolocar
em funcionamento.

. Nao altere as definigdes do regulador do motor ou
coloque o motor em excesso de velocidade.

. Né&o coloque o motor em funcionamento com carga
baixa a velocidade baixa durante umlongo periodo
de tempo.

. Utilize apenas os niveis especificados de gasolina
e dleo.



. Mantenhaa areaemredor datampado reservatério
de combustivel limpa.

. Efetue a manutencao do filtro do ar e mude o 6leo
conforme indicado na seccao Manutencao deste
manual.

. Efetue reparagoes quando necessario. Nao colo-

que o motor em funcionamento com alguma parte
danificada ou em falta.

Il. MANUSEAMENTO SEGURO
DA GASOLINA

A AVISO: Tenha muito cuidado ao manusear gasolina.
Agasolina é extremamente inflamavel e os seus vapores
sao explosivos.

. Apague todos os cigarros, charutos, cachimbos e
outras fontes de ignicao.

. Utilize apenas um recipiente aprovado.

. Nunca retire a tampa da gasolina ou adicione
combustivel com o motorem funcionamento. Deixe
o motor arrefecer antes de reabastecer.

. Nunca abasteca a maquina em espacos interiores.

. Nunca guarde a maquina ou o depdsito de com-
bustivel emlocais com chamas abertas, faiscas ou
luz piloto, existentes, por exemplo, em aquecedores
de agua ou outros aparelhos.

. Nunca encha os depdsitos no interior de um vei-
culo ou num camiao ou atrelado com cobertura de
plastico. Coloque sempre os depdsitos no chao,
afastados do veiculo, antes de abastecer.

. Retire o equipamento a gasolina do camido ou
atrelado e abasteca-o no chao. Se tal ndo for
possivel, reateste esse equipamento com um
deposito portatil, em vez de a partir de um bico
de alimentacao de gasolina.

. Mantenha o bocal em contacto com o rebordo do
deposito de combustivel ou aaberturado recipiente
até que o abastecimento esteja concluido. Nao
utilize um dispositivo de abertura do bocal.

. Se derramar combustivel para a roupa, mude de
roupa imediatamente.

. Nuncaenchademasiado o depésito de combustivel.
Volte a colocar a tampa da gasolina e aperte bem.

lll. SERVICO GERAL

& AVISO: Nunca coloque o motor em funcionamento
dentro de uma area fechada. Os gases de escape do
motor contém mondxido de carbono, que pode causar
intoxicagoes.

. Nunca efetue ajustes ou reparagées com o motor
em funcionamento. Desligue sempre o fio da vela
de ignicao e coloque-o longe da vela de ignicao
para evitar o arranque acidental.

. Verifique periodicamente se as porcas e os para-
fusos estao devidamente apertados.

. Nuncaaltere os dispositivos de seguranga. Verifique
regularmente se estes funcionam correctamente.

. Mantenha o motor livre de acumulagoes de relva,
folhas ou outros residuos. Limpe os derrames de
6leo ou combustivel. Deixe a maquina arrefecer
antes de a guardar.

. Mantenha ou substitua as etiquetas de seguranca
e instrucées conforme necessario.

Leia cuidadosamente todas as etiquetas de aviso antes

de colocar em funcionamento.
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KANONEX AXDAAEIAX

H npoconikn cog ac@aieio Kot 1 ao@dreit Tov GALoV eivol
ONUOVTIKH. X€ 0VTO TO EYXEPISI0 KOl TAVE® GTOV KIVTNpo.
TOPEYOVILE CNHAVTIKEG TANPpOPOpies acpareiag. Eva pivopa
AoPUAEING 6AGTPoEdomotel Yo T avoig Kivduvoug Tov Lopel
VoL TPOKAAEGOVY TPOVUATIGUO G€ £6GG 1) Tovg GAlovg. TIpwv
and kabe pvopa eppaviCetat Eva Tpoedomomtikd oOpBoro
acoeiog Kot pio omd TIG TPELS TOPUKAT® AEEELS:
A KINAYNOZX: vrodetkviet pie emkivouvn Kotdotaon,
N omoio, €dv dev amogevydel, Ba mpokaricsr Oavaro 1
cofapd TpavpaTicpd, PAAPN otov kvyntipa /Kot akdpoon
™G EYYINong.

MMPOEIAOIIOIHXIH: vmodsikviel pia emkivévvn
Katdotaon, 1 omoia, edv dev amopevydei, 0o Tpokuricer
0avato 1 cofapd TpavpaTIGNS.

A MMPOXZOXH: vrodeikviel pa emkivdvuvn Kotdotoom,
1 omoia, edv dev amopevydei, BAAPN oTOV KivTHpaA 1)/Kou
aKOPOGT TNG EYYONGNG.

MPOEIAOIIOIHXH: Tw vo amotpanel 1 akovolo
ekKkivnon KoTé T CLVOPUOAOYNOT, TN HETOPOPE M TV
eKTELEDT) PLOLICEWV/EMOKEVDV, TPETELVOL ATOGVVIEETE TAVTOL
70 KOA®S0 Tov pmovli kot va To tomobeteite oe onpeio mov
dev umopei vo pbet og emagn pe to pmoudi.

A NPOEIAONOIHEH: H e&htpon

(otyaotpag) kot to VOOt EENPTNLATO TOV %
Kkwnipa Ceotaivovtot Tépo Tord Katd #
Sdpketa ™G Aertovpyiog kot mapapévovy Leotd _W.
HeTa TV amevepyomoinon tov kwvnipa. o va /’ y
v pokAnBov cofapd eykadpato and TV WI
EMOLPY, ATOPEVYETE VT TOL ONUELDL.

I. TENIKEX OAHI'IEX AEITOYPI'TAX

. AwBdote, Katavonote kot akohovdnote Oreg Tig odnyieg
TOL TTOPEXOVTOL TAVE® GTOV KV TP KOL GTO EYXELPIOI0
mpv and v ekkivion. Eéoweinbeite amdivta pe ta
KEPLOTHPLO KOL TN GOGTH XP1ON TOL UNYAVALATOS TPV
amd v exkivnon.

. Mnv aAralete ) pvOpen Tov puOMGTH TOL KYNTHPO
KoL UV EEMEPVATE TO OPLO GTPOYMOV TOL KV THPOL.

. Mnv Aettovpyeite Tov Kvntipo 6€ YopmAd goptio kot
GE YOUNAT TOXOTNTA Y0 LEYARO XPOVIKO SLAGTNLA.

. Xpnotponoteite Lovo Tov Kaboptopévo aptdpo oktaviomy
v Beviivn kat tov kebopiopévo Pabud Aadiov.

. Awmpeite ™V TEPLOYH YOP® ATO TNV TATA TAPOOTG
Kkowaoipov kobopny.

. Tvvnpeite 1o eidtpo aépa kot oAdlete To MAdL Omog
VIOJEIKVVETULGTNV EVOTNTO “TOVTNPNON” TOV TAPOVTOG
gyyepidiov.

. Kavreemokevégotavyperdletor. Mnvypnoiponoteitetov

KwnripadtavidroloeébpmpaéyeivmooteidndnAsinet.

II. AXPAAHX XEIPIXMOX BENZINHX

A MPOEIAOIIOIHXH: Anouteitotdiaitepn Tpocoyn Kotd
toyepopd g Peviivng. H Beviivn eivane&oupetikd ebprexm,
£VO 01 avaldLUIAGELS Efvot EKPIKTIKES.

. XBnote toydpa, movpa, mineg kat GAleg mnyég
avapreing.

. XpNOOTOLEITE [LOVO EYKEKPLLEVO dOYELD.

. Mnv agaipeite Toté ™V témo TANpoong Peviivng kot

v TpocbéteTe KOVGLO OTAV O KIVNTHPOG AELTOVPYEL.
A@NoTE TOV KWVNTHPO VO KPVMOGEL TPV OO TOV
AVEQOILUCO.

. Mnv avepodidlete TOTE TO PNYGVNUO He KAVGLHO GE
KAELGTOVG YDPOVG.

. Mnv anobnkevete mot€ to unyxévnpo 1 to doyeio
KOVGIHOV KOVTA GE Yuuvég OrOYeG, omvOnpeg 1
QLOYIOTPA, OTMG OEPHLOVTNPEG VEPOD 1] GALEG GUCKEVES.

7. IponbmkaaiiTe 1a Jo0OaBATE MAIKH KOJTHYECTBA MACIIO
U IpOBepsiBaiiTe MOBTOPHO MEpHTENHATA MPbUKa,
JIOKAaTO MAcjOTO JOCTHIHE 0 TOpHATa MApKUPOBKA.
He npemrbiBaiiTe MM ABUTATEIAT 1IIE 3aTI0YHE 1A MY
IPH 3araiBaHe.

8. He 3abpaBsiiTe na 3ardrare Kamaykara 3a ITbJHEHE
C MaCJ’IO/MCpHTeJ’IHaTa TIppYUKa MPEan 3araliBaHe Ha
JIBUTATEIIS.

9. CBbpyKeTe MOBTOPHO Kabesa Ha 3arajuTesHaTa CBEll]
KBbM CBEIITA.

BHUMAHME: Bawmmsr asurarens HiMa aa pabotu
TIPABHITHO U MOJKE J1a C€ IOBPEJIH, KOTaTo U3IT0JI3BATE 3aMbPCEH
Bb3ayueH Guirsp. [IpoBepsiBaiite Bb3IyIHIs GUITHP MPEAN
BCsKa yrmoTpeda 1 To CMEeHsHTe BecekH ce30H. O0cimyxBaiiTe
BB3JIYIIHHS QHITHP MO-4ECTO TPH 3aIPAIICHH YCIOBHSL.

3A IIOYUCTBAHE HA
Bb31YIIHUSA OPUITDHP

1. Cpasniere mMKaTa Ha BUHTA U Karlaka Ha Bb3IYIIHUSL
dbuntsp.
2. OTcTpaHeTe eNeMEHTHTE, KaTo JbPXKUTE Ipaxa M

Yy)KIUTE eJIeMEHTH JaJied OT Bb3ILyIIHHUsA QUITHD.

3. IIpoBepsBaiiTe, MOYHCTBAWTE UIH CMEHIHUTE
TMOBPEJICHUTE WK U3KITFOYNTEIIHO 3aMbPCEHHUTE YacTH,
aKo € HeoOXOMMO.

CEPBU3 1 PET'YJINPOBKH

rapaHLU/IOHHI/ITC PEMOHTHH }:lef[HOCTPl TpﬂﬁBa Jla Ce U3BbPIIBAT
OT YII'BJIHOMOIICH CEPBU3CH LCHTHP Ha IIPOU3BOMHUTECIIA Ha
JIBATATEIIA. HapymaBaHeTo HA[EJIOCTTA, OTCTPAHABAHETO UIIN
TIPOMSTHATA Ha BCSKA YaCT OT CMYKaTCIHHA OTBOP, TOPUBHATA
WA OTAC/IMTE/IHATA CUCTEMA MJIK CUCTEMara 3a yIpaBJICHUC Ha
E€MUCHUH MOXKE J1a IOBUIIA EMUCUHUTE HA/l 3aKOHOBAaTa rpaHrua
¥ 1a aHylIupa rapaHiuusaTa BH.

XHUYECKO OBCJIY’KBAHE

A BHUMAHME: Hedrennre pa3rBOpUTEn, KATO KEPOCHH,
HE Tpﬂ6Ba Ja C€ U3IOJI3BAT 3a MOYHMCTBAHE HA €IIEMEHTHU. Te
MO>Ke JTa IOBEJIAT JIO BIIOIIaBaHe Ha Ka9eCTBOTO Ha eieMeHTa. He
M3I0JI3BalTe MACII0 BbPXyY ejeMenTa. He n3nonspaiire Bb3ayx
IO HAJIATAHE 34 IOYUCTBAHE UIIH ITOACYIIIaBAHE HA €JIEMEHTA.
Hukora He ocrapsiiTe IBUTaTeNAT fa paboTn 6e3 Bh3IylIeH
(untbp. ToBa MOXe 1@ 10BEE 10 CEPHO3HU HOBPEIU.

4. MOHTHpaﬁTe BCHUYKH 4YaCTH, CJIC€O KOCTO IIOCTaBETE
00paTHO Karaxa.

BuuT Ha rHe310TO
Ha MacJIeHus
duarep

Kanak Ha
Bb31yLIHHS
GuaTsp

T'open eemenTt

JlosieH eleMeHT

PETI'YJIUPAHE IIPU TOJSIMA
HAIMOPCKA BUCOYHNHA

Bammar nsuraren Moxe aa He pabOTH NMPaBHIHO MM
E€MHCHHTE MOXE Ja He Ca ChbBMECTHMH C HM3HCKBAaHHUITA,
Koraro paboTuTe npu HaaMopcka BucounHa Haj 900 merpa
(3,000 ¢pyTa). CBpIKETE CE C yIBIHOMOLIEH CEPBH3EH LICHTHP
Ha MPOM3BOJMTEIISI HA JIBUTATENsl 32 MOHTA)X Ha CEPBH3CH
KOMILIEKT 3a paboTa pH rojisiMa HaJMOPCKa BUCOYMHA.

A BHUMAHME: PaGorara Ha Bamms JIBUraTesl HOpH
HaaMopcka BucounHa mox 900 merpa (3,000 ¢yra) npu
MOHTHMpPAH CEpBM3EH KOMILICKT 3a paboTa Ipu roiasma
HAJMOPCKa BUCOYHMHA IIE TIOBPEIU ABHraTels U IIe I0Beae
JI0 aHYJIMpaHe Ha TapaHIUsITa.



TEXHUYECKO OBCJIY/KBAHE

I'PA®MK HA TEXHU- BCSKA| MECET, |BCEI |6 MECEIIA | Kit | romHHA | BeEKa
YECKO OBCJIVIKBAHE “PEba | 204AcA | 4aca | 100MAca | OH 300 HaCA|romvm
[IpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA MOTOPHOTO MAacJIO V

CMeHsHTe MOTOPHOTO Macjo V V

ITposepsiBaiite Bb3ayIIHNS QUITHD V

ITouncTeaiite NN 3aMEHANTE BB3AYUIHAS GUITHD

[TouncTBaiite niy 3amMeHsNTe 3anaaUTENHATA CBEIL

ITouncrBaiiTe MaciieHaTa IeaKa

v
v

ITpoBepsBaiite/peryaupaiite NpocBeTa Ha KilanaHa

[TouncraaiiTe rmaBara Ha HWIMHABpA

CwmenstiiTe pe3epBoapa 3a FOpHBO

* Tesu exeMeHTH TPsOBa 1a ObaT 00CITyKBAHU OT YII'BIHOMOILEH IHUITBP.

A BHUMAHHME: OO6cmyxBaiiTe eIeMEHTUTE T0-4eCTO MPH paboTa B 3aNpalIeHN paioHu.

CMA3BAHE

M3nonssaiite caMo BUCOKOKAQYE€CTBEHO CHHTETHYHO MAcio C
kinacudukamus Ha obcmyxsane o API - S]-SN. M36epere
BHCKo3uTeTeH Kiac 110 SAE Ha MacioTo B ChOTBETCTBHE C
OYaKBaHATa OT Bac pabOTHA TeMIIeparypa.

BrHiHUTE TEMIIEPATYPHU OTIPEACIAT MPABUITHUAS BUCKO3ZUTET
Ha MacoTo 3a JBurareis. M3nonsaiite Tabimuara mo-oimy,
3a 1a u3bepete BUCKo3uTeTeH Kkiac o SAE B chOTBETCTBHE
C OYaKBaHUTE OT BAC BBHIIHU TEMIICPATYPHU.

BUCKO3BUTETHH KJIACOBE I10 SAE:

-30 -20 -10 0 10 20 30 40°C

0 0 20 20 60 80 100°F

OYAKBAH TEMITEPATYPEH JIMATTA30H
TIPEJIM CJIEJIBAIIIATA CMSHA HA MACJIOTO

CMmsHaTa Ha MacjoTO IIPH I'bPBOHAYATHO IIyCKaHE B
eKCILIoATalus TPIOBa fa ce M3BBPIIBA CIIE IBPBHS MeCeL
i caen 20 gaca pabora. Ciel MbpPBOHAYAIHO ITyCKaHE B
eKCIUIOATAIMs MAaclIoTO TPAOBA Jla Ce CMEHs Ha BCCKM IIIECT
Mmecena un Ha 100 yaca padora.

l'[poe,epﬂBaI?lTe HHBOTO Ha MACJIOTO BKapTepa pe/iu 3arajiBaHe
Ha JIBUTATelIs M ClIe/l BCEKHU 1eT (5) yaca HOCTOsIHHA paboTa.
3atsraiite npoOkara 3a Macyo BCEKH ITBT, KOTaTO POBEPsiBaTe
HHUBOTO Ha MacCJIOTO.

3A CMSIHA HA IBUTATEJTHOTO MACJIO

3ABEJIEXKKA: Ilpean na HakJIOHWUTE IBUTaTelNs, 3a Ja
M3TOYHMTE MACJIOTO, U3MPa3HETe Pe3epBoapa 3a TOPHBO KaTo
OCTaBHTE IBUTATEIIs 1a paboOTH 10 H3IIPpa3BaHe Ha pe3epBoapa
3a TOPUBO.

1. Paskadyere kabena OT 3amajuTesHATa CBEL[ W IO

A BHUMAHME: [[urarenst He TpsOBa ja ce HAKJIAHS
Ha TI0Bede 0T 26° OT CTpaHaTa Ha BB3yIIHHIA (UITHP WK HA
90° ot cTpaHara Ha ayciyXa, He3aBUCHMO JaJIi JABUTaTeNIAT €
JIEMOHTHPAH WM MOHTHPAH BbPXY MalMHaTa. HaxnansHero Ha
oBede 0T 26° KbM CTPaHaTa Ha Bb3LYIIHUS (PUITHP MO3BOJIABA
Ha MacJIOTO J1a HaBJIe3€ BbB BB3/LyLIHUs QHITHP, KOCTO 3acsira
paboTaTa Ha BUTATEIsL.

4. Ilouncrere PassITOTO MaciIo OT CTpaHaTa Ha AIBUTaTeIIs.

5. Harmreiinere iuraresis ¢ Macio. baBHo HanMBaiiTe Maciio
B Tp'bﬁa'ra 3a IIBJIHCHE C MACJIO B ABUTaTCIIA.

6. W3vakaiite eHa MHHYTA, 32 J1a TI03BOJIUTE HAa MACIIOTO
na ce crede. M3mon3Baiite rnokasaress Ha Karadkara
3a IIBJIHCHE C MaCHO/MCpl/ITeHHaTa TMIPpBYKa 3a IIPOBEPKA
Ha HUBOTO. IIbXHETE MCpHUTECIIHA TIPHhYKA B Tp1:6aTa
M [OCTAaBeTe Karavkara 3a IBJIHEHE C MAclio BbPXY
TppbOara. He HaBuBaiiTe Kamaukara B TpbOaTa, JOKaToO
TIpaBUTE U3MEPBAHE.

Kanauka 3a mbiiHeHe
¢ MacJio/MepHTeTHA
npbYKa

T0CTABETE HA MACTO, KbJIETO HE MOJKE /1a BJIE3€ B KOHTAKT Topna

ChC CBerTa. MAapKHPOBKA
2. OrcTpaHere Kamaykara 3a ITbJIHEHE C Macio/

MEpHUTEIHATa MPbUKA; IOCTABETE s HACTPAaHU BBHPXY Jlonua

YHUCTA IIOBBPXHOCT. MapKHPOBKA
3. Haksonete jBurarens HacTpaHH, KakTo € IOKa3aHO

M M3TOYETE MAcJIOTO B IOAXOMMAIL ChI. Paskiarere

JIBUTATEJISI HAIPE U Ha3a/, 3a 1a OTCTPAHUTE MAcCIOTO,

KOETO € OCTAHAaJIO B JBUTATEIIs. 114

. Mnv yepilete moté doyeia péca oe Oynua M Tave ce
TAUTPOPLLOL POPTIYOD 1] PULOVAKOVUEVOL LE TAAGTIKT
emévovon. [lpv and v mhipwon, tonobeteite mavto
o doyeior 6T0 £30POG, HAKPLEL OTTO TO OYNUAL.

. A@oipeite Tov EOMMO O TTOL AEITOVPYEL [LE KAOGIUO 0md
TO POPTNYO 1) TO PUHOVAKOVLEVO KOLOVEPOSIAGTE TOV GTO
£00p0g. Edv kTt TéT010 deV £ivar Qiktod, avepodialete
TOVG EEOTAGLLOVG AVTOVG pe PopNTO doyelo Ko Oyt pe
aKpoeLGLo dtavoung Peviivng.

. Kpatdte mavta 10 akpo@volo oe emapn pe to xeilog
oV viemdlitov N tov doyeiov Kkawvoipov péxpt va
ohokAnpwlel 0 avepodiacpds. Mn ypnoonoteite
S16toén KAEWDMHOTOG-0VOTYHLATOG 0KPOPLGIOV.

. Edwv yvbei kavoo ota podya cog, aAAETE TO AUECOS.
. Mnvurepyekilete to viendlito kawaoipov. Tonobetiote
Eava Ty tamo mAnpmong Peviivng kot oei&Te TNV KOAG.

III. TENIKEX OAHI'IEX XEPBIX

& ITPOEIAOIIOIHXH: Mnv 6étete moté ce Aettovpyio

TOV Kvntpa o€ kAe1oto xdpo. To kovoaépta Tov Kvntipa

TEPEYOVY HLoVoEeidlo Tov GvOpaka, To omoio pmopel va

TPOKAAEGEL SANTpiaon.

. Mnyv paypotonoteite Toté puOUIcELG 1| ETIOKEVEG HE
TOV KN Tipa 6€ Aettovpyio. ATocuvdESTE TO KOAMIIO
oL pumovli Kot KPaTNeTE T0 KOAMIO HoKpLd omd TO
pmovli yio v amoguyn akovctag ekkiviong.

. EAéyyete meplodikd 0Tt to mo&ddio. Kot To. LrovAovia.
elvat Kohd orypéva.

. Mnv tpomomoteite mOTE TG S0TAEELS OoPUAEiNG.
EAéyyete ToKTIKA T GOGTN TOLG Agttovpyia.

. ATOROKPOVETE 010 TOV KN TP YOPTO, GUALN 1) GAACL
cvcompevpévavmorsippata. Kabapilete tuxdv hadwn
KOG TTOV £X0VV UOEL. APNOTE TN POV} VO KPLOGEL
TP omd TV amodnKevon.

. Awpeite 6e KoA Kotdotaon 1 avtikadiotdrte Tig
ETIKETEG ACPUAELOG KOl OONYLDV, OTMOG OTALTEITOL.

ABAoTE TPOGEKTIKA OAEG TIG TPOELSOTOMTIKES ETIKETEG TIPLV

amd ™ Aertovpyio.

@ BEZPECNOSTNi PRAVIDLA

Vase bezpecnost a bezpecnost ostatnich osob je dulezita. V
tomto navodu a na samotném motoru jsou uvedeny dilezité
informace o bezpecnosti. Vystrazna zprava upozoriiuje na
potencialni nebezpeci a rizika zranéni, jez hrozi vam nebo
jinym osobam. Kazdé zpravé predchazi bezpecnostni vystrazny
symbol a jedno z nasledujicich tii slov:

A NEBEZPECI: Oznacuje nebezpedi, které v piipadé, ze mu
neni zabranéno, ma za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
mozné poskozeni motoru a/nebo zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Oznatuje nebezpeti, které v piipads, ze
mu neni zabranéno, muzZe mit za nasledek smrt nebo vaziné
zranéni.

A VYSTRAHA: Oznatuje nebezpedi, které v piipadg,
7e mu neni zabranéno, mozné poskozeni motoru a/nebo
zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Pii nastavovani, doprave, sefizovani nebo
opravach stroje nesmi dojit k jeho ndhodnému nastartovani.
Vzdy proto odpojte kabel zapalovaci svicky a polozte ho tak,
aby nemohl pfijit do kontaktu se zapalovaci svickou.

A VAROVANI: Tlumi¢ a dalsi dily %
motoru se béhem provozu zahiivaji na velmi

vysokou teplotu a zistanou horké i po
zastaveni motoru. Nepfiblizujte se proto k
témto dilim, abyste neutrpéli tézké popaleniny.

i,
3

1. BEZNY PROVOZ

. Piectéte si pied pouzitim vSechny pokyny v tomto
navoduanamotoruadodrzujte je. Seznamte se diikladné
s ovladanim a spravnym pouzivanim stroje pfed jeho

pouzitim.

. Neméite nastaveni omezovace motoru ani motor
nepfetacejte.

. Nenechavejte motor delsi dobu bézet pfi nizkém zatizeni
a nizkych otackach.

. Pouzivejte pouze benzin a olej stanovené jakosti.

. Prostor kolem plniciho otvoru palivové nadrze udrzujte
Cisty.

. Provadgjte udrzbu vzduchového filtru a vymeénujte olej

zpusobem popsanym v tomto navodu v ¢asti Udrzba.
. V ptipadé potieby provadéjte opravy. Nespoustéjte mo-
tor, pokud jsou nékteré soucasti poskozené nebo chybi.

II. BEZPECNA MANIPULACE

S BENZINEM

A VAROVANI: Pfi manipulaci s benzinem si pocinejte

mimofadné opatrné. Benzin je velmi hoflavy a jeho vypary

jsou vybusné.

. Uhaste vSechny cigarety, doutniky, dymky a dalsi zdroje
otevien¢ho ohné.

. Pouzivejte pouze schvaleny kanystr.

. Nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze a nedopliujte
palivo, pokud motor bézi. Pfed doplnénim paliva nechte
motor vychladnout.

. Nikdy nedopliiujte palivo v mistnosti.

. Stroj ani kanystr na palivo nikdy neskladujte v pros-
torech s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem, ktery se vyskytuje napiiklad v bojleru a
podobnych zafizenich.

. Nikdy neplitte kanystry uvnité vozidla, na nakladni
plosing nebo na piivésu s podlahou z plastu. Kanystry
pied plnénim vzdy poloZte na zem, v dostate¢né vzdale-
nosti od vozu.

. Zaftizeni se spalovacim motorem vzdy vylozte z naklad-
niho vozidla nebo piivésu a palivo dopliujte na zemi.
Pokud to neni mozné, dopliiujte palivo do zafizeni z
prenosného kanystru, nikoli z pistole benzinové pumpy.

. Po celou dobu dopliiovani paliva udrzujte kontakt pis-
tole s okrajem palivové nadrze nebo otvorem kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

. Pfi potfisnéni odévu palivem se ihned pfevlecte.

. Palivovou nadrz nepiepliujte. Nasad'te vicko nadrze a
pevné ho utdhnéte.

I1I. OBECNA PECE

A VAROVANI: Nikdy nenechte motor b&Zet v uzavieném

prostoru. Vyfukové plyny motoru obsahujikysli¢nik uhelnaty,

ktery miize zpisobit otravu.

. Nikdy neprovadgjte sefizovani ani opravy piispusténém
motoru. Odpojte kabel zapalovani a polozte jej mimo za-
palovaci svicku, aby nedoslo k ndhodnému nastartovani.

. Pravidelné kontrolujte, zda jsou matice a §rouby fadné
utazené.
. Nikdy nemanipulujte s bezpecnostnimi zafizenimi.

Pravidelné kontrolujte jejich spravnou funkci.

. Udrzujte motor bez travy, listi a dalsich nanost odfezki.
Odstrarite rozlity olej nebo palivo. Pied skladovanim
stroj nechte vychladnout.

. V piipadé potieby opravte nebo vyméite bezpecnostni
stitky a Stitky s pokyny.

Pied pouzitim si pozorné piectéte viechny varovné stitky.



@ SIGURNOSNA PRAVILA

Vasa sigurnost i sigurnost drugih osoba su vazne. U ovom
prirué¢niku i na samom motoru naveli smo vazne sigurnosne
informacije. Sigurnosna poruka upozorava vas na moguce
opasnosti i rizike koje mogu uzrokovati ozljede vas ili drugih
osoba. Svakoj poruci prethodi simbol sigurnosnog alarma
ijedna od tri sljedece rijeci:
A OPASNOST: upozorava na opasnu situaciju koja, ako se
neizbjegne, moZe uzrokovati smrtili teske ozljede, ostecenje
motora i/ili poni§tenje jamstva.
A UPOZORENIJE: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moZe uzrokovati smrt ili teske ozljede.
OPREZ: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, o$tecenje motora i/ili poniStenje jamstva.
UPOZORENJE: Kako bise sprijecilo slu¢ajno pokretanje
pri postavljanju, transportu, prilagodavanju ili popravcima,
obavezno odspojite zicu svjecice i postavite ju tako da ne
moze dodirnuti svjecicu.

A UPOZORENJE: Prigusivac i drugi %
dijelovi motora tijekom rada jako se zagriju te .d
ostaju vruci i nakon isklju¢enja motora. Kako

biste izbjegli ozbiljne opekline prilikom dodira /i’ ‘/
nemojte se priblizavati tim podru¢jima. /

I. OPCENITI RAD

. Prije pocetka rada procitajte, usvojite i slijedite sve
upute navedene na motoru i u priruéniku. Prije pocetka
rada detaljno se upoznajte s komandama i ispravnom
upotrebom motora.

. Nemojte mijenjati upravljacku postavku motora ili
koristiti motor na previsokom broju okretaja.

. Nemojte dugo pogoniti motor na niskom broju okretaja
pod malim opterecenjem.

. Iskljucivo koristite benzin i ulje navedenih stupnjeva.

. Odrzavajte Cistim podrucje oko ¢epa za punjenje goriva.

. Odrzavajte filtar zraka i mijenjajte ulje prema uputama

navedenima u odjeljku Odrzavanje u ovom priru¢niku.
. Popravke obavljajte po potrebi. Nije dopusten pogon

motoras oSte¢enim dijelovimaiili ako nedostaju dijelovi.
II SIGURNO RUKOVANJE BENZINOM

A UPOZORENJE: Prilikom rukovanja benzinom budite
iznimno oprezni. Benzin je jako zapaljiv, a pare su eksplozivne.

. Ugasite sve cigarete, cigare, luleiostale izvore zapaljenja.
. Koristite samo odobrene spremnike.
. Nikada nemojte skidati ¢ep ni dolijevati gorivo dok

je motor u pogonu. Pustite da se motor ohladi prije
dolijevanja goriva.
. Nikadanemojte dolijevati gorivou zatvorenom prostoru.

. Motor ili spremnik s gorivom nikada ne spremajte u
blizini otvorenog plamena, iskri ili lampica poput onih
na grija¢ima vode ili drugim uredajima.

. Spremnike nije dopusteno puniti u voziluilina kamionu/
prikolicis plasti¢cnom ceradom. Spremnike pri punjenju
obavezno postavite na tlo, podalje od vozila.

. Izkamionaili prikolice uklonite opremu kojaradina plin
i dolijevajte gorivo na tlu. Ako to nije moguce, u takvu
opremu dolijte gorivo na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznice za dolijevanje goriva.

. Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili otvorom
spremnika za gorivo sve do zavrSetka dolijevanja. Ne
koristite mlaznicu koja se tijekom rada moze blokirati
u jednom polozaju.

111 OPCENITO SERVISIRANJE

A UPOZORENJE: Motor nije dopusteno pogoniti u zatvore-

nom prostoru. Ispu$ni dimovi motora sadrze uglji¢ni monoksid

koji moze prouzrociti trovanje ugljicnim monoksidom.

. Nikadane obavljajte nikakve prilagodbe ili popravke dok
je motor u pogonu. Odspojite zicu svjecice i osigurajte
ju podalje od svjecice kako biste sprijecili slucajno

pokretanje.

. Povremeno provjeravajte ispravnu zategnutost matica
i vijaka.

. Nikada nemojte izmjenjivati sigurnosne uredaje. Redo-

vito provjeravajte njihov ispravan rad.

. Na motoru ne smije biti nakupljene trave, lis¢a i drugog
otpadnog materijala. Ogistite proliveno ulje ili gorivo.
Prije odlaganja pustite da se stroj ohladi.

. Po potrebi odrzavajte ili mijenjajte oznake sa sigurnosnim
i radnim uputama.

Prije rada paZzljivo proditajte sve oznake upozorenja.

& VARNOSTNI PREDPISI

Vaga varnost in varnost drugih je pomembna. V teh navodilih
za uporabo in na motorju samem je navedenih ve¢ pomemb-
nih varnostnih napotkov. Varnostna sporo¢ila vas opozarjajo
na morebitne nevarnosti in tveganja, zaradi katerih se lahko
poskodujete vi ali drugi. Pred vsakim sporo¢ilom je simbol
za varnostno opozorilo in ena izmed naslednjih treh besed:
A NEVARNOST: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzroci smrt ali teZke telesne poskodbe,
poskodbe motorja in/ali neveljavnost pogodbe.
A OPOZORILO: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzroci smrt ali teZke telesne poSkodbe.
A POZOR: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru poskodbe
motorja in/ali neveljavnost pogodbe.
A OPOZORILO: Prinastavitvah, transportu, prilagoditvah
inpopravilih preprecite nezelen vklop tako, da vedno odklopite
kabel vzigalne svecke in ga odlozite tako, da se svecke ne
more dotakniti.

& OPOZORILO: Dusilnik hrupa in drugi deli %
motorja se med uporabo mo¢no segrejejo in
ostanejo vroci tudi po zaustavitvi motorja. Tem SEE

delom se ne priblizujte, tako se izognete opeklinam. /"":/
1. SPLOSNO DELOVANJE

. Pred zacetkom uporabe morate prebrati, razumeti in
upostevati vsa navodila na stroju in v teh navodilih.
Pred zacetkom uporabe se temeljito seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo stroja.

. Ne spreminjajte nastavitev krmiljenja motorja in ne
uporabljajte pri previsokem §t. vrt.

. Motorja ne uporabljajte dlje ¢asa pri nizki obremenitvi
pri nizkem §t. vrtljajev.

. Uporabljajte samo dolocene stopnje goriva in olja.

. Obmogje okrog pokrovéka filtra za gorivo mora biti
Cisto.

. Vzdrzujte zracni filter in menjajte olje v skladu znavodili

iz poglavja o vzdrzevanju v teh navodilih.

. Popravila izvajajte po potrebi. Motorja ne uporabljajte,
Ce je pokvarjen ali manjkajo deli.

II. VARNO DELO Z BENCINOM

A OPOZORILO: Pri deluzbencinom bodite izjemno previ-
dni. Bencin je izredno lahko vnetljiv, hlapi pa so eksplozivni.

. Ako prolijete gorivo na odje¢u, odmah se presvucite.
. Spremnik za gorivo nikada nemojte prepuniti. Vratite Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in druge vire vziga.
poklopac i dobro ga pricvrstite. 12° Uporabljajte le primerno posodo.

CNELUPUKALIUN HA TIPOAYKTA

CepueH HOMep:

Jlara Ha 3aKynyBaHe:

* MogensT U cepuiiHUTE HOMEpa MOrar Ja ObJaT OTKPUTH B 3aJJHATA YACT HA KOPITyca Ha IBHraTelIs.
3anuiiere KakTo CepUiHMA HOMEP, Taka U JaTara Ha 3aKyIlyBaHe B PEJ0CTaBEHOTO MO-TOPEe MACTO.

Tun/BMecTHMOCT 32 GEH3MH:

0,8 L (0.85 Quarts) (O6rkHOBeH be3ooBeH)

Bmectumoct 3a macJio:

0,45 L (15.5 02)

Tun macio (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) u no-Bucoka
SAE 10W-30: -18 10 38 °C (0 no 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) u no-uucka

3anajiuTe/iHA CBeI:

Torch ASRTC (Xaaduna: 0,6-0,8 mm)

ITpocBer Ha KiIanaHa (CTyAEH JBUraTen):

Cmykarejed orsop: 0,13-0,17 mm;
OrBop 32 oraeaureanu razose: 0,18-0,22 mm

Cyxo Teruo: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Ooem: 113 cc

OtBop x xo1: 60 x 40 mm

MNOATI'OTOBKA

® TIPEAU CTAPTUPAHE HA MOTOPA
JOBABETE MACJIO

Bammst jgBuraren ce gocraps 6e3 macio. 3a BHA/KIac Ha
MAcII0TO, KOeTO TPOBa Ja M3MOI3BATE, HAMPABETE CIIPABKa C
pasjiena 3a MOAAPHIKKA B TOBA PHKOBOJICTBO.

BHUMAHME: U3non3BaiiTe MacjioTo, KOETO CE I0CTaBs
C IIPOJIyKTa 3a IbPBOHAYAJIHO ITbJIHEHE.

1. YBepeTe C€, U€ ABUTATCJIAT € BbPXY paBHA IOBLPXHOCT.

2. OTCTpaHCTC Kariaukara 3a ITbJIHCHE € MacJjio OT Tp’bGaTa
3a II'bJIHEHE ¢ MacCJIo.

3. Bmectumoctra Ha aBurarenst e 0,45 L (15.5 oz) macino.
Haneiite maciioro 6asno. He npensipaiite. M3uakaiite
e[Ha MHHYT4, 3a Jia II03BOJIMTE Ha MACJIOTO Ja Ce CTede.
H3nom3BaiiTe nokasarens Ha Karaukara/MepHaTa mpbyka
3a MPOBEpPKa Ha HUBOTO. ITbXHETE MEPUTEITHA TTPhYKa
B TpB0ATa U I0CTABETE KAlAYKaTa 3a IbJIHEHE C MACIO0
BBpXY TpbOara. He HaBuBaiiTe Kamaukara B TpnOaTa,
KOTaTo IVIeJlaTe MOKa3aHHsATa.

4. IMocraere 1 3aTerHeTe Kanaykara 3a I'bJJHEHE ¢ MacJ1o/
MEpHTEIIHATa IPBUKA.

Kanauka 3a nbjneHe
€ Mac/I0/MepHTeHA

Topna
MapKHPOBKa

Jloana
MapKHPOBKa

BAJKHO:

. IIpoBepsiBaiiTe HHBOTO HAMACIIOTONPEAN BCSIKA yTOTpeOa.
JloGaBete macro, ako € Heobxoaumo. Hambmmere 10
ropHata MapKMpoBKa Ha MEpHTENHAaTa NpBYKa.

. Cwmensiite macnoto ciejy Beeku 20 yaca pabora. Moxke
Jla ce HAJOXKHU J]a CMEHSTE MAcIOTO I10-4eCTO MpH
3anpanieHH, MpbCHH yCIIOBHS Ha pabora. Bmkre “3A
CMSHA HA MOTOPHOTO MACIJIO” B paszena 3a

Yucra momuoct: 1,6 kW @ 3,060 RPM

JOBABSIHE HA BEH3UH

. HambiHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo J10 A0JIHATA YacT Ha
OTBOpa 3a HAJIMBaHe Ha pe3epBoapa. He mperrbiBaiite.
M3non3BaiiTe CBEX, YUCT, 0OMKHOBEH O€30JI0BEH OEH3MH
¢ muanmyM 90 RON (87 AKI) oxrana. He cmecBaiite
MacioTo ¢ GeH3uHa. 3aKyyBaiiTe OEH3MH B KOJIMYECCTBA,
KOMTO MOJKETE JIa M3110sI3Bare B paMkute Ha 30 aHHu, 3a
J1a TAPAHTUPATE CBEKECT.

Pe3epBoap 3a ropuso

Kanauxka 3a nbiHeHe ¢ OeH3UH

A BHUMAHME: ITouncrere pa3nsToTo Macao UM FOPUBO.
He cbxpansiBaiite, He pasiuBaiite U He n3noi3BaiiTe GEH3UH
O30 J10 OTKPUT OT'bH.

BHUMAHHUE: Topusa, cMeCeHH CbC CITUPT (HApEUCHH
ra3oxosl WM W3II0JI3BAlllM €TaHOJ MJIM METaHoi), MOorar
Ja TPUBJIMYAT BJIATa, KOETO Ja IOBEAE 10 OTICISHETO
n 00pa3yBaHETO HA KHCEJIMHM NPHU CHXPAHEHHETO HM.
Kucenuunusr ra3 Moje J1a moBpeid ropuBHaTa CUCTEeMa Ha
MoTOpa, jokaro ce chxpansBa. 3ABEJIEIKKA: Bensunsrt,
KOMTO chtbpoka 10 10% eranon (E10) e npuemins 3a ynorpeba
B Ta3M MallKHa. M3moa3BaHeTo Ha GEH3HH, KOHTO IPeBHINaBa
10% eranon (E10), e noBezie 10 aHyIIMpaHe Ha rapaHIAsITa HA
npoyKTa. 3a ja u30erHere npodIeMH ¢ ABUraTelis, FOpUBHATA
cucTeMa TpsOBa J1a Objie M3Npa3sHeHa NPEIu ChbXpaHEeHHE B
npoxbipkeHne Ha 30 THU HiM noBede. M3npasHere pesepBoapa
3a TOPWBO, 3amajieTe JBUTaTeNlsl U I'0 OCTaBeTe Ja paboTH,
JIOKaToO FOPUBOIIPOBOANTE U KapOypaTopbT HE €€ U3MPAZHSAT.
IIpe3 criexBamust ce30H u3nonspaiire HoBo ropuso. Hukora
HE M3I0JI3BaiiTe MPOAYKTH 3a MOYMCTBAHE HAa MOTOPA WM
KapOypatopa B pe3epBoapa 3a TopHBO, 3aIll0TO TaKa MOXE Ja
BB3HUKHE IEPMAHEHTHO yBPEXkKIaHEe Ha TOPUBHHUS PE3epBOap.

MIOAAPBIKKA B HACTOAILIECTO PHbKOBOJICTBO. 1 1 3



PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMU NOVERSANA — skatiet atbilsto$o nodalu rokasgramata,
iznemot gadijumus, kad jasazinas ar pilnvarotu servisa centru.

PROBLEMA CELONIS RICIBA
Neizdodas 1. Nav degvielas. 1. Piepildiet degvielas tvertni, ievérojot norades $is
iedarbinat. rokasgramatas sadala “Pirms Darbibas”.

2. Atvienots aizdedzes sveces vads. | 2. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

3. Netirs gaisa filtrs. 3. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
norades $is rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.

4. Sastavéjusies degviela. 4. lztukSojiet degvielas tvertni un izteciniet
tukSu karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

5. Netirumi vai Gdens degviela. 5. lztukSojiet degvielas tvertni un izteciniet
tukSu karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

6. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 6. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

7. Bojats aizdedzes sveces vads. 7. Nomainiet aizdedzes sveces vadu.

8. Nenoreguléti varsti. 8. Regulgjiet varsta atvérumu

9. Nosprostots uzpildes atveres (skatiet Izstradajuma Tehniskos Datus).

vacins. 9. Iztiriet uzpildes atveres vacinu.

10. Karburatora pludin$ Iip pie 10. Notiriet vai nomainiet karburatora pludinu.

karburatora sienam vai ir bojats.

11. Vadibas stienis atlaista pozicija. 11. Nospiediet vadibas stieni ITdz rokturim.

12. Defektivs vadibas stienis. 12. Nomainiet vadibas stieni.

Jaudas 1. Netirs gaisa filtrs. 1. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
samazin- norades $is rokasgramatas sadala
asanas “Tehniska Apkope”.

2. Netirumi vai ddens degviela. 2. lztukSojiet degvielas tvertni un iepildiet
tvertné svaigu, tiru benzinu.

3. Nenoreguléti varsti. 3. Regulgjiet varsta atvérumu
(skatiet Izstradajuma Tehniskos Datus).

4. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 4. Notiriet vai nomainiet slapétaju.

5. Ellas menis ir parak augsts. 5. Parbaudiet ellas Iimeni, ievérojot norades $is
rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

Dzinéjs 1. Netirs gaisa filtrs. 1. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
partrauc norades $is rokasgramatas sadala
darboties vai “Tehniska Apkope”.

tuksgaita 2. Netirumi vai tdens degviela. 2. lztukSojiet degvielas tvertni un iepildiet
nedarbojas tvertné svaigu, tiru benzinu.

vienmerigi 3. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 3. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Dzingjs ir 1. DzesésSanas elementi ir 1. Notiriet dzeséSanas elementus.
parkarsis nosprostoti. 2. lepildiet ellu, ievérojot norades $is

2. Ellas limenis ir parak zems. rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

3. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 3. Notiriet vai nomainiet slapétaju.

Ir grati 1. Kad tiek atlaists vadibas stienis, 1. Pirms startera auklas pavilk§anas nospiediet

pavilkt ir ieslégtas dzinéja spararata vadibas stieni Ildz augSé&jam rokturim.

tartera bremzes. 2. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru,

auklu 2. lelocita klokvarpsta. lai veiktu remontdarbus.

Dzinéjs 1. Ellas limenis ir parak augsts. 1. Parbaudiet ellas mérstieni. Ja ellas Tmenis

izdala parsniedz augséjo atzimi, noteciniet ellu lldz

damus zili ieteicamajam Iimenim.

melna 2. Netirs gaisa filtrs. 2. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ieverojot

krasa norades $is rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.
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. Ko motor Se deluje, ni dovoljeno odstraniti pokrovcka
za gorivo ali dolivati goriva. Pred dolivanjem goriva
pocakajte, da se motor ohladi.

. Goriva nikoli ne dolivajte v zaprtih prostorih.

. Stroja ali posode za gorivo nikoli ne shranjujte v blizini
odprtega ognja, isker ali indikatorskih lu¢k, kot so npr.
na grelnikih vode ali drugih napravah.

. Posod z gorivom nikoli ne polnite v vozilu, na tovorn-
jaku ali na prikolici s plasti¢no oblogo. Posode pred
polnjenjem vedno postavite na tla, stran od vozila.

. Opremo z bencinskim motorjem odstranite s tovornjaka
ali prikolice in dolijte gorivo, ko je na tleh. Ce to ni
mozno, je bolje, da tako opremo napolnite s prenosno
posodo, kot dajo polnite neposredno s cevjo zanalivanje
goriva.

. Cev naj bo ves ¢as v stiku z robom odprtine posode za
gorivo, dokler ni dolivanje zaklju¢eno. Ne uporabljajte
sistema za zapiranje-odpiranje cevi za nalivanje goriva.

. Ce gorivopolijete po oblagilih, senemudoma preoblecite.

. Posode za gorivo nikoli ne napolnite prekomerno.
Namestite pokrovcek za gorivo in ga mo¢no privijte.

IIL. SPLOSNO SERVISIRANJE

A 0POZORILO: Motorja nikoli ne uporabljajte v zaprtih

prostorih. Izpusni plini motorja vsebujejo ogljikov monoksid,

ki lahko povzro¢i zastrupitev.

. Nikoli ne izvajajte nastavitev ali popravil, ko motor
deluje. Odklopite kabel vzigalne svecke in ga odmaknite
tako, da preprecite morebiten nezelen zagon.

. Obcasno preverite pravilno zategnjenost vijakov in
matic.
. Nikoli ne spreminjajte varnostnih naprav. Redno pre-

verjajte njihovo pravilno delovanje.

. Z motorja odstranite travo, listje ali druge nakopicene
smeti. Oc¢istite razlito olje. Pred skladis¢enjem pocakajte,
da se stroj ohladi.

. Vzdrzujte varnostne nalepke in nalepke z navodili ter
jih po potrebi zamenjajte.
Pred uporabo si pozorno oglejte vse varnostne nalepke.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo uzytkownika oraz osob postronnych ma
najwigksze znaczenie. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz silnika.
O potencjalnych zagrozeniach dla uzytkownika oraz osob
postronnych informuja komunikaty bezpieczenstwa. Przed
kazdym z komunikatow wystepuje symbol & ostrzezenia o
niebezpieczenstwie oraz jedno z nastgpujacych stow:

A NIEBEZPIECZENSTWO: oznacza zagrozenie, ktore,
jeslisig gonieuniknie, moze spowodowaé $mieré lub powazne
obrazenia, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.
AOSTRZEiENIE: wskazuje na zagrozenie, ktore, jesli si¢ go
nicuniknie, mozespowodowacé $mierélubpowazneobrazenia.
A UWAGA: wskazuje na zagrozenie, ktore, jesli si¢ go nie
uniknie, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.
A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia podczas konfiguracji, transportu,
regulacji oraz wykonywania napraw, nalezy zawsze odtaczy¢
przewod $wiecy zaptonowej oraz zabezpieczy¢ go tak, aby nie
stykat sig ze §wieca.

& OSTRZEZENIE: Thumik oraz inne czesci %
silnika rozgrzewaja si¢ do wysokiej tempera- i

tury podczas pracy i pozostaja gorace przez
pewien czas po wylaczeniu silnika. Nie nalezy
ich dotykac¢, aby unikna¢ ryzyka poparzenia.

.

I. OGOLNE ZALECENIA

DOTYCZACE UZYTKOWANIA

. Przed uruchomieniem silnika doktadnie przeczytaj
instrukcjg obstugi i upewnij sig, ze wszystkie instrukcje
zostaly zrozumiane. Przed uruchomieniem silnika dobrze
poznaj zasady pracy i obshugi urzadzenia.

. Nie zmieniaj ustawienia regulatora silnika oraz nie
wlaczaj nadmiernej predkosci obrotowej silnika.

. W przypadku matego obciazenia silnik nie powinien
pracowac przez dhugi czas z wolna predkoscia obrotowa.

. Uzywaj tylko paliwa oraz olejow o podanych
parametrach.

. Utrzymuj w czysto$ci obszar w poblizu wlewu paliwa.

. Czy$¢ filtr powietrza i wymieniaj olej w sposob opisany
wrozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obstugi.

- Dokonuj niezbgdnych napraw. Nie uzywaj silnika z
uszkodzonymi lub brakujacymi elementami.

II. BEZPIECZNE

OBCHODZENIE SIE Z BENZYNA

A OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia si¢ z benzyna
zachowaj szczeg6lng ostrozno$¢. Benzyna jest szczegélnie
tatwopalna, a jej opary moga spowodowa¢ wybuch.

. Zgaswszelkiepapierosy,cygara, fajkiiinnezrodtazaptonu.

. Uzywaj tylko pojemnikow dostosowanych do danych
substancji.

. Nigdy nie zdejmuj korka wlewu paliwa, ani nie uzupehiaj

paliwa przy pracujacym silniku. Przed przystapieniem
do tankowania odczekaj az silnik ostygnie.

. Nigdy nie tankuj maszyny w pomieszczeniach.

. Nigdy nie przechowuj urzadzenia, ani pojemnika na
paliwo w miejscu wystgpowania otwartych ptomieni,
iskier lub plomienia pilotowego, np. w przypadku
podgrzewaczy wody lub innych tego typu urzadzen.

. Nigdy nie napetniaj pojemnikow wewnatrz pojazdow,
ani na podtodze cigzarowki czy przyczepy z plastikowa
oktadzina. W celu napehienia, kanistry nalezy zawsze
stawia¢ na ziemi, z dala od pojazdu.

. Sprzet zasilany benzyna zdejmij z cigzarowki lub
przyczepy i uzupehiaj paliwo na ziemi. Jesli nie jest to
mozliwe, urzadzenia takie nalezy tankowa¢ za pomoca
kanistra - nalezy unika¢ tankowania bezposrednio z
dyszy weza paliwowego.

. Przez caly czas utrzymuj pistolet w kontakcie zkrawedzia
zbiornika paliwa lub otworu pojemnika na paliwo
do momentu zakonczenia tankowania. Nie uzywaj
urzadzenia do blokowania-otwierania pistoletu.

. W przypadku rozlania paliwa na ubranie, natychmiast
je zmien.
. Nigdy nie napetniaj nadmiernie zbiornika paliwa. Zat6z

i doktadnie dokre¢ korek wlewu paliwa.

III. OGOLNE ZALECENIA DOTYCZACE
OBSLUGI I KONSERWACJI

A OSTRZEZENIE: Nie uruchamiaj silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Spaliny silnikowe zawieraja tlenck wegla,
ktorego wdychanie moze spowodowa¢ zatrucie.

. Nigdy nie wykonuj regulacji ani napraw, kiedy silnik
jesturuchomiony. Odtacz przewod $wiecy zaptonowe;j i
upewnij sig, ze nie moze on dotkna¢ swiecy, aby uniknaé
przypadkowego uruchomienia silnika.

. Okresowo sprawdzaj, czy $ruby i nakrgtko sa prawidtowo
dokrecone.

. Nigdy nie manipuluj przy urzadzeniach
zabezpieczajacych. Regularnie sprawdzaj ich
prawidlowe dziatanie.



. Nie dopuszczaj do gromadzenia si¢ resztek trawy,
lisci lub innych zanieczyszczef na silniku. Usuwaj
rozlany olej lub paliwo. Przed odstawieniem maszyny
do przechowywania zaczekaj, az ostygnie.

. W razie potrzeby napraw lub wymien tabliczki z in-
strukcjami i ostrzezeniami.

Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj si¢

z trescig wszystkich etykiet ostrzegawczych.

6 BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Vasa bezpecnost’ a bezpecnost’ inych l'udi je dolezitd. V
tejto prirucke a na samotnom motore uvadzame dolezité
bezpec¢nostné informacie. Bezpe¢nostné spravy vas upozoriuji
na mozné nebezpecenstva a rizikd, v dosledku ktorych by ste
sa mohli vy alebo iné osoby zranit’, Pred kazdou spravou stoji
varovny bezpecnostny symbol A jedno z nasledujucich
troch slov:

A NEBEZPECENSTVO: Upozoriiuje na nebezpecenstvo,
ktoré v pripade, Ze sa mu nevyhnete, méZe mat’ za nasledok
smrt’ alebo vaZne poranenie, poskodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Upozoriiuje na nebezpecenstvo ktoré
v pripade, Ze sa mu nevyhnete, méZe mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

A VYSTRAHA: Upozoriuje na nebezpedenstvo ktoré v
pripade, Ze sa mu nevyhnete, poSkodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Pred nastavovanim, prepravou, Gpra-
vami alebo opravami stroja vzdy odpojte kabel zapal'ovacej
sviecky aumiestnite ho tak, aby sanemohol dostat’ do kontaktu
so svieckou. Predidete tak nahodnému spusteniu stroja.

A UPOZORNENIE: Vyfuk a ostatné Casti

motora sa pocas prevadzKy zohraji na

mimoriadne vysoku teplotu a ostant hortice aj #|
Ay

po zastaveni motora. Nepriblizujte sa k nim a

nedotykajte sa ich, aby ste predisli vaznym |,
popaleninam.

I. VSEOBECNA OBSLUHA

. Pred nastartovanim si precitajte vsetky pokyny uvedené

na motore a v tejto prirucke, porozumejte im a riad’te
sa nimi. Skor nez nastartujete, dokonale sa zoznamte s
ovladacimi prvkami a precitajte si, ako sa ma zariadenie
spravne pouzivat’.

. Nemeiite nastavenie regulatora motora ani neprekracujte
rychlost’.

. Nenechajte motor dlho bezat’ pri nizkom zatazeni a
malou rychlostou.

. Pouzivajte len predpisany typ benzinu a oleja

. Okolie uzaveru palivovej nadrze udrziavajte ¢isté.

. Nezabudajte na udrzbu vzduchového filtra a vymienajte
olej podla pokynov uvedenych v casti Udrzba tejto
prirucky.

. Opravy vykonavajte priebezne podl'a potreby. Motor
nepouzivajte, ak je niektory diel poskodeny alebo chyba.

II. BEZPECNA MANIPULACIA

S BENZINOM

A UPOZORNENIE: Pri manipuldcii s benzinom postupu-

jte maximalne opatrne. Benzin je extrémne horl'avy a jeho

vypary su vybusné.

. Zahaste vsetky cigarety, cigary, fajky a iné zapalné
zdroje.

. Pouzivajte len schvalent nadobu.

. Nikdy neodstraiujte palivovy uzaver ani nedolievajte
palivo pri beziacom motore. Pred dolievanim paliva
nechajte motor vychladnut.

. Nikdy nedolievajte palivo v uzavretom priestore.

. Nikdy neskladujte stroj alebo nadobu s palivom na
mieste s otvorenym ohfiom, iskrami alebo signalnymi
ziarovkami, ktoré sa nachadzaji napriklad v kotloch,
ohrievacoch na vodu alebo inych zariadeniach.

. Nadoby nikdy nepliite vnitri vozidla, na vozidle ani na
vlecke s plastovou podlahou. Nadoby pred plnenim
vzdy postavte na zem mimo vozidla.

. Zlozte zariadenie s motorovym pohonom z vozidla
alebo z privesu a palivo dopliite na zemi. Ak to nie je
mozné, palivo rad$ej dopliite z prenosnej nadoby ako z
benzinového cerpadla.

. Trysku drzte tak, aby sa po cely Cas dopliania paliva
dotykala okraja palivovej nadrze alebo otvoru nadoby.
Nepouzivajte pistol’ so zaistovacim mechanizmom.

. Ak sa palivo rozlialo na odev, ihned’ sa prezlecte.

. Palivovii nadrz nikdy nenapiiiajte nad odporaéant
uroven. ZaloZte uzaver palivovej nadrze a pevne ho
dotiahnite.

111, VSEOBECNE INFORMACIE

O UDRZBE

A UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte motor bezat’ v
uzavretom priestore. Vyfukové plyny motora obsahuji oxid
uhol'naty, ktory moze sposobit’ otravu.

. Nikdy nevykonavajte tipravy ani opravy pri beziacom
motore.

. Odpojte zapalovaci kabel a umiestnite ho d’alej od
zapalovacej sviec¢ky, aby sa predi$lo nahodnému
nastartovaniu.

. Pravidelne kontrolujte, ¢i st matice a skrutky pevne
dotiahnuté.

. Nikdy nemanipulujte s bezpe¢nostnymi zariadeniami.

Pravidelne kontrolujte ich spravnu ¢innost’.

. Motor udrzujte ¢isty, bez zachytenej travy, listov a inych
necistot. Rozliaty olej alebo pohonné latky utrite. Pred
uskladnenim nechajte stroj vychladnat’.

. Stitky s pokynmi a informaciami o bezpe¢nosti udrzujte
v dobrom stave alebo ich v pripade potreby vymeiite.

Skor nez zatnete motor pouzivat', pozorne si precitajte vsetky

varovné Stitky.

@ BIZTONSAGI SZABALYOK
AzOnésmésok biztonsaganagyon fontos. Lényeges biztonsagi
informaciokat foglaltunk ssze a jelen kézikonyvben, emel-
lett magan a motoron is feltiintettiink ilyeneket. A biztonsagi
tizenetolyanlehetséges veszélyekre és kockazatokrahivjafela
figyelmet, melyek az On, illetve méasok sériilését eredményezhe-
tik. Minden egyes iizenet el6tt egy biztonsagi figyelmeztetd
szimbolum szerepel A, és az alabbi harom sz6 valamelyike:
A VESZELY: olyan veszélyt jelol, amely - ha nem keriilik
el-halalos vagy sulyos sériilést okozhat, karosithatjaa motort
és/vagy érvénytelenitheti a garanciat.

A FIGYELEM: olyan veszélyt jelol, amely - ha nem keriilik
el - halalos vagy siilyos sériilést okozhat.

AVIGYAZAT: olyanveszélytjelol, amely - hanem keriilik el
-karosithatjaamotort és/vagy érvénytelenithetia garanciat.
A FIGYELEM: Hogy a beszereléskor, szallitaskor, beal-
litaskor vagy javitasok végzésekor a motor véletleniil el ne
induljon, mindig kdsse le a gytjtogyertya vezetékét, és tegye
a vezetéket olyan helyre, ahol nem érintkezhet a gyertyaval.
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TEHNISKA APKOPE

7.  Turpiniet pakapeniski iepildit ellu un atkartoti
parbaudiet mérstieni, Iidz ellas lTmenis sasniedz
augséjo atzimi. Neiepildiet parak daudz ellas,
citadi péc startéSanas dzinéjs dimos.

8. Pirms dzingja iedarbinaSanas vienmér atkartoti
pievelciet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

9. Pievienojiet aizdedzes sveces vadu aizdedzes
svecei.

GAISA FILTRS

A UZMANIBU! Izmantojot netiru gaisa filtru, dzingjs
var nedarboties pareizi un var tikt sabojats. Parbaudiet
gaisa filtru pirms katras lietoSanas reizes un mainiet
to reizi sezona. Veiciet gaisa filtra apkopi biezak, ja
stradajat puteklainos apstaklos.

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Nonemiet skrives pamatni un gaisa filtra vaku.

2. Nonemiet elementus, nepielaujot puteklu un
sveskermenu noklasanu gaisa filtra.

3. Parbaudiet un nepiecieSamibas gadijuma notiriet
vai nomainiet bojatas vai loti netiras detalas.

A UZMANIBU! Elementu nedrikst tirit ar naftas
Skidinatajiem, pieméram, petroleju. Tie var izraisit
elementa bojajumus. Neellojiet elementu. Elementa
tirM$anai vai nosusinasanai neizmantojiet saspiestu
gaisu. Nekad nedarbiniet dzinéju bez gaisa filtra. Tas
var radit nopietnus bojajumus.

APKOPE UN NOREGULESANA

Garantijas remontdarbus drikst veikt tikai dzinéja razotaja
pilnvarota servisa centra. Jebkadas ievades, degvielas
vaiizplides sistémas vaiizmesu kontroles sistémas dalas
parveidoSana, nonems$ana vai maina var paaugstinat
izmeSu Ilimeni arpus likuma pielaujamajam robezam
un atcelt garantiju.

4. Uzstadiet visas detalas un péc tam uzlieciet vaku.

Gaisa filtra pamatnes
skrave

Gaisa filtra
apvaks

Augséjais
elements

Apakséjais
elements

v

IERICES PIELAGOSANA DARBAM LIELA
AUGSTUMA

Darbojoties augstuma, kas parsniedz 900 metrus (3,000
pédas), dzinéja darbiba vai izmeSu kontrole var bat
traucéta. Sazinieties ar dzinéja razotaja pilnvarotu servisa
centru, lai uzstadrtu liela augstuma apkalpes komplektu.

&UZMANTBU! Jadarbinasit ar liela augstuma apkalpes
komplektu aprikotu dzingju augstuma, kas ir zemaks
par 900 metriem (3,000 pédam), dzingjs tiks bojats un
garantija — atcelta.
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TEHNISKA APKOPE

PIRMS 1. IK IKPEC 6 [REIZI |REIZI GADA| IK
AP KOPES GRAFIKS KATRAS | MENESIS | PEC 50 | MENESIEM SEZ_- VAI IK PEC
LIETO- | VAI20 | STUN- | VAI100 [ ONA | PEC 300 3
SANAS | STUNDAS | DAM | STUNDAM STUNDAM [GADIEM
Parbaudiet dzingja ellas limeni v
Nomainiet dzingja ellu l/ |/
Parbaudiet gaisa attiritaju ‘/

Iztiriet vai nomainiet gaisa attiritaju

Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci

Iztiriet ellas filtru

v
v

Parbaudiet/reguléjiet varsta atvérumu

Notiriet cilindra galvu

Nomainiet degvielas tvertni

* So piederumu apkope jauztic pilnvarotam izplatitajam.

A UZMANIBU! Ja stradajat puteklaina vidé, veiciet piederumu apkopi bieZak.

ELLOSANA

Lietojiet augstas kvalitates ellu ar mazgasanas lidzekla pie-
devu, kas apziméta ar AP| apkopes klasifikatoru SJ-SN.
Izvélieties ellas SAE viskozitates pakapi atbilstosi
paredzétajai darba temperatarai.

Dzin&jam nepiecieSamo ellas viskozitati nosaka atbilstosi
ara temperatdrai. Izmantojiet talako diagrammu, lai
izvélétos vislabako ellas SAE viskozitati atbilstosi
paredzétajai ara temperatarai.

SAE VISKOZITATES PAKAPES:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
10 0 20 20 60 _ 80 100°F
PAREDZAMAIS TEMPERATURAS
DIAPAZONS PIRMS ELLAS MAINAS

Pirma ellas maina ir javeic péc pirma ménesa vai 20
ekspluatacijas stundam. Péc tam ella jamaina ik péc
seSiem ménesiem vai 100 ekspluatacijas stundam.
Parbaudiet kartera ellas ITmeni pirms dzinéja
iedarbinasanas un péc katram piecam (5) nepartrauktas
lietoSanas stundam. Pé&c katras ellas Tmena parbaudes
reizes cieSi nostipriniet ellas tapu.

DZINEJA ELLAS MAINA

PIEZIME. Pirms dzinéja sasvérSanas, lai notecinatu

ellu, iztukSojiet degvielas tvertni: darbiniet dzinéju, lidz

degvielas tvertne ir tuksa.

1. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu no aizdedzes
sveces un novietojiet to ta, lai vads nevarétu
saskarties ar sveci.

2. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu ar mérstieni
un novietojiet uz tiras virsmas.

3. Sasveriet dzingju, ka redzams attéla, un noteciniet
ellu Sim nolikam piemérota tvertné. Virziet dzinéju
uz priekSu un atpakal, lai to atbrivotu no ellas
parpalikumiem.

@\ Tvertne

A UZMANIBU! Dzingju nedrikst sasvért par vairak
neka 26° pusé, kur atrodas gaisa filtrs, un par 90° pusé,
kur atrodas slapétajs (neatkarigi no ta, vai dzingjs ir
uzstadits iekarta). Ja sasveérsit dzin€ju par vairak neka
26° pusé, kur atrodas gaisa filtrs, ella iekl|Us gaisa filtra
un ietekmés dzinéja darbibu.

4. Noslaukiet izSlakstito ellu no dzingja sana.

5.  Ellas iepildiSana dzingja. Léni lejiet ellu dzingja
ellas uzpildes varsta.

6. Péc ellas iepildiSanas nogaidiet vienu minati. Lai
noteiktu [imeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes
atveres vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni
caurulé un novietojiet ellas uzpildes atveres vacinu
uz caurules. Mérijuma veikSanas bridi vacing
nedrikst bat caurulé.

Ellas uzpildes
atveres vacins / N
mérstienis )

Augséja
atzime

Zemaka
atzime
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A FIGYELEM: A kipufogodob és a motor
mas alkatrészei tizemelés kozben rendkiviili
mértékben felforrosodnak, és még a motor
leallitasa utan is forrok maradnak. Maradjon
tavol ezektdl a teriiletektdl, nehogy hozzajuk
érve sulyos égési sériilést szenvedjen.

I. ALTALANOS UZEMELTETES

. A berendezés elinditasa el6tt olvassa el, ismerje meg
és tartsa be a motoron és a hozza tartozo kézikonyvben
szereplé Osszes utasitast. Miel6tt hasznalatba venné a
gépet, alaposan ismerje meg a szabalyozoégombokat és
a gép rendeltetésszerli hasznalatat.

%
4

. Nemodositson a motor szabalyozo-szerkezetének beal-
litdsan, és ne hajtsa tul a motort.

. Ne miikodtesse hosszabb idon keresztiil amotortalacsony
toltottség mellett, alacsony sebességen.

. Csak meghatarozott fokozatu benzint és olajat hasznal-
jon.

. Tartsa tisztan az {izemanyagtolté sapka kornyéket.

. Ugyeljen a levegdsziiré karbantartasara és az olajat a
jelen kézikonyv Karbantartas részében leirtak alapjan
cserélje.

. Sziikség esetén javitsameg. Ne hasznalja a motort tigy,

hogy barmi hidnyzik vagy sériilt rajta.

I1. A BENZIN BIZTONSAGOS KEZELESE

A FIGYELEM: Benzin kezelésekor mindig kiilondsen
koriiltekintd legyen. Abenzinrendkiviil gytlékony, abenzingéz
pedig robbanékony.

. Oltson el minden cigarettat, szivart, pipat vagy mas
gyujtoforrast.
. Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon.

. Soha ne vegye le a benzinsapkat vagy ntsén be tize-
manyagot jaro motor mellett. Uzemanyag-feltsltés elstt
hagyja kihiilni a motort.

. Soha ne t6ltson be tizemanyagot hazon beliil.

. Soha ne tarolja a gépet vagy az lizemanyagtartalyt olyan
helyen, ahol nyilt lang, szikra vagy 6rlang van, példaul
vizmelegit vagy mas késziilék kozelében.

. Soha ne toltse fel jarmiiben vagy teherauton vagy
milanyag béléses potkocsiplaton a tartalyokat. Atartalyt
mindigajarmitol tavolabb, a foldon helyezze el, mielott
nekilatna a feltoltésnek.

. Vegye le a benzinnel lizemeltetett berendezéseket a
teherautorol vagy a potkocsirdl, és a foldon tankolja
meg 6ket. Ha eznem megvaldsithato, akkor hordozhato
kannabol dntson lizemanyagot azilyen berendezésekbe,
ne pedig benzinadagolo pisztolybol.

. Mindig tartsa az lizemanyagtartaly karimajahoz vagy
a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen be nem
fejezédik a tankolas. Ne hasznéljon pisztolyzaro/-nyito

berendezést.

. Ha az lizemanyag a ruhara is rakertilt, azonnal 61t6zzon
at.

. Soha ne toltse til az lizemanyagtartalyt. Tegye vissza

a benzinsapkat és csavarja fel erésen.

II1. A GEP ALTALANOS SZERVIZELESE

A FIGYELEM: Soha ne iizemeltesse zart térben a gépet.
A motor kipufogofiistjei szénmonoxidot tartalmaznak, ami
szénmonoxid-mérgezést okozhat.

. Soha ne végezzen bedllitasokat vagy javitasokat jard
motor mellett. Vélassza le a gyujtogyertya vezetékét és
tartsa azt tdvol a gyujtogyertyatol, hogy megakadalyozza
a véletlenszerti elindulast.

. Idénkeént ellendrizze a csavarokat és csavaranyakat,
hogy elég szorosan illeszkednek-e.

. Sohane piszkaljaabiztonsagi késziilékeket. Rendszere-
sen ellendrizze, hogy megfeleléen mikodnek-e.

. Takaritsa le a géprol a fiivet, a leveleket és az egyéb
rarakodott szemetet. Takaritsa le a kiomlott olajat vagy
tizemanyagot. Térolas el6tt hagyja a gépet lehtilni.

. Sziikség esetén tartsa karban vagy cserélje kiabiztonsagi
cimkéket €s az utasitdsokat tartalmazo cimkéket.

Kérjiik, hogy hasznalat el6tt gondosan olvassa el az Osszes
figyelmeztetd cimkét.

@ ITPABUJIA TEXHUKH
BE3OIIACHOCTH

Bama 6e3omacHOCTE M 0€30MaCHOCTh OKPYKAIOUIHX
ABJIAIOTCSA TPHOPUTETOM. B JIaHHOM PYKOBOJCTBE M Ha
CcaMOM JBUTaTelie NMpPHUBEACHA BakHas MH(OpMALHUS IO
6e3omacHocTH. CoOOIIEHNs O€30ITaCHOCTH TIPENYTIPEKIAI0T
BAaC O MOTCHIHMAJBHBIX OMACHOCTAX M PHCKAaX Ui Bac M
okpyxamoumx. Kaxmgoe cooluieHne COnpoBOXKIACTCS
crenuaJIbHbIM 3HAKOM A W OJTHUM M3 TPEX CICAYIOIINX CIIOB:

OITACHO: yka3bIBaeT Ha OITACHOCTh, KOTOPAsi IPHBEJIET
K CMEPTH WJIH CEePhE3HOI TPaBMe, a TAKKE MOKET IPUBECTH K
TIOBPEKACHUIO IBUTATCIIST v/ AHHYJIMPOBAHUIO I'apaHTHH,
eCJIM OHA He OyJ1eT NPe0TBPANIeHa.

A OCTOPOXKHO: yka3piBaeT Ha ONACHOCTb, KOTOpas
MOKET IPUBECTH K CMEPTH UITA CepBCBHOﬁ TpaBMe, eCJId OHA
He OyIeT Npe0TBPANIeHA.

BHUMAHHUE: yxa3piBaeT Ha ONACHOCTb, KOTOpas
MOKET IPUBECTH K yMCpCHHOI\/‘I VJTH JIETKOW TpaBMe, a TAKKe
MOKET NMPUHBECTH K NMOBPEKIACHHIO JABHIaTe sl u/ M
AHHYJIMPOBAHHIO FAPAHTHH.

A OCTOPOKHO: Bo usbexanue caydaifHOro 3amycka
TPH HACTPOHKE, TPAHCIIOPTUPOBKE, PETYJIMPOBKE HII PEMOHTE
CIIelyeT BCErJa OTCOCIMHSTH MPOBOJ CBEUHM 3a)KUTAHUS U
pacronararb €ro TakuM 00pa3oM, YTOOBI MCKIIOYHTBH €ro
KOHTAKT CO CBEYOH.

A OCTOPOXKHO: I'mymmrens 1 1pyrue
JIeTaJIN JABUTATeIIs 3HAYHTEIBHO HArPEBAOTCS
BO BPeMsI pabOTBI U OCTAIOTCS TOPSYUMU
nocJie OCTaHOBKH JiBurarenis. Bo nsbexanue // y
CEePBE3HBIX 0XKOTOB n30eraiiTe KOHTAKTa C

STUMH YJaCTKaMH.

I. OBILIME YKA3AHUS
1O SKCIIYATAIIU A

. ITepen HagamoM pabOTHI MPOYTHTE BCE MHCTPYKIHU
Ha JIBUraTelie ¥ B JaHHOM PYKOBO/CTBE, BHUMATEIILHO
H3YYUTE U CTPOTO HpHZ[ep)KHBa];‘ITeCB ux. BHuMarenbHo
M3y4HTE OPTaHbl yHPABICHUS U IPaBHIIBHBIN CII0CO0
OKCIUIyaTallMi MalllWuHbI IIEPEN HAYaI0M paﬁOTbI.

° 3anpeu.laeTCﬂ HU3MECHATH HaCTpOﬁKH OTpaHUYIHTEIIA
060p0'1‘0B JIBUTATCJIS WM ITPCBBILIATH YaCTOTY BPAILICHUS
JIBUTATEIIA.

° 3KC1’[HyaTa.LII/Iﬂ JABUTATEIIAC HU3KOH Har‘py3r<oﬁ Ha HU3KOM

YacTOTe BpAIICHUS B TEYCHHE JIOITOro MPOMEKYTKa
BPEMEHH 3alpeleHa.

° I/ICHOJ’[I:ByﬁTC TOJIBKO PEKOMEH/I0BAaHHBIE MAPKU OeH3MHA
1 Macra.
. TlonnepxuBaiiTe YNCTOTY BOKPYT KPBILIKH HAJIMBHOM

TOPJIOBUHEI TOTLJINBA.

. TIpoBoanTe TEXHMYECKOE 0OCITY)KHBAHHE BO3/LYILIHOTO
duabrpa m 3ameHslTe Macio B COOTBETCTBUHU C
yKa3aHUSIMH B pazzene “TexHudeckoe o0cmyxuBaHmue”
JIAHHOTO PYKOBOJICTBA.
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M l_[pI/I HCO6XOZ[]/IMOCTI/I BBITIOJTHSIHTE PEMOHT.
3Kcnnya‘raum JIBUTATEIISI C TMOBPCKIACHHBIMUA MW
OTCYTCTBYIOUIMMHU KOMIIOHEHTAMH 3alpEIICHA.

II. BEBOITACHOE OBPAIIIEHUE

C BEH3UHOM

A OCTOPOXKHO: Ilpu padote ¢ GeH3uHOM cobImonaiite
[peeIbHY0 OCTOPOXKHOCTh. BEH3WH 4pe3BbIUaiiHO
OTHEOMACEH, & €r0 Maphl B3PHIBOOMACHEI.

° Tloracure Bce CUTApETHI, CUTraphl, pr6KH u apyrue
HUCTOYHUKH BOCIIJIAMCHCHHA.

. Hcnonp3yiite TOIBKO COOTBETCTBYIOIINE PE3EPBYaphI.

M Hu B xoem cirydyae HE CHHUMaiiTe KpPBIIKY TOIJIMBHOT'O

Gaka W He 3ampaBidiiTe O¢H3MH TIpH paboTaromeMm
asurarene. IIpexkae uem 3ampaBisTh JBHraTelb
TOIIJINBOM, ;[aﬁ're €My OCTBITh.

. Hu B koem ciyuae He BBINOJNHANTE 3ampaBKy B
TOMEILEHUH.
. Hu B xoeM citydae He XpaHUTe MAIIMHY WM €MKOCTb A5

TOIJINBA B HEMOCPEACTBEHHOH OJIM30CTH OT OTKPBITOTO
OTHs1, HCKD, TOPAIINX (DUTHICH HA BOASHBIX KOJIOHKAX
¥ MHBIX IpHOOpax.

. Hu B xoem ciydae He 3ampapisiiiTe eMKOCTH BHYTPH
TPAHCIOPTHBIX CPEIACTB WIM Ha ILIaTopMmax WM
Ky30Bax ¢ IIacTMaccoBoi obnuioskoii. Bceerma
yCTaHaBJ’lHBaﬁTe C€MKOCTH Ha 3€MJII0O B CTOPOHE OT
MaIlIMHbI TIEPEJl HAYaaoM 3arpPaBKH.

. 3anpaBka 000pynoBaHus, paboTatomiero Ha 6eH3HHe, Ha
rmaTd)opme WA TIPULICTIE HE TOITYCKACTC A, 3allpaBIIATh
€ro MOKHO TOJIBKO Ha 3emiie. Eciu 3T0 HeBO3MOXHO,
3anpaBisiiiTe Takoe 00OpyZOBaHHE M3 MEPEHOCHOM
KaHHCTPBEI, a HE U3 KpaHa OCH30KOJOHKH.

. ITpu 3ampaBKe 3apaBOYHBIM HUCTONETOM HYXHO BCE
BpeMsi KacaTbCs MM 0007Ka TOIUIMBHOTO Oaka MM
emkoct. He HCHOJTLSyﬁTe TOIUJIMBHBIC MUCTOJIETHI C

3aILEITKON.

. IIpn nomagaHum TOIUIMBA HA OIEXK/Y HEMEUICHHO
MIePEOICHBTECh.

. Hu B KoeM cilydae He 3ampaBlsiiTe TOIUIMBHBIN O6ak

BBIIIIE HOPMBL. YCTAaHOBUTE KPBIIIKY TOIUIMBHOTO Oaka
Ha MECTO U TUIOTHO 3aTSHUTE €e.

II1. OBIIME ITPABHJIA
OBCJIYXUBAHUA

A OCTOPOXHO: Dxcnuryaraius ABUraTess B 3aKpbIThIX
MOMEIIECHUAX 3alpelieHa. BpIXJIONHbIE ras3pl JBHUraTens
cofepKaT MOHOOKCH]I YITIEpOsa, KOTOPBIA MOKET BBI3BATh
OTPABJICHHE YTapHBIM Ta30M.

. Hu B xoeM ciTyyae He BBIIOJIHAHTE PEryIUPOBKY HIN
peMoHT ¢ paboraromuM aBurarenaem. OTcoeauHuTe
TIPOBOJ CBEYH 3aKUT'aHUSA U IEPIKUTE €TO B CTOPOHE OT
CBEYH 3a)KUT'aHMs BO N30eKaHHE CIIydaiHOIO 3aIycKa.

. Ileproanueckn npoBepsiiTe 3aTHKKY raek U OOITOB.

. Hu B KoeM citydae He BMEIIHBaiiTeCh B paboTy yCTPOHCTB
GesonacHoCTH. PeryssipHo npoBepsiiiTe NPaBHILHOCTD
uX QYHKIHOHHPOBAHHUSL.

. He nomyckaiite, 4T00bI Ha JBHUraTelie CKAIUTHBAINCH
OCTAaTKH TPABBI, INCThS HIIH APYTHE OTXO/bI. BeITHpaiiTe
BCE MPOJIMTOE MAcio win TormBo. [lepen Tem kak
MOMEIIATh MAIIHHY Ha XpaHEHHE, JaiiTe el OCTBITh.

. Crienure 3a TeM, 9TOOBI HAIMTUCH Ha TIPEJTY PEIKAAIOIIIX
TabnUyKax ObLIM YATAEMBIMU, WU IIPU HEOOXOIUMOCTH
3aMEHsIHTe TaKhe TaOIHIKH.

TTepen Ha4aI0M SKCIUTyaTallni BHUMATEIIBLHO MPOYHTaiiTe BCE

MPEYIPEKAAIOIIHE TAOIHIKH.

OHUTUSREEGLID

Teie ja teiste inimeste ohutus on oluline. Oleme esitanud olu-
lise ohutusteabe kidesolevas juhendis ja mootoril. Ohutusteade
hoiatab teid vdimalikest ohtude eest, mis vdivad realiseerumisel
pdhjustada teile ja teistele inimestele kehavigastusi. Iga te-
ate ees on ohule viitav hoiatusstimbol ja tiks jargmistest
kolmest sonast:

A OHT! viitab ohule, mille tagajirjeks on surm véi ohtlik
kehavigastus, mootorikahjustus ja/vdi garantii kehtetuks
muutumine, kui seda ei véldita.

A HOIATUS! viitab ohule, mille tagajirjeks voib olla surm
voi ohtlik kehavigastus, kui seda ei vildita.

& ETTEVAATUST! viitab ohule, mootorikahjustus ja/
voi garantii kehtetuks muutumine, kui seda ei vildita,
kui seda ei vildita.

A HOIATUS! Masina kokkupaneku, teisaldamise, regu-
leerimise voi remontimise ajaks votke siilitekiiiinla juhe alati
lahti ja asetage see nii, et masin ei saaks juhuslikult kéivituda.

A HOIATUS! Summuti ja muud %
mootoriosad muutuvad t66 ajal viga
kuumaks ja on kuumad ka pérast mootori
seiskamist. Tosiste poletuste viltimiseks
hoiduge nendest osadest eemale.

1. ULDISED KASUTUSJUHISED

. Lugege enne alustamist 14bi ning tehke endale selgeks
kdik mootoril ja kasutusjuhendis esitatud juhised ning
jargige neid. Oppige enne alustamist pdhjalikult tundma
juhtseadiseid ja masina nduetekohast kasutamist.
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. Arge muutke mootoriregulaatori seadeid egaiilekiirend-
age mootorit.

. Arge kiitage mootorit pikka acga viikesel koormusel
ja viikesel kiirusel.

. Kasutage ainult ettendhtud kvaliteediga bensiini ja dli.

. Hoidke kiituse tditeava korgi timbrus puhas.

. Hooldage dhufiltrit ja vahetage dli vastavalt kideoleva

juhendi jaotisele Hooldus.

. Vajadusel remontige masinat. Arge kiitage mootorit,
kui sellel on kahjustatud vdi puuduvaid osi.

II. BENSIINI OHUTU KASITSEMINE

A HOIATUS! Kisitsege bensiini eriti ettevaalikult. Bensiin
on aarmiselt tuleohtlik ja selle aurud plahvatusohtlikud.

. Kustutage koik sigaretid, sigarid, piibud ja muud sdde-

meallikad.

. Kasutage ainult heakskiidetud anumat.

. Arge kunagi eemaldage anumalt korki ega tiitke kiit-
usepaaki, kui mootor to6tab. Enne paagi tditmist laske
mootoril jahtuda.

. Arge kunagi tankige masinat siseruumides.

. Arge hoidke masinat voi kiitusendu kohas, kus on lahtine

tuli, sidemed vai siiliteleek (nt veeboiler) ega muude
seadmete peal.

. Arge kunagi tiitke ndusid sdidukis, veoki kastis v&i
haagisel, millel on plastvooder. Enne tditmist asetage
ndud alati maapinnale, sdidukitest eemale.

. Tdstke bensiinimootoriga masin soidukilt voi haagiselt
maha ja tankige seda maapinnal. Kui see pole voimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse tankuripiis-
tolist.

. Hoidke piistolitkiitusepaagi voi kanistrisuudme servaga
tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni tankimine on
16ppenud. Arge kasutage tankuripiistoli lukustit.

. Kui kiitust satub riietele, vahetage riided kohe vilja.

. Arge kunagi tiitke kiitusepaaki iile. Pange kiitusepaagi

16 kork tagasi ja keerake tugevalt kinni.

IZSTRADAJUMA TEHNISKIE DATI

Sérijas numurs:

legades datums:

* Modela un sérijas numurs ir noradits dzin&ja korpusa aizmugureé.
Noradiet sé€rijas numuru un iegades datumu tam paredzétaja vieta augstak.

Benzina tilpums / tips:

0,8 L (0.85 Quarts) (Tirs, Svinu Nesaturo$s Benzins)

Ellas tilpums:

0,45 L (15.5 oz)

Ellas tips (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) un augstaka temperatira
SAE 10W-30: -18-38 °C (0-100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) un zemaka temperatira

Aizdedzes svece:

Torch AS5RTC (Atvérums: 0,6-0,8 mm)

Varsta atvérums (ja dzingjs ir auksts):

levade: 0,13-0,17 mm; Izplade: 0,18-0,22 mm

Sausnas svars: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Nobide: 113 cc

Cilindra atvérums/virzula gajiens: 60 x 40 mm

Lietderiga jauda: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PIRMS DARBIBAS

@ PIRMS DZINEJA IEDARBINASANAS

ELLAS UZPILDE

Piegades bridi dzingja nav iepildita ella. Informaciju

par to, kada tipa/viskozitates ellu jalieto, skatiet Sis

rokasgramatas sadala “Tehniska apkope”.

A UZMANIBU! Sakotnéji iepildiet ellu, kas piegadata

kopa ar iekartu.

1. Dzin&jam jaatrodas uz Iidzenas virsmas.

2. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu no ellas
uzpildes varsta.

3.  Dzingjavariepildit0,451(15,50z) ellas. lepildiet ellu
Ienam. Nepiepildiet tvertni parak pilnu. Péc ellas
iepildiSanas nogaidiet vienu mindti. Lai noteiktu
[Tmeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes atveres
vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni caurulé un
novietojiet ellas uzpildes atveres vacinu uz cau-
rules. MérTjuma veikS§8anas bridi vacin$ nedrikst
bat caurulé.

4.  levietojiet un pievelciet ellas uzpildes atveres
vacinu/meérstieni.

Ellas uzpildes atveres
vacins /mérstienis

Augséja
atzime

Zemaka
atzime

SVARIGI!

. Parbaudiet ellas Iimeni pirms katras dzingja
lietoSanas reizes. Ja nepiecieSams, pievienojiet
ellu. lepildiet ellu "dz mérstiena atzimei.

. Mainiet ellu ik péc 20 ekspluatacijas stundam.
Ja darbu veicat puteklainos un netiros apstaklos,
ella, iespéjams, bls jamaina biezak.  Skatiet
§is rokasgramatas sadalas “Tehniska apkope”

BENZINA UZPILDE

. Piepildiet degvielas tvertni [Tdz tvertnes uzpildes
kaklina lejasdalai. Nepiepildiet tvertni parak pilnu.
Lietojiet svaigu, tiru, svinu nesaturoSu benzinu
ar oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87
AKI). Nejauciet benzinu ar ellu. Lai degviela batu
svaiga, iegadajieties tadu benzina daudzumu, ko
var izlietot 30 dienas.

Degvielas
tvertne

Benzina uzpildes
atveres vacin$

A UZMANIBU! Saslaukiet visu iz$lakstito ellu un de-
gvielu. Neglabajiet, neizSlakstiet un nelietojiet benzinu
atklatas liesmas tuvuma.

A uzvaNBU! Degviela, kuras sastava ir spirts (tiek
saukta art par gazoholu vai degvielu, kuras sastavair eta-
nols vai metanols), var uzkrat mitrumu, kas uzglabasanas
laika izraisa skabju veidoSanos. Glabasanas perioda
skaba gaze var sabojat dzinéja degvielas sistému.
PIEZIME. Saja iekarta var lietot benzinu, kura etanola
saturs neparsniedz 10% (E10). Ja izmantosit benzinu,
kura etanola saturs parsniedz 10% (E10), iekartas ga-
rantija vairs nebls spéka. Lai izvairitos no problémam
ar dzingju, pirms ilgstos$as uzglabasanas (30 vai vairak
dienu) degvielas sistémaiirjaiztuk$o. Iztuksojiet degvielas
tvertni, iedarbiniet dzinéju un laujiet tam darboties, Iidz
degvielas sistéma un karburators ir tukSs. Nakamaja
sezona iepildiet svaigu degvielu. Netiriet degvielas tvertni
ar dzinéju vai karburatoru tiriSanas [1dzekliem, jo tie var
izraisTt neatgriezenisku bojajumu.

apakssadalu “DZINEJA ELLAS MAINA”. 109



GEDIMAI IR JU SALINIMAS

GEDIMALI IR JU SALINIMAS. — Zr. atitinkama vadovo skyriy, iSskyrus,
kai busite nukreipti j jgaliotajj techninés prieziiiros centra.

TRIKTIS PRIEZASTIS SPRENDIMO BUDAS
Neuzsiveda | 1. Baigési degalai. 1. Pripilkite degaly | baka, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “PasiruoSimas Darbui”.
2. Atjungtas uzdegimo Zvakeés laidas. | 2. Prijunkite laidg prie uzdegimo Zvakés.
3. Nesvaraus oro filtro. 3. I8valykite arba pakeiskite oro filtra, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
4. Degalai iSsivadéjo. 4. |Stustinkite degaly baka ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg Sviezio, Svaraus benzino.
5. Nesvarumai, vanduo bake. 5. IStustinkite degaly baka ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg Sviezio, Svaraus benzino.
6. UzsiterSusi uzdegimo Zvakeé. 6. ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.
7. Blogas uzdegimo zvakeés laidas. 7. Pakeiskite uzdegimo Zvakeés laida.
8. Nesureguliuoti voZtuvai. 8. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
9. Uzsikim8o papildymo dangtelio 9. I8valykite papildymo dangtelio ventiliavimo anga.
ventiliavimo anga.
10. Karbiuratoriaus daviklis kySo 10. ISvalykite arba pakeiskite karbiuratoriaus daviklj.
arba yra sugedes.
11. Atleistas valdymo strypas. 11. |spauskite valdymo strypg | rankenéle.
12. Sugedes valdymo strypas. 12. Pakeiskite valdymo strypa.
Néra 1. Nesvaraus oro filtro. 1. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
galios Sio vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
2. Nesvarumai, vanduo bake. 2. |Stustinkite degaly baka ir pripilkite Sviezio,
Svaraus benzino.
3. Nesureguliuoti voZtuvai. 3. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
4. Duslintuvas uzsikim$es arba 4. I8valykite arba pakeiskite duslintuva.
sugadintas.
5. Per daug pripilta alyvos. 5. Patikrinkite alyvos lygj, kaip nurodyta $io
vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
Variklis 1. Nes$varaus oro filtro. 1. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
sustoja Sio vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
arba 2. NesSvarumai, vanduo bake. 2. IStustinkite degaly baka ir pripilkite
nedirba Sviezio, Svaraus benzino.
tusciaja 3. UzZsiterSusi uzdegimo Zvake. 3. I8valykite arba pakeiskite uzdegimo
eiga. zvake.
Perkaites 1. Uzsikim$usios radiatoriaus 1. I8valykite radiatoriaus briauneles.
variklis. briaunelés.
2. Per mazas alyvos kiekis. 2. Pripilkite alyvos, kaip nurodyta Sio
vadovo skyriuje “Techniné PrieZiara”.
3. Pazeistas/ uzsikimSes duslintuvas. | 3. ISvalykite arba pakeiskite duslintuva.
Sunku 1. Variklio smagracio stabdys 1. Prie§ patraukdami starterio virvele, jspauskite
traukti jjlungtas, kai atleistas valdymo valdymo strypg virSutinéje rankenéléje.
starterio strypas.
virvele. 2. Sulinkes alkdninis velenas. 2. Kad pataisyty, kreipkités | jgaliotajj techninés
prieziGros centra.
s 1. Per daug pripilta alyvos. 1. Patikrinkite alyvos lygj matuokle. Jeigu
variklio alyvos lygis yra vir§ virSutinés zymos,
sklinda iSleiskite alyvos iki rekomenduojamo lygio.
juodi 2. Nesvaraus oro filtro. 2. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
diamai. Sio vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
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I11. ULDINE HOOLDUS

A HOIATUS! Arge kunagi kiitage mootorit suletud ruumis.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis voib pohjustada

vingumiirgitust.

. Argekunagireguleerige vi remontige toGtavamootoriga
masinat. Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja hoidke
tahtmatu kéivitamise viéltimiseks seda siiiitekiitinlast

eemal.

. Kontrollige aeg-ajalt mutrite ja poltide nduetekohast
pingsust.

. Arge kunagi muutke turvaseadiseid. Kontrollige regu-

laarselt nende nduetekohast toimimist.

. Hoidke mootor rohust, lehtedest ja muust prahist puhas.
Puhastage mahavalgunud 8li voi kiitus. Enne hoiule
panemist laske masinal maha jahtuda.

. Hoidke ohutus- ja juhisesildid heas seisukorras ning
vahetage need vajadusel vilja.

Lugege enne t66 alustamist hoolikalt 1dbi kaik hoiatussildid.

(® SAUGOS TAISYKLES

Svarbu jasy ir kity asmeny sauga. Siame vadove
ir ant variklio pateikéme svarbig saugos informacija.
Saugos pranesimai jspéja apie galima pavojy ir rizika,
dél kurios galite susizeisti patys arba kiti Zmonés. Prie
kiekvieno pranesimo yra saugos jspéjimo simbolis A
ir vienas i$ trijy zodziy:

& PAVOJINGA: nurodo pavoju, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali tapti mirties arba rimto suzalojimo
priezastimi, sugadinti variklj ir anuliuoti gaminio garantija.
& |SPEJIMAS: nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali tapti mirties arba rimto suzalojimo
priezastimi.

& DEMESIO: nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta,
sugadinti variklj ir anuliuoti gaminio garantija.

A ISPEJIMAS. Kad i$vengtuméte atsitiktinio uzvedimo
tuo metu, kai montuojate, transportuojate, reguliuojate
ar atliekate remonta, visada atjunkite uzdegimo Zvakés
laida ir jj padékite taip, kad jis neliesty uzdegimo Zvakeés.
& |SPEJIMAS. Duslintuvas ir kitos %
variklio dalys naudojant jrenginj stipriai

ikaista ir lieka karstos isjungus variklj.

Kad iSvengtuméte nudegimy, saugokités /, ,
Siy viety. ,
|. BENDRIEJI

EKSPLOATAVIMO NURODYMAI

. Pries naudodamiesi jrenginiu perskaitykite,
isigilinkite ir laikykités visy ant jo variklio esanciy
beivadove pateikiamy nurodymy. Prie$ pradédami,
iSsiaiSkinkite, kaip veikia visi valdikliai ir kaip
tinkamai naudotis jrenginiu.

. Nekeiskite gamykliniy variklio nustatymuy ir nedidin-
kite jo greicio.

. Neleiskite varikliui ilgg laikg veikti maza apkrova
ir mazu greiciu.

. Naudokite tik nustatytos kategorijos benzing ir
alyva.

. Nuvalykite plotg aplink kuro jpylimo angos dangtel;.

. Priziarékite oro filtrg ir keiskite alyva, kaip nurodyta

Sio vadovo skyriuje “Techniné prieziara”.
« Remontuokite, kai reikia. Neeksploatuokite variklio,
nes kuri nors dalis sugedo arba jos triksta.

Il. SAUGUS ELGESYS SU BENZINU

A ISPEJIMAS. Biikite itin atsargis dirbdami su benzinu.

Benzinas yra itin degus, o jo garai gali sprogti.

. Uzgesinkite visas cigaretes, cigarus, pypkes ir
kitus degimo Saltinius.

. Naudokite tik patvirtintg baka.

. Niekada neatidarykite benzino dangtelio ir nepilkite
degaly, kai veikia variklis. Prie$ pildami degalus
leiskite varikliui atvésti.

. Niekada nepilkite degaly patalpose.

. Niekada nelaikykite masinos arba degaly bako
Salia atviros liepsnos, kibirks¢iy ar uzdegikliy,
pavyzdziui, prie vandens Sildytuvy ar kity jrenginiy.

. Baky niekada nepildykite automobilyje, ant
sunkvezimio arba priekaboje su plastikine danga.
Pries pildydami bakus visada pastatykite ant
Zemeés, toliau nuo transporto priemonés.

. I1Simkite benzinu varoma jrenginj i§ sunkvezimio
arba priekabos, tada jj pripildykite. Jei to padaryti
negalite, pildykite tokius jrenginius naudodami
nesiojamajj bakelj, o ne degaly pildymo pistoleta.

. Kol pripildysite, pistoleta visada laikykite prie degaly
bako arba talpyklos angos krasto. Nenaudokite
pistoleto srovés uZfiksavimo jtaiso.

. Jei degalais apsipilate drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

. Niekada neperpilkite degaly bako. Uzdékite degaly
dangtelj ir sandariai uzsukite.

Ill. BENDROJI TECHNINE PRIEZIORA

A ISPEJIMAS. Neleiskite varikliui veikti uzdaroje

patalpoje. 1Smetamosiose variklio dujose yra anglies

monoksido, galin¢io sukelti apsinuodijima.

. Niekada nereguliuokite ir neremontuokite, kai
veikia variklis. Atjunkite uzdegimo Zvakes laidq ir

ji laikykite atokiau nuo uzdegimo Zvakés, jei norite

iSvengti atsitiktinio paleidimo.

. Periodiskai patikrinkite, ar tinkamai priverzti varztai
ir verzlés.

. Niekada neperdirbinékite saugos jrenginiy. Regu-
liariai tikrinkite, ar jie tinkamai veikia.

. Priziarékite, kad variklyje nesikaupty zolé, lapai

ir kitos Siukslés. Nuvalykite uztiSkusia alyva arba
degalus. Prie$§ saugojima leiskite masinai atvésti.
. Prizidrékite ir prireikus pakeiskite etiketes su saugos
nurodymais ir instrukcijomis.
Prie§ paleisdami jrenginj, atidZiai perskaitykite visas
ispéjamasias etiketes.

® DROSIBAS NOTEIKUMI

Jisu un citu personu drosiba ir svariga. Saja
rokasgramata un uz pasa dzingja ir aprakstiti drosibas
noradijumi. Drosibas zinojums informé lietotaju
par iespéjamu apdraud&jumu un ievainojuma risku
lietotajam vai citam personam. Pirms katra zinojuma
ir noradits drosibas zinojuma simbols A un kads no
talak noraditajiem trim vardiem.

A BISTAMI: ar to tiek apzimétas bistamas situacijas,
kuras var izraisit navi vai nopietnas traumas, bojat
jusu dzinéju un/vai padarit garantiju nederigu.

A BRIDINAJUMS: ar to tiek apzimétas bistamas
situacijas, kuras var izraisit navi vai nopietnas
traumas.
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a UZMANIBU: ar to tiek apzimétas bistamas situacijas,
bojat jisu dzinéju un/vai padarit garantiju nederigu.
& BRIDINAJUMS! Lai iestatizanas, transportésanas,
pielago$anas vai remonta laikd nepielautu nejausu

iekartas ieslégSanos, atvienojiet aizdedzes sveces vadu

un novietojiet to vieta, kas nesaskaras ar sveci.

dzingja dalas darbibas laika batiski
sakarst un ir karstas ari péc dzingja

izslég$anas. Lai nepielautu smagus

apdegumus, netuvojieties STm dalam.

. Pirms lietoSanas izlasiet un riipigi ievérojiet dzingja
lietoSanas noradijumus, ka art rokasgramata
ieklauto informaciju. Pilniba iepazistieties ar

iekartas vadibas iericém un pareizas lietoSanas

& BRIDINAJUMS! Slapatajs un citas % '
Yy’
l/
I. VISPARIGA LIETOSANA
noradijumiem.

. Nemainiet dzinéja regulatora iestatijumu un
nedarbiniet dzingju ar parmérigi lielu apgriezienu
skaitu.

. Nedarbiniet dzinéju ar zemu slodzi vai maza atruma
ilgstosi.

. Izmantojiet tikai noradito benzinu un ellu.

. Vietu ap degvielas uzpildes atveres vacinu uzturiet
tiru.

. Veiciet gaisa filtra tehnisko apkopi un main-
iet dzinéja ellu atbilsto$i noradijumiem S§is
rokasgramatas sadala “Tehniska apkope”.

. NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontdarbus.
Nedarbiniet dzinéju, ja kada ta dala ir bojata vai
pazudusi.

Il. DROSA APIESANAS AR BENZINU

& BRIDINAJUMS! Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot
benzinu. Benzins ir atri uzliesmojoss skidrums, bet ta
izgarojumi — spradzienbistami.

. Benzina tuvuma nelietojiet cigaretes, cigarus,
pipes vai citus aizdegSanas avotus.

. Izmantojiet tikai piemérotu tvertni.

. Nekad nenonemiet degvielas tvertnes vacinu vai

neiepildiet degvielu dzingja darbibas laika. Pirms
atkartotas degvielas iepildes laujiet dzin&am

atdzist.
. Nekad nepildiet benzinu telpas.
. Neglabajiet iekartu vai degvielas tvertni atklatu

liesmu, dzirkstelu un Gdens silditaja vai citu iericu
signallampinas tuvuma.

. Neuzpildiet tvertnes transportlidzekli, kravas
automasina vai uz piekabes platformas. Pirms
uzpildes novietojiet tvertnes uz zemes, atstatus
no transportlidzekla.

. Nonemiet ar gazi darbinamu aprikojumu no kravas
automasinas vai piekabes un iepildiet degvielu,
novietojot aprikojumu uz zemes. Ja tas nav
iespéjams, iepildiet degvielu, nevis izmantojot
benzina dozatora sprauslu, bet gan parvietojamu
tvertni.

. Vienmér turiet sprauslu ta, lai ta saskaras ar
degvielas tvertnes vai konteinera atvéruma malu,
lidz uzpilde ir pabeigta. Nelietojiet iepildes pistoles
fiksatoru, kas bloké to atvérta stavokir.

. Ja degviela ir nokluvusi uz drébém, nekaveéjoties
tas nomainiet.

. Neparpildiet degvielas tvertni. Uzlieciet atpakal
gazes vacinu un ciesi pievelciet to.

lll. VISPARIGA APKOPE

A BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet dzingju slégta

telpa. Motora izpludes gazes ir tvana gaze, kas var

izraisit saindésanos.

. Nekad neveiciet reguléSanu vai remontu, ja ir
iedarbinats dzinéjs. Atvienojiet aizdedzes sveces
vadu un novietojiet to talak no aizdedzes sveces,
lai nepielautu nejausu palaidi.

. Regulari parbaudiet, vai uzgriezni un skraves ir
cieSi pievilktas.

. Neméginiet parveidot droSibas ierices. Regulari
parbaudiet, vai tas darbojas pareizi.

. Nepielaujiet zales, lapu un citu netirumu uzkrasanos
dzingja. Savaciet izlijuso ellu vai degvielu. Pirms
iekartas novietoSanas uzglabasanai laujiet tai
atdzist.

. Ja nepiecieSams, atjauniniet vai nomainiet drosibas
un noradijumu uzlimes.

Pirms dzin€ja lietoSanas rapigiizlasiet visas bridinajuma

uzlimes.

® TTPABWJIA 3A BE3OITACHOCT

Bairara 6e3011aCHOCT U Ta3M Ha Jpyrute e BaxHa. Hue cme
MPEIOCTABHIIH B TOBA PHKOBOJICTBO M HAa CAMUs1 JIBUTaTel BasKHA
unpopmarmst 3a Oe3omacHocT. ChoOIeHns 3a 6e30mMacHOCT
BH NpeJlyNpesk/iaBaT 3a MOTEHIMAIHN OITACHOCTH M PUCKOBE,
KOMTO MOTaT J1a HApaHAT Bac WiIu Apyrute. Besko chobuenus
€ TIPeIXOKAAHO OT CHMBOJI Ha CHTHaJI 3a 0€30MacHOCT 1
€JlHa OT CJICIHUTE TP JyMH:
A OITACHOCT: curHamuszmpa 3a ONAcHOCT, KOSITO, aKo
He Obae m3berHara, 1ie /I0Bele 10 CMBPT WJIH CEPUO3HO
HapaHsiBaHe, MOKE J1a TTOBPE/IM JABUTATEIIs /MM J1a aHyTHpa
rapaHIuaTa BHU.
A NPEAYHNPEX/JIEHHUE: curnanmsupa 3a OMAacHOCT,
KOsTO, aKo He Objie M30ernara, MosKe a J0Bele 10 CMBPT
HJIM CEPHO3HO HAPaHsIBAHeE.
A BHUMAHMUE: curnanmsupa 3a OHACHOCT, KOSTO, aKo
He ObJie n3berHara, Mozke 1a MOBPEIH JBUrATeIsI H/HIIH 12
AHY/IMPa rapaHUUsATa BH.

MNPEAYINPEXKAEHUE: Bunaru otka4Baiite poBOIHNUKA
Ha 3alaJIuTe]HaTa CBENl W TO TOCTABSHTE HA MACTO, Ha
KOETO HE MOXE Jla Bje3¢ B KOHTAKT ChC CBELITa, 3a Ja
MPEIOTBPATHTE CIy4aiiHO CTAapTHPaHE IO BpeMe Ha HaCTPOIKa,
TPAHCIIOPTHPAHE, PETYIMPAHE HIIN H3BbPIIBAHE HAa PEMOHT.

NOPEAYIPEXJIEHHUE: AycriyxsT u %
JIPYTHTE YaCTH Ha JABHIaTesIsl Ce HaropelsBar
M3KIIOYUTETHO MHOTO T10 BpeMe Ha paboTa
M 0CTaBaT HArOPElIeH! Clie]l CIIMpaHe Ha
aBurarens. 3a aa H30erHeTe TeKKH
M3TapsHUs CTONTE JaJied OT TE3H 30HH.

I. ObLI ITPEIJTIEJ] HA PABOTATA

. Ilpenu nma 3amounere pabota, mpouerere, pasbepere
n CJ'IC)IBaﬁTC BCHYKH MHCTPYKIHH Ha JABUTATEIIA U B
PBKOBOJICTBOTO. 3aro3HaiiTe ce 00CTONHO ¢ OpraHuTe
3a YIPaBJICHUC U IIpaBUJIHATA yr{o‘rpe6a Ha MaluHara
TIpeJiu CTapTHpaHE.

N
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. He npomensiite HacTpoiknTe Ha OrpaHUYMUTENs HA
JABUTATEIISA UHE HPCBHmaBaﬁTC OGOPOTI/ITC HaABUTATEIIA.

* He ocrassiite JABUTATEIIA Ja paﬁOTH TP HHCKO
HAaTOBAPBAHE M IPU HUCKU 0OOPOTH 3a JIbIbBI' HIEPUOJL
OT BpEME.

. H3nom3BaiiTe camo MOCoYeHNTE BUI0BE OSH3MH H MacIIO.

. TTozrbprKaiiTe 30HaTa OKOJIO 3aITyIIAIKATA HA TOPHBHHS

18 pesepBoap YmcTa.

PRIEZIURA

7.  Toliau po truputj pilkite alyva ir i$ naujo patikrinkite,
kol alyvos lygis pasieks virSuting Zyma. NevirSykite
alyvos lygio, nes uzvedimo metu i$ variklio versis
ddmai.

8. Prie§ naudodami jrengini, jsitikinkite, kad uzverztas
alyvos pildymo dangtelis / matuoklé.

9 Prijunkite uzdegimo Zvakeés laidg prie Zvakeés.

ORO FILTRAS

A DEMESIO! Irenginio variklis neveiks tinkamai ir
gali bati sugadintas, jei bus naudojamas nes$varus oro
filtras. Prie$ kiekvieng naudojima, patikrinkite oro filtrg
ir pakeiskite jj kas sezong. Dirbant dulkétoje aplinkoje,
oro filtras turi bati valomas dazniau.

KAD ISVALYTUMETE ORO FILTRA

1. Nuimkite oro filtro dangtelj

2. Nuimkite elementus, kad dulkés ir kitos Siukslés
nepatekty i oro filtra.

3. Patikrinkite, iSvalykite arba, jei reikia, pakeiskite
sugedusias arba labai nesvarias dalis.

A DEMESIO! Nenaudokite techniniy, tirpikliy, pvz.,
“Kerosene”, kaip valymo priemonés. Tai gali sukelti daliy,
irima. Netepkite daliy alyva. Nevalykite ar nedZiovinkite
daliy suspausto oro srove. Neuzveskite variklio be oro
filtro. Galite stipriai sugadinti variklj.

4. |dékite visas dalis, tada uzdékite dangtj.

Pritvirtinkite oro
/ filtrg varztais

Oro filtro
dangtelis

4‘&7 e . .
Virsutiné dalis
i

— 0

e —

Apatiné dalis

TECHNINE PRIEZIURA IR REGULIAVIMAS

Garantijoje numatyta remontg privalo atlikti jgaliotasis
varikliy gamintojo techninés priezidros centras. Ban-
dymai taisyti, pasalinti ar pakeisti kurig nors jsiurbimo,
degaly ar iSmetimo sistemos dalj arba iSmetamujy dujy
valdymo sistemag, gali lemti didesnj nei jstatymo leisting
iSmetamujy dujy kiekj ir anuliuoti garantijos galiojima.

REGULIAVIMAS DIDELIAME AUKSTYJE

Irenginio variklis gali veikti netinkamai arba bus netinka-
mas iSmetamuyjy dujy kiekis, jei jrenginys naudojamas
didesniame nei 900 m aukstyje (3,000 péd.). Susisiekite
su jgaliotojo varikliy gamintojo techninés priezitros cen-
tro specialistu, kad jis jdiegty darbo dideliame aukstyje
techninés priezitros paketa.

& DEMESIO! Jei Zemesniame nei 900 m (3,000 ped.)
aukstyje dirbsite su jdiegtu darbo dideliame aukstyje
techninés priezilros paketu, sugadinsite variklj ir anu-
liuosite garantijos galiojima.
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PRIEZIURA

KASKART

PRIEZIDROS GRAFIKAS | vies.

1-ASIS | KAS KAS 6 | KIEK- [KASMET| KAS
MENUO 50 |MENESIUS |VIENA | ARBA 3
ARBA 20 | VA- | ARBA 100 [ SEZ- | 300 VA- |METUS

DAMI |VALANDY|LANDY [ VALANDY [ ONA | LANDY
Patikrinkite variklio alyvos lygj ‘/

Keiskite variklio alyva v v

Patikrinkite oro filtrg, ‘/

I1Svalykite arba pakeiskite oro filtrg

ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake

ISvalykite alyvos sietg

v
v

Patikrinkite / reguliuokite voztuvo tarpg

ISvalykite cilindry galvute

Pakeiskite degaly bakg

* Siuos elementus turi aptarnauti jgaliotas prekybos atstovas.

A DEMESIO! Dulkétoje aplinkoje aptarnavima reikia atlikti dazniau.

TEPIMAS

Naudokite aukstos kokybés valomajg alyva, kuri pagal
API klasifikacijg yra jvertinta SJ-SN. Alyvos SAE
klampuma rinkités atsizvelgdami | planuojamg darbine
temperatura.

Oro temperatira turi jtakos valiklio alyvos klampumui. Pa-
gal toliau pateiktg diagrama alyvos SAE klampumo klase
rinkités atsizvelgdami | planuojama oro temperatira.

SAE KLAMPUMO KLASES:

-30 -20 -10 [0} 10 20 30 40°C
-10 o} . 20 40 60 80 100°F
PRIES KEISDAMI ALYVA NUSTATYKITE
NUMATOMA TEMPERATURU DIAPAZONA.

Jei jrenginys naujas, varikliy alyva turi bati pakeista
praéjus ménesiui arba po 20 eksploatacijos valandy. Po
pirmojo keitimo, kitg kartg alyva reikia keisti kas SeSis
ménesius arba po 100 eksploatacijos valandy.

Prie$ paleisdami variklj ir po kiekvieny penkiy (5) nuo-
latinio darbo valandy patikrinkite alyvos lygj alkininio
veleno korpuse. Stipriai uzsukite alyvos dangtelj kaskart,
kai patikrinate alyvos lygj.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS

PASTABA. Prie$ pakreipdami variklj, kad iStekéty alyva,

iStustinkite degaly bakg uzvesdami variklj ir palikdami

veikti, kol degaly bakas bus tuscias.

1. Atjunkite Zvakeés laida ir padékite jj tokioje vietoje,
kad jis neprisiliesty prie zZvakes.

2. Nuimkite alyvos pildymo dangtelj / alyvos lygio
matuokle; padékite Salia ant Svaraus pavirSiaus.

3. Pakreipkite variklj, kaip parodyta, ir iSpilkite alyvg
| tinkamg inda. Pakratykite variklj | Sonus, kad
iStekéty visa variklyje strigusi alyva.

A DEMESIO! Atsizvelgiant | tai, ar variklis yra
sumontuotas ant jrenginio, ar ne, variklio negalima
paversti daugiau nei 26° | oro filtro puse arba daugiau
nei 90° | duslintuvo puse. Pavertus daugiau nei 26° |
oro filtro puse, alyvos gali pritekéti | oro filtrg ir paveikti
variklio veikima.

4. ISvalykite i$ variklio iSsipylusig alyva.

5. |pilkite | variklj alyvos. Létai pilkite alyva | variklj.

6. Palaukite vieng minute, kol alyva nusistovés. Ant
alyvos pildymo dangtelio esancia matuokle tikrinkite
lygi. |kiSkite matuoklg | vamzdelj ir alyvos pildymo
dangtelj palikite ant vamzdelio. Kai matuojate lygj,
nespauskite dangtelio | vamzdelj.

pildymo
dangtelis /
matuoklé
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. TonabpskaiiTe BB3 Iy IIHIS GUITHP H CMEHSITE MacIIoTo,
KaKTO € TOCOYEHO B Pas3/iesia 3a MOJUIPhiKKa B HACTOSIIETO
PBKOBOJICTBO.

. W3BppmiBaiiTe pEMOHTHM AEHHOCTH, KOTaTto €

HeobOxonumo. He ocrassiite aBurarens ja paGom,
KOraTo uma JIMIICBALIU WA ITOBPEACHU KOMIIOHEHTH.

I1. BE3OITACHA PABOTA C BEH3UH

NMPEAYINPEX/JIEHHUE: Bbbaere U3KIIOYUTEIHO
BHHMATEIHH, KOrato padoTute ¢ OeH3uH. BeH3MHBT € 1ecHO
BB3IUIAMEHUM W H3IMApEHUATa MY Chb3aBaT OMACHOCT OT
eKCILIO3HS.

. Benuku uurapu, mypH, Jyid U APYrH W3TOYHHIM HA
Or'bH TPsIOBa 1@ OBIAT U3raceHH.

. H3mnon3Baiite camo 0100peH pesepsoap.

. Hukora He cBassiiiTe karaukara 3a OeH31H 1 He 100aBsiiiTe

TOPUBO, 1OKATO ABUTATEIIAT paﬁOTH. Hpe[{l/l 3apexxaane
C TOPUBO OCTAaBETE ABUIrAaTEIIA a CE€ OXJIaJIH.

. Hukora He 3apes/aiiTe C FOpUBO MAILIMHATA HAa 3aKPUTO.

. Hukora He npubupaiiTe 3a CbXpaHCHHE MALIMHATA HITH
pe3epBoapa 3a TOPUBO HA MSICTO C HAJIMYNE HA OTKPHUT
IUTAMBK, HCKPA WM HOCTOSHHA MalIka FOpelKa, Karo
Harp. oT OONep WK APYTH yPeau.

. Hukora He mbiHETE pe3epBoapH 3a TOPHBO BBTPE B
NPEBO3HOTO CPEJCTBO, HA KAMHOHA MJIM PEMapKeTo ¢
IIaCTMACcOB MapKy4. BuHaru nocrassiite pesepBoapure
Ha 3eMATa Ha Pa3CTOSHHE OT IPEBO3HOTO CPEICTBO,
HPEJIH J1a 3al04YHETE J1a I'1 ITBJIHUTE.

* M3Ea)KHaﬁTC OEH3UHOBOTO 060py1:[BaHe OT KaMHUOHa
WIN pPeMapKeTo M TO 3apexjaiiTe Ha 3emATa. AKo
TOBA HE € Bb3MOXKHO, 3apexk/IaiiTe TakoBa 000pyBaHe
TIOCPEACTBOM IIPEHOCUM KOHTCﬁHCp, a HE C MapKy4 oT
OeH3MHOBA KOJIOHKA.

. JIpbKTe HaKpaiiHUKa ILTTHO 10 ph0a Ha pe3epBoapa
3a TOPUBO WJIU 0 OTBOPA Ha KOHTEHepa Mpe3 LsUI0To
BpEMe, J0KaTo MPUKITIOUNTE ChC 3apexaaHero. He
M3IOJI3BATE yCTPOICTBO 32 3aKIII0YBaHE HA HAKPaiHUKa
B OTBOPCHO HOJIOKCHHE.

* Ako o JAPEXHUTE BH MMa Pas3JIATO TOPUBO, CMEHETE TH
He3a0aBHO.
. Hukora He nipenbiBaiiTe pesepBoapa 3aropuso. Bophere

Ha MSICTOTO i Karavykara 3a OCH3UH U s 3aTCTHETE 3apaso.

III. OBIIIO OBCJIY)KBAHE

A MNPEAYINPEXAEHUE: HukoraHe ocTaBsiiTe ABUTATENSAT

J1a paboTH B 3aTBOpPEHO nmoMenenne. OTpaboTHINTE Ta30Be

OT MOTOpa CBJBPKAT BBIVIEPOJCH OKCHI, KOHTO Moxe Ja

TNPEAN3BUKA OTPABAHE C BBIVIEPOACH OKCUJ.

. Huxora He M3BbpLIBAHTE pEryIMpaHe UM PEMOHTH,
KOraTo JBUraTeisT paborn. Paskauere 3ananuTenHara
CBEII M IpBKTe Kabea Ha pa3CTOsHUE OT 3arajIuTeHaTa
CBeIII, 32 JIa PEAOTBPATHTE CIIYYaifHO CTapTHPaHe.

. ITposepsiBaiiTe nepuogMyHO raiikure u GoaroBere 3a
TMIPABUITHO 3aTAraHe.

* Hukora He cu NnmpaBeTE CEKCIECPUMEHTH C
npucrnocobieHusTa 3a 6esonmacHocT. PexoBHO
npoBepsiBaiiTe Aanu T GpyHKIHOHUPAT MPABHUITHO.

* He I[OHyCKaﬁTC HacjlarBaHus OT TpEBa, JIUCTAa WUIN
JAPYTH OTIIaAbIIH T10 ABUTATEIIS. TTouncrere PpasIMBUTE
Ha ropuBo miu Macyo. OcrapsiiTe MalmuHaTa Ja ce
oxJjlagy, nmpean aa s anGepeTe 3a CbXpaHEHHUEC.

. TTorbpsKaiiTe HIIM 3aMEHSIHTEe €THKETHTE 32 6€301TACHOCT
U €TUKETHTE C HHCTPYKLUU ChOOPA3HO HYKHUTE.
MOJ'IS{, MNpOYETETE BHUMATCIIHO BCHUYKH IPEAYNPEIUTECIIHA

€THKETH TIpesii pabora.

REGULI DE PROTECTIE

Siguranta dvs. si siguranta celor din jur sunt foarte im-
portante. Atat in acest manual, cat si pe motor, se afla
informatii importante referitoare la siguranta. Un mesaj
de siguranta va atentioneaza cu privire la potentialele
pericole si riscuri care ar putea sa va afecteze pe dvs.
si pe cei din jur. Fiecare mesaj este precedat de un
simbol £\ de alerta privind siguranta si de unul din
urmatoarele trei cuvinte:

APERICOL: indica un pericol care, daca nu este evitat,
va avea ca rezultat decesul sau vatamari corporale
grave si care ar putea duce la deteriorarea motorului
si/sau la anularea garantiei.

A AVERTISMENT: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate avea ca rezultat decesul
sau vatamari corporale grave.

A ATENTIE: Indica o situatie periculoasa care, daca
nu este evitata, poate avea si care ar putea duce la
deteriorarea motorului si/sau la anularea garantiei.

A AVERTISMENT: Pentru a impiedica pornirea
accidentala in timpul montarii, transportului, reglarii sau
repararii, deconectati intotdeauna fisa bujiei si puneti-o
astfel incat sa nu poata veni in contact cu bujia.

A AVERTISMENT: Esapamentul si alte %
parti ale motorului se infierbanta foarte

tare in timpul functionarii si raman fierbinti

si dupa oprirea motorului. Pentru a evita v
arsurile grave din cauza contactului, / y
nu va apropiati de aceste zone.

I. UTILIZARE GENERALA

. Cititi, studiati pana cand intelegeti si respectati
toate instructiunile de pe motor si din manual
inainte de a incepe. Inainte de a incepe, trebuie
sa fiti pe deplin familiarizati cu comenzile si cu
utilizarea corecta a masinii.

. Nu modificati setarea pentru regulatorul motorului
si nu supraturati motorul.

. Nu operati motorul la sarcina scazuta si la turatie
redusa o perioada lunga de timp.

. Utilizati benzina si ulei de calitatea specificata.

/4

. Mentineti curata zona din jurul capacului filtrului
de carburant.
. intretineti filtrul de aer si schimbati uleiul conform

indicatiilor din sectiunea referitoare la intretinere
din acest manual.

. Efectuati reparatii atunci cand este necesar. Nu
utilizati motorul daca acesta are componente
deteriorate sau lipsa.

Il. MANIPULAREA iN

SIGURANTA A BENZINEI

A AVERTISMENT: Procedati cu foarte mare atentie

atunci cand manipulati benzina. Benzina este foarte

inflamabila, iar vaporii sunt explozivi.

. Stingeti toate tigarile, trabucurile, pipele si alte
surse de scantei.

. Utilizati numai recipiente aprobate.

. Nu scoateti niciodata busonul de la benzina si nu
alimentati cu combustibil in timp ce motorul este
pornit. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a alimenta cu carburant.

. Nu alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

. Nu depozitati niciodatda masina sau recipientul
de combustibil in locuri in care se gasesc flacari
deschise, scantei sau flacari-pilot, de exemplu ale

19 unor boilere pentru apa sau ale altor aparate.



. Nu umpleti niciodata recipientele in interiorul unui
vehicul sau pe platforma unui camion sau a unei
remorci cu invelitoare de plastic. Puneti intot-
deauna recipientele pe sol, departe de vehiculul
dvs., inainte de a alimenta.

. Scoateti echipamentele care functioneaza
cu carburant din camion sau din remorca si
alimentati-le pe sol. Daca acest lucru nu este
posibil, atunci alimentati echipamentul folosind o
canistra portabila, nu un furtun de alimentare de
la o pompa.

. Mentineti permanent duza in contact cu marginea
rezervorului de carburant sau cu gura canistrei,
pana la terminarea alimentarii. Nu folositi un
dispozitiv de blocare-deblocare a duzei.

. Daca s-a varsat carburant pe haine, schimbati-va
hainele imediat.

. Nu umpleti niciodata excesiv rezervorul de car-
burant. Puneti la loc bugonul de la combustibil si
strangeti-l bine.

lil. INTRETINEREA GENERALA

AAVERTISMENT: Nu operati motorul in interiorul unei
zone inchise. Gazele de esapament de la motor contin
monoxid de carbon, care poate duce la intoxicare cu
monoxid de carbon.

. Nu efectuati niciodata reglari sau reparatii in timp
ce motorul este pornit. Deconectati fisa bujiei
si tineti-o la distanta de bujie, pentru a preveni
pornirea accidentala.

. Verificati periodic strangerea corespunzatoare a
piulitelor si suruburilor.

. Nu umblati niciodata la dispozitivele de siguranta.
Verificati in mod regulat functionarea lor corecta.

. Aveti grija ca motorul sa fie curat, fara depuneri de
iarba, frunze sau alte resturi. Curatati scurgerile de
ulei sau carburant. Lasati masina sa se raceasca
inainte de a o depozita.

. intretineti sau inlocuiti etichetele referitoare la

siguranta si la instructiuni, conform necesitatilor.
Cititi cu atentie toate etichetele de avertizare inainte
de utilizare.

@ MPABUNA TEXHIKWU BE3NEKU

Bawa 6esneka Ta Ge3neka OTOYylOuMX — MOHag yce.
Mu Hapanu Baxnuey iHopMmaLuilo WoAo TEexXHikn
6e3aneku ik y LibOMY NOCIBHUKY, Tak i Ha CaMOMy ABUTYHI.
MonepeneHHs Npo TexHiky 6e3nekn 3BepTalTb Bally
yBary Ha noTeHLiiHy Hebeaneky Ta puU3nKK, ki MOXYTb
NpW3BECTN A0 TpaBMyBaHHS Bac abo otouytounx. KoxHe
rionepeaKeHHsi CyrnpOBOMKYETLCS NonepeKyBanbHUM
CMBONIOM X T8 OZIHUM i3 TPLOX CIB, LLIO HABELEHI HIDKYE:
A HEBE3MEKA: nosHavae Hebesneky, Wo Moxe
npu3BecTu A0 cMepTi abo cepro3HOi TpaBMMU,
MOLUKOAXKEHHS ABUryHa Ta/abo BTpaTy rapaHTii.
AVBAI'A: nosHavae Hebeaneky, WO MOXe NPU3BeCcTn
A0 cMepTi a6o cepiio3HOI TPaBMU.

A 3ACTEPEXEHHS: nosHauae Hebeaneky,
NoLuKOAXXeHHA ABUryHa Ta/abo BTpaTy rapaHTii.

A YBATA! [ns 3anobiraHHs BUNagkoBOMY 3arnycky
npy HanawTyBaHHi, TPAHCMOPTYBaHHI, perynoBaHHi
abo peMOHTI, 3aBxau BiA'eQHyNTEe NpoOBIA CBiYKK
3anantoBaHHs Ta knagiTb NOro Tak, Wob yHeMOXIUBUTH
KOHTaKT 3i CBiUKOI0.

A YBATA! MmyLwHwvk Ta iHwi aetani
[ABUryHa [y>e HarpiBatoTbCsi nif vac
po6oTH | 3anMLIaTLCS rapsaYnMm nicns
TOro, ik anapat BUMUKaeTbes. [Ans
3anobiraHHsA TSHXKKMM OMikaM NpU KOHTaKTi
HeobxifHO TpumaTucsa gani Big LUMX 30H.

I. 3ATAJIbHI BKA3IBKU

4L
)
Woao EKCMITYATAUII
. MepLu HixX po3noyaTy ekcnnyaTawito, npoynTanTe,
yCBiJOMTE Ta BUKOHaNTE BCi BKa3iBKW, 3a3HaYeHi
Ha [BWIyHI Ta Yy UbOMY MOCIGHMKY. Mepl Hix
po3noyaTu ekcniyaraLiiio, peTeribHo 03HaloMTecst
i3 NpuHUMnamn poboTn 3acobiB KepyBaHHs Ta
HanexHoro KOpUCTyBaHHsi BUPOGOM.

. He 3miHIoMTe HanawTyBaHHS perynatopa ABuryHa
Ta HaaMIpHO He 36inbLuyinTe WBMAKICTb ABUTYHA.
. [BUryH He MOBWHEH OOBrUM Yac npauioBaT Ha

HW3bKI LUBUAKOCTI MPY HU3bKOMY HaBaHTaXEHHI.
. BurikopucToByiTe TiNbku BkasaHi Mapku GeH3nHy

Ta onuBMw.

. TpumaiiTe 30HY HaBKOMO KPWLLKW MarvMBHOIO
inbTpa B YMCTOTI.

. O6cnyroByiTe NOBITPSHWUA INLTP Ta 3MiHIONTE

OnuBY y BIiANOBIAHOCTI A0 po3giny «TexHivyHe
06cnyroByBaHHs» LIbOrO NMOCIOHUKY.

. BukoHyinTe HeobxigHi peMoHTHi poboTun. He
3anyckaiTe ABUryH 3 nowkopxeHumun abo
BiACYTHIMM JeTansiMu Ta eneMeHTamu.

Il. TEXHIKA BE3NEKU NMPU

POBOTI 3 BEH3UHOM

a YBArA! Byabte Bkpai obepexHi npu poboti 3

6eH3MHOM. BeH3WH € nerko3anMmcTo PevoBUHOLD, a

noro napwv BubyxoHebeaneyHi.

. BaraciTe Oyab-siki curapeTu, curapu, KypuibHi
Tpy6KM Ta iHLWIi gkepena 3aiMaHHs.

. KopuctyiTeca Tinbku cepTudikoBaHumu
KaHicTpamu.
. He BigkpyyynTe kpuwky Gaka Ta He 3anuBsaiite

nanueo nigyac poboTtn asuryHa. MNepen noBTOpHUM
3anpaBneHHsAM JaBaiiTe ABUTYHY OXOMOHYTH.

. He 3anpaensiite ABUIyH Y NPUMILLEHHI.

. He 36epiraiite aBuryH abo kaHicTpy 3 nanueBoM
nobnuay mxepen BiAKPUTOro BOTHIO, ickop abo
3ananbHoro nonym’si, Hanpwuknag, 6ina Gonnepa
4 iHWKX Npunagis.

. He HanoBHIoTe KaHICTPY BCEPEAVHI TPAaHCTIOPTHUX
3acob6iB, Ha BaHTaxiBkax abo nnatdopmax
npuyenis i3 nnactukoBum nokputtam. [lepeq
HanoBHEHHSAM 3aBX/auW CTaBTe KaHiCTPU Ha 3eMIio
Ha BiACTaHi Bif TpaHCMOPTHOrO 3acoby.

. 3HimanTe GeH3anHoBe obnagHaHHA 3 BAHTaXiBKU
abo npuyeny Ta 3anpaensanTe Koro Ha 3emni. AKLWo
Lie He MOXINWBO, 3anpaensnTe Take obnagHaHHs 3
nepeHOCHOI KaHICTPK, a He 3 3anpaBHOro nicTonera.

. 3aBXan TpMManTe Conmo MicToneTa y KOHTaKTi 3
oboakom oTBOpY NanueHoro 6aka abo kaHicTpn Ao
TOro MOMEHTY, NMOKW 3anpaBka He Bye 3aBepLuUeHa.
He kopuctyiiTecs mexaHisaMoM GnokyBaHHS
nicronera.

. FAKLLO NanMBo NOTPaNUIO Ha oasir, KOro HeO6XiAHO
HeramHo 3MiHUTL.

. He nepenoBHsviTe nanueHuii 6ak. 3akpuiTe KpULLIKY
6aka Ta HafjiNHO 3aTArHITb .
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GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Serijos numeris:

Isigijimo data:

» Modelio ir serijos numerius rasite galinéje variklio korpuso puséje.
Serijos numerj ir jsigijimo datg jrasSykite auksciau pateiktoje vietoje.

Benzino bako talpa / tipas:

0,8 L (0.85 Quarts) (|prastas Besvinis)

Pavary dézes alyvos talpa:

0,45 L (15.5 0z)

Alyvos tipas (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) ir auks$tesné
SAE 10W-30: -18-38 °C (0-100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) ir zemesné

Uzdegimo zvaké:

Torch AS5RTC (Anga: 0,6-0.8 mm)

Voztuvo tarpas (Saltas variklis):

|siurbimas: 0,13-0,17 mm; ISmetimas: 0,18-0,22 mm

Sausasis svoris: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Darbinis taris: 113 cc

Galia: 1.6 kW @ 3,060 RPM

Cilindro skersmuo / stimoklio eiga: 60 x 40 mm

PASIRUOSIMAS DARBUI

@ PRIES UZVEDAMI VARIKL],
IPILKITE ALYVOS

Variklis jums iSsiunciamas be alyvos. Informacijos apie

alyvos tipa / kategorija, ieSkokite Sio vadovo skyriuje

“Techniné priezitra”.

& DEMESIO! Pradiniam uZpylimui naudokite su

gaminiu atsiystg alyva.

1. |sitikinkite, kad variklis pastatytas ant lygaus
pavirsiaus.

2. Nuimkite alyvos pildymo dangtelj

3. Variklyje telpa 0,451 (15,5 oz) alyvos. Alyva pilkite
létai. Neperpildykite. Palaukite vieng minute, kol
alyva nusistovés. Ant alyvos pildymo dangtelio
esancia matuokle tikrinkite lygj. [kiSkite matuokle
| vamzdelj ir alyvos pildymo dangtelj palikite ant
vamzdelio. Kai matuojate lygj, NESPAUSKITE
dangtelio | vamzdelj.

4. |dékite alyvos pildymo dangtelj / matuokle ir
priverzkite.

pildymo
dangtelis /
matuoklé

SVARBU.

. Prie$§ pradédami naudoti, patikrinkite alyvos lygj. Jei
reikia, pripilkite alyvos. |pilkite alyvos iki virSutinés
matuoklés Zymos.

. Alyva keiskite kas 20 darbo valandy. Dulkétoje
nesvarioje aplinkoje alyva gali tekti keisti dazniau.
Zitrékite $io vadovo ,Techniné priezitra“ skyriuje
“KAIP PAKEISTI VARIKLIO ALYVA.

BENZINO |PYLIMAS

. Pripildykite degaly baka iki pildymo angos apacios.
Neperpildykite. Naudokite Sviezia, Svary jprastg
besvinj benzing, kurio maziausias oktaninis
skaicius yra 90 RON (87 AKI). Nemaisykite alyvos
su benzinu. Norédami uztikrinti degaly Sviezuma,
pirkite tik tiek degaly, kiek sunaudojate per 30

Kuro bakas

Benzino pildymo dangtelis

dieny.

A DEMESIO! Nuvalykite nutekéjusig alyva ar dega-
lus. Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite benzino Salia
atviros liepsnos.

& DENMESIO! Alkoholiu skiesti degalai (vadinami gazo-
holiu) arba etanolis ar metanolis gali kaupti drégme, dél
kurios saugant jrenginj gali iSsiskirti ir susidaryti rigstis.
Ragstinés dujos gali pakenkti variklio degaly sistemai,
kaijrenginys saugomas. PASTABA. Benzinas, kuriame
yra iki 10 % etanolio (E10) yra tinkamas naudoti Siame
irenginyje. Naudojant daugiau nei 10 % etanolio (E10)
turintj benzina, garantija gali negalioti. Kad nekilty variklio
problemy, prie$ padedant jrenginj saugoti ilgiau nei 30
dieny, degaly sistema reikia iStustinti. IStustinkite degaly
baka jjungdami variklj ir leisdami jam dirbti, kol iStustés
degaly sistema ir karbiuratorius. Kitg sezong naudokite
Sviezius degalus. Niekada nenaudokite varikliams arba
karbiuratoriams skirty valymo priemoniy degaly bakui
valyti, nes gali atsirasti nepataisomy gedimy.
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VEAOTSING -vt juhendi asjakohast jaotist, v.a juhul, kui tuleb poérduda hoolduskeskusesse.

VEAOTSING

lll. 3ATAJIbHA EKCIINYATALIA

A YBATIA! He kopuctynTecs OABUIyHOM Y 3aKpUTUX
npumilleHHax. [asu Big Buxnony ABUryHa MIiCTSTb
MOHOKCUJ, BYITELI0, SIKUIA MOXE BUKINKATW OTPYEHHS.

. He BUKOHyITe peryntoBaHHs abo peMOoHTHi poboTu
nig yac poboTtu ABWryHa. Big’egHainTe aopit cBidku
3anarnoBaHHs Ta TpUMaiTe oro nogarni Big CBiYKM,
o6 3anobirty BUNagKoBOMY 3anycky ABUryHa.

. MepiognyHo nepesipaTe 3aTArHEHHA ranok Ta
6onTiB.

. He BTpy4ainTecs y poboTy 3axMCHUX NPUCTPOIB.
PerynspHo nepesipsinTe ix Ha CnpaBHiCTb.

. CniakyinTe, LW0oG ycepeayHy ABUryHa He NoTpannsanm
TpaBa, NUCTA Ta CKyN4YeHHs cMiTTA. Butupaite
nponuTy onvBy Ta nanueo. [laiTe iHCTPyMeHTYy
OXOMOHYTUNEPEATUM, IKCTaBUTUOroHa36epiraHHS.

. 3a notpebu ouunLyinTe abo OHOBMIOWTE HaKNewnku
3 iHCTPYKUissMK Ta iHdOpMaLieo WOAO TeXHIKK
Geaneku.

Mepen noyaTkom ekcrnyaradii yBaXKHO pounTanTe TEeKCT

yCiX HaKknemnok 3 iHdbopmMaLieto LWoAo TexHikn 6e3neku.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
Ei kiivitu 1. Kiitus on otsas. 1. Taitke kiitusepaak vastavalt kdesoleva juhendi jaotises
“Enne Kasutamist” esitatud juhistele.
2. Siiiitekiiiinla juhe on lahti tulnud. | 2. Uhendage juhe siiiitekiiiinlaga.
3. Miiardunud dhufilter. 3. Puhastage dhufilter v3i vahetage see vilja vastavalt
kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
4. Vana kiitus. 4. Tiihjendage kiitusepaak ning karburaatori ujukikamber;
seejirel tditke paak uuesti uue puhta bensiiniga.
5. Kiituses on mustus voi vesi. 5. Tiihjendage kiitusepaak ning karburaatori ujukikamber;
seejrel tditke paak uuesti uue puhta bensiiniga.
6. Siiiitekiitinal on méardunud voi 6. Puhastage siiiitekiitinal voi vahetage see vilja.
defektne.
7. Siiitekiitinla juhe on kahjustatud. | 7. Vahetage siiiitekiitinla juhe vilja.
8. Klapid vajavad reguleerimist. 8. Reguleerige klapivahet
(vt jaotis Toote Tehnilised Andmed).
9. Tiiteava korgis olev dhutusava 9. Puhastage tditeava korgi dhutusava.
on ummistunud.
10. Karburaatori ujuk on kinni jédnud | 10. Puhastage karburaatori ujuk voi vahetage see vilja.
voi kahjustatud.
11. Juhtkang on vabastatud asendis. 11. Suruge juhthoob vastu kiepidet.
12. Juhthoob on defektne. 12. Vahetage juhthoob vilja.
Véimsuse 1. Miidrdunud dhufilter. 1. Puhastage dhufilter v3i vahetage see vilja vastavalt
viihenemine kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
2. Kiituses on mustus voi vesi. 2. Tiihjendage kiitusepaak ja tditke virske puhta bensiiniga.
3. Klapid vajavad reguleerimist. 3. Reguleerige klapivahet
(vt jaotis Toote Tehnilised Andmed)
4. Summuti on ummistunud voi 4. Puhastage summuti vdi vahetage see vilja.
kahjustunud.
5. Olitase on liiga kdrge. 5. Kontrollige dlitaset vastavalt kdesoleva juhendi
jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
Mootor seiskub 1. Méédrdunud Shufilter. 1. Puhastage ohufilter voi vahetage see vilja vastavalt
voi ei toota kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
tithikdigul 2. Kiituses on mustus voi vesi. 2. Tiihjendage kiitusepaak ja tiitke virske puhta bensiiniga.
3. Siiitekiitinal on médrdunud voi 3. Puhastage siiiitekiitinal vdi vahetage see vilja.
defektne.
Mootor 1. Jahutuslabad on ummistunud. 1. Puhastage jahutuslabad.
kuumeneb iile 2. Olitase on liiga madal. 2. Lisage 0li vastavalt kdesoleva juhendi jaotises
“Hooldus” esitatud juhistele.
3. Summuti on ummistunud voi 3. Puhastage summuti vdi vahetage see vilja.
kahjustunud.
Kiivitusnoori 1. Mootori hoorattta pidur on 1. Enne kdivitusnoori tdombamist suruge juhthoob
on raske rakendatud, kui juhthoob on vastu tilemist kdepidet.
tdommata. vabastatud. 2. Votke remontimiseks ithendust volitatud
2. Vintvoll on kdver. hoolduskeskusega.
Mootorist eraldub | 1. Olitase on liiga korge. 1. Kontrollige dlimddtevarrast. Kui dlitase tiletab tilemise
sinakasmusta margi, laske 0li vilja, kuni see ulatub soovitatud
suitsu. tasemeni.
2. Miiardunud dhufilter. 2. Puhastage dhufilter v3i vahetage see vilja vastavalt

kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
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Gasoline Engine c E

Type: I

Year of construction: | 20xx

Serial Number: engraved on crankcase

HUSQVARNA AB, SE-561 82
HUSKVARNA, SWEDEN
MADE IN CHINA

This engine meets EU Stage Il emissions regs for small Sl engines.
This engine is solely for export and is therefore exempt under 40
CFR 1068.230 from U.S. emissions standards and related

Gasoline Engine c €

Type [

Year of construction: | 20xx

Serial Number: engraved on crankcase

HUSQVARNA AB, SE-561 82
HUSKVARNA, SWEDEN
MADE IN CHINA

EU:e9*97/68SA*2012/46*1014*01(I1)
Displacement: 113cc Husqvarna
Group

This engine is not for sale in the US

This engine meets EU Stage Il emissions regs for small Sl engines.
This engine is solely for export and is therefore exempt under 40
CFR 1068.230 from U.S. emissions standards and related

1

2

EU:e9*97/68SA*2012/46*1014*01(11)
Displacement: 113cc Husqvarna
Group

This engine is not for sale in the US



NOTE: The illustrations above
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are provided for reference
only and may differ from your
specific model.

Recoil Starter Handle
Gasoline Filler Cap

Spark Plug

Air Filter

Primer

Oil Cap with Dipstick
Muffler

Warning Decal:

Warning

Read owner’s manual
Keep away from fire

Do not breathe exhaust
Do not operate indoors
Serial Number

. Primer

. Oil Level

. Hot Surface

. Carburetor Bow! Drain Plug

HINWEIS: Die Abbildungen
oben dienen nur zur Veran-
schaulichung und kénnen je
nach Modell"abweichen.

Startergriff
Kraftstoffeinfillkappe
Zindkerze

Luftfilter

Primer

Oldeckel mit Messstab
Schalldampfer
Warnschild:

Warnung
Bedienungsanleitung lesen
Von offenem Feuer fernhalten
D&mpfe nicht einatmen

Nicht in geschlossenen
R&umen bedienen

Seriennummer

. Primer

. Olstand

. HeiBe Oberflache
. Ablasshahn des

Vergaserschwimmerraums

REMARQUE : Les illustrations
ci-dessus sont fournies a titre
indicatif et peuvent différer de
votre modeéle spécifique.

Poignée du lanceur

Bouchon du réservoird’essence
Bougie

Filtre a air

Amorceur

Bouchon du réservoir d’huile
avec jauge

Silencieux
Autocollant d’avertissement :
Avertissement

Veuillez lire le manuel
d'utilisation

Maintenez la machine a
distance du feu

Ne respirez pas les gaz
d’échappement

Ne faites pas fonctionner la
machine a l'intérieur

Numéro de Série

. Amorceur

. Niveau d’huile

. Surface Chaude

. Bouchon de vidange

de la cuve du carburateur

s NOTA: Las ilustraciones
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anteriores se proporcionan
so6lo como referencia y
pueden diferir de su modelo
especifico.

Asa de la cuerda de arranque
Tapdn de llenado de gasolina
Bujia

Filtro de aire

Cebador

Tapon del deposito de aceite
con varilla de nivel

Silenciador

Adhesivo de advertencia:
Advertencia

Lea el manual de usuario
Mantener alejado del fuego
No respire los gases de escape
No lo arranque en interiores
NuUmero de Serie

. Cebador

. Nivel de Aceite

. Superficie Caliente

. Tapéndedrenaje del carburador

OPMERKING: De bovensta-
ande afbeeldingen zijn uit-
sluitend bedoeld ter referentie
en kunnen afwijken van uw
specifieke model.

Hendel startkoord

Vuldop benzine

Bougie

Luchffilter
Ontstekingspatroon
Oliedop met peilstok
Geluiddemper
Waarschuwingssticker:
Waarschuwing

Lees de gebruikershandleiding
Houd uit de buurt van vuur
Adem geen uitlaatgassen in
Niet binnenshuis bedienen
Serienummer

. Ontstekingspatroon
. Oliepeil
. Warm Opperviak

13. Aftapplug viotterkamer

e

CoooopPNOORON

NOTA: Le figure riportate
sopra sono fornite a scopo
Buramente indicativo e potreb-

ero differire dal proprio
modello specifico.

Impugnatura della fune di av-
viamento

Tappo di rifornimento benzina
Candela

Filtro dell’aria

Primer

Tappo dell’olio con asta di livello
Marmitta

Etichetta di avvertenza:
Avvertenza

Leggere il manuale di istruzioni
Tenere lontano dafiammelibere
Non respirare i gas di scarico
Non usare in ambienti chiusi
Numero di Serie

. Primer

. Livello dell’'olio

. Superficie Calda

. Tappo di drenaggio vaschetta

carburatore

sy OBS: Bilderna ovan &r endast
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referenser och kan skilja sig
fran just din modell.

Repdragstartmotorns handtag
Bensinlock

Tandstift

Luftfilter

Primer

Oljelock med matsticka
Ljuddéampare
Varningsdekal:

Varning

Las anvandarhandboken
Hall dig borta fran brand
Undvik att andas in avgaser

Anvand inte maskinen
inomhus

Serienummer

. Primer

. Oljeniva

. HetYta

. Avtappningsplugg

till forgasarskal

MERK: lllustrasjonene ovenfor
er kun ment som referanse

og kan avvike fra en bestemt
modell.

Handtak for startsnor
Lokk til drivstofftank
Tennplugg

Luftfilter

Drivstoffpoumpe
Oljetanklokk med peilepinne
Lyddemper
Advarselsetikett
Advarsel

Les bruksanvisningen
Hold avstand fra apen ild
Ikke pust inn eksos

Ikke bruk innenders
Serienummer

. Drivstoffpoumpe

. Oljeniva

. Varm Overflate

. Tappeplugg for forgasser

BEMZERK: Ovenstaende
illustrationer er kun beregnet
som reference og kan variere
fra din specifikke'model.

Snorestarterhandtag
Benzinpafyldningsdeeksel
Teendror

Luftfilter

Spaedepumpe

Oliedaeksel med oliepind
Lyddaemper

Advarselsskilt:

Advarsel

Lees brugervejledningen
Hold veek fra dben ild
Indand ikke udstedningsgas
Brug ikke maskinen indendors
Serienummer

. Ontstekingspatroon

. Oliestand

. Varm Overflade

. Aftapningsprop til karburator

HOOLDUS

7. Jitkakedlilisamistviikeste koguste kaupajamddtevarda
kontrollimist, kuni dli jouab iilemise margini. ARGE
ile tditke. Vastasel juhul hakkab mootor kéivitamisel

suitsema.
8. Keerake enne mootori kditamist olitditeava kork/
modtevarras igaks juhuks uuesti kinni.
9. Uhendage siiiitekiiiinla juhe uuesti siiiitekiiiinlaga.
OHUFILTER

ETTEVAATUST! Méidrdunud Shufiltri korral ei toota
mootor korralikult ja voib kahjustuda. Kontrollige Shufiltrit
enne iga kasutuskorda ja vahetage igal hooajal. Tolmustes
kohtades hooldage ohufiltrit sagedamini.

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Eemaldage keermestatud varras ja dhufiltri kate.

2. Eemaldage elemendid nii, et Shupuhastisse ei satu tolmu
ega voorkehi.

3. Kontrollige osi ja vajadusel puhastage voi vahetage
vilja kahjustatud voi viga méardunud osad.

A ETTEVAATUST! Elemendi puhastamiseks ei tohi

kasutada naftapGhiseid lahusteid (nt petrool). Need vdivad

elemendi omadusi halvendada. Arge dlitage elementi. Arge

kasutage elemendi puhastamiseks voi kuivatamiseks surudhku.

Arge kunagi kiitage mootorit ilma dhufiltrita. See vdib kaasa

tuua suure varakahju.

HOOLDAMINE JA REGULEERIMINE

Garantiiremonti tuleb lasta teha mootoritootja volitatud hool-
duskeskuses. Sisselaske-, kiituse-, viljalaske- vdi heitekontrol-
lististeemi vOi nende mis tahes osade omavoliline muutmine
voi eemaldamine voib pohjustada heitkoguse suurenemist iile
seadusliku piiri ja muudab garantii kehtetuks.

4. Paigaldage koik osad ja pange seejérel kaas tagasi oma
kohale.

/ Ohufiltri kinnituskruvi

Ohufiltri kaas
Ulemine element
e ——
|
4)]7 Alumine element

e —

REGULEERIMINE SUUREL KORGUSEL

Kuikéitate mootorit iile 900 m (3,000 jalga) kdrgusel merepin-
nast, ei pruugi mootor korralikult to6tada voi vastata heitmenor-
midele. Votke suure kdrguse hoolduskomplekti paigaldamiseks
iihendust mootoritootja volitatud hoolduskeskusega.

ETTEVAATUST! Kui kiitate mootorit, millele on
paigaldatud suure korguse hoolduskomplekt, vihem kui 900
m (3,000 jalga) kdrgusel merepinnast, siis mootor kahjustub
ja garantii kaotab kehtivuse.
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HOOLDUS

ENNE IGA] LKUUL |IGAS0 | IGA6KUU | IGA | IGAAASTA| IGA
HOOLDUSSKEEM KASY- | VOI20 | TOO- | VOI100 |HoO- | vOIsoo | 3
TUSK- | TOOTUNNI | TUNNI | TOOTUNNI | AEG | TOOTUNNI | AASTA
ORDU | JAREL [JAREL | JAREL JAREL | JAREL
Mootorigli taseme kontrollimine v

Mootori6li vahetamine

v v

Ohupuhasti kontrollimine v

Ohufiltri puhastamine v6i vahetamine

Suttekitnla puhastamine voi vahetamine

Oli soelfiltri puhastamine

v
v

Klapivahe kontrollimine/reguleerimine

Silindripea puhastamine

Kutusepaagi vahetamine

* Neid osi tuleb lasta hooldada volitatud edasimiiiijal.

& ETTEVAATUST! Tolmustes kohtades kasutamise korral tuleb monesid osi hooldada sagedamini.

MAARIMINE

Kasutage ainultkvaliteetset pesemisomadustega 6li, mille API
klass on SJ-SN. Valige 6li SAE-viskoossusklass vastavalt
eeldatavale tootemperatuurile.

Vilistemperatuur médrab mootori jaoks kasutatava oli dige
viskoossuse. Valige alljargneva skeemi abil 6li SAE-viskoos-
susklass vastavalt eeldatavale vilistemperatuurile.

SAE-VISKOOSSUSKLASSID:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
-10 o 20 40 60 80 100°F
EELDATAV TEMPERATUURIVAHEMIK
ENNE JARGMIST OLIVAHETUST

Algselessissetootamisele jargnev dlivahetus tuleks teha esimese
kasutamiskuu vdi 20 to6tunni jarel. Pdrast algset sissetootamist
tuleks oli vahetada iga kuue kuu voi 100 to6tunni jérel.

Enne mootori kdivitamist ja pdrast viit (5) tundi pidevat t66d
kontrollige dlitaset mootori karteris. Keerake olitéiteava kork
pérast dlitaseme kontrollimist alati korralikult kinni.

MOOTORIOLI VAHETAMINE

MARKUS. Enne 5li viljalaskmiseks mootori kallutamist
tithjendage kiitusepaak. Selleks laske mootoril to6tada, kuni
kiitusepaak on tiihi.

1. Uhendage siiiitekiiiinla juhe siiiitekiiiinla kiiljest lahti
ja paigutage juhe nii, et see saa siiiitekiiiinlaga kokku
puutuda.

2. Eemaldage olitditeava kork/modtevarras ja asetage see

puhtale alusele.

3. Pange mootor joonisel ndidatud viisil kiilili ja laske dli
sobivasse ndusse. Kiigutage mootorit edasi-tagasi, et
eemaldada kogu mootorisse jaanud oli.

A ETTEVAATUST! Mootori ei tohi dhufiltripoolsel kiiljel
allutada rohkem kui 26°, summutipoolsel kiiljel rohkem kui
90°, olenemata sellest, kas mootor on masinale paigaldatud voi
mitte. Kui dhufiltripoolsele kiiljele kallutada iile 26°, satub dli
ohufiltrisse, mis mdjutab mootori to6tamist.

4. Piihkige mootori kiiljelt dra kogu laialivalgunud 8li.

5. Téitke mootor dliga. Valage 0li aeglaselt Olitditeava
toru kaudu mootorisse.

6. Oodake tiks minut, et lasta olil tasanduda. Taseme
kontrollimiseks kasutage dlitditeava korgil/moodtevardal
olevat mdddikut. Pange mddtevarras torusse, nii et
olitditeava kork toetub toru servale. Modtmisel drge
keerake korki torusse.

Olitiiteava kork /
mdodtevarras
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HUOMAA: Yll& olevat kuvat
ovat viitteellisia. Ne saattavat
poiketa todellisesta mallista.

Kelautuva k&ynnistyskahva
Bensiinin tayttokorkki
Sytytystulppa
limansuodatin

Primer

Oljyn tayttétulppa ja mittatikku
Aénenvaimennin
Varoituskilpi:

Varoitus

Lue kayttdopas

Pida etaalla tulesta

Ala hengita pakokaasua
Al4 kasittele sisétiloissa
Sarjanumero

. Primer

. Oljytaso

. Kuuma Pinta

. Kaasuttimen sailién

tyhjennystulppa

NOTA: As ilustragdes acima
servem apenas de referéncia
e podem diferir do seu modelo
especifico.

Punho de arranque de recuo

Tampao de enchimento de
gasolina

Vela de ignicao

Filtro de ar

Acionador

Tampao do 6leo com vareta
Silenciador

Autocolante de aviso:

Aviso

Leia o manual do proprietario
Mantenha afastado do fogo
Nao respire gases de escape
Na&o utilize em locais fechados
NUmero de Série

. Acionador

. Nivel do Oleo

. Superficie Quente

. Tampao de drenagem do

reservatorio do carburador

ZHMEIQXZH: Ot rapandve
€1KOVEG TAPEXOVTOL UOVO Yio
AVOPOPE Kot LITOPEL VL SL0PEPOVY
016 TO HOVTEAO TTOV SLoDETETE.
Ao cvotiuatog exkivnong pe
KOPSOVL ETAVATOMENG

Tamo TApwong Peviivng

Mmovli

Diktpo aépa

Hpogyyvmpag

Témo Aadro0 pe deiktn otddung
E&dtuon (oryootpag)
Ipogdomomrikd onpato:
IIpoedonomon

AwBaote to gyyepidlo yprong
Kpamote pokpld omd otid
Mnv €l6TvéETE KOLGOEPLLL

Mnv ypnoponoteite tov
KIVITNPOL G€ KAELGTOVG YMHPOVG

ApOpog oepdc
[pogyyviipag

. Z1a0un Aadov

Ogppn| emavea

Tana amootpdyyiong
AEKGVIG KAPUTLPOTEP

© UPOZORNENI: Vyse uvedené
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ilustrace slouzi pouze jako refer-
ence a mohou se lisit od vaseho
konkrétniho modelu.

Rukojet’ startovaci $iitiry

Vicko plniciho otvoru palivové
nadrze

Zapalovaci svicka

Vzduchovy filtr

Syti¢

Plnici uzavér oleje s olejovou
mérkou

Tlumi¢ vyfuku

Vystrazny §titek:

Virovani

Piectéte si navod k pouziti.
Uchovavejte mimo dosah ohné.
Nevdechujte vyfukové plyny.
Nepouzivejte v mistnosti.
Vyrobni Cislo

. Syti¢

. Hladina Oleje

. Horky Povrch

. Vypoustéci zatka

komory karburatoru

NAPOMENA: Prethodne ilus-
tracije sluze kao primjer i moFu
se razlikovati od vageg modela.

Povlac¢na rucica startera

Cep za punjenje benzina
Svjecica

Filter za zrak

Upalja¢

Cep za ulje s mjernom Sipkom
Prigusiva¢

Naljepnica upozorenja:
Upozorenje

Procitajte vlasnicki priru¢nik
Drzite podalje od vatre
Nemojte udisati ispusne plinove
Nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru

Serijski Broj

. Upalja¢

. Razina Ulja

. Vruée Povrsine
. Ccp za ispustanje

kucista rasplinjaca

OPOMBA: Zgornje slike so
zgolj informativne narave,
prikazani modeli pa se lahko
razlikujejo od vasega.

Zaganjalna ro¢ica s povratno
vzmetjo

Pokrovcek polnilne odprtine za
gorivo

Vzigalna Svecka
Zraéni Filter
Polnilna Crpalka

Pokrovcek posode za olje z
merilno palico

Dusilec

Opozorilna Nalepka:

Opozorilo

Preberite navodila za uporabo

Ne izpostavljajte ognju

Ne vdihavajte izpusnih plinov

Ne uporabljajte v zaprtih prostorih
Serijska évtevilka

. Polnilna Crpalka

. Nivo Olja

. Vro¢a Povrsina

. Izpustni ¢ep komore uplinjaca

UWAGA: Powyzsze ilustracje
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maja charakter fylko pogladowy
i molgq sig nieco r6zni¢ od
uzytkowanego modelu.

Linka rozrusznika z uchwytem
Korek wlewu paliwa

Swieca zaplonowa

Filtr powietrza

Pompka paliwa

Korek wlewu oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu

Thumik

Naklejka z napisem
ostrzegawczym:

Ostrzezenie

Nalezy zapozna¢ sig
z instmkcﬁ[ obstugi

Nie zbliza¢ si¢ z ogniem
Nie wdycha¢ oparow
Nie uzywac¢ urzadzenia
w pomieszczeniach

Numer Seryjny

. Pompka Paliwa

. Poziom Oleju

. Goraca Powierzchnia

. Korek spustowy miski gaznika

POZNAMKA: Vysiie uvedené
ilustracie su len orienta¢né a od
vasho konkrétneho modelu sa
mozu lisit.

Rukovit’ startovacieho lanka
Uzaver nadrze na benzin
Zapalovacia sviecka
Vzduchovy filter

Navod

Uzéaver nadrze na olej s olejovou
mierkou

TImi¢ vyfuku

Stitok s upozornenim:
Upozornenie

Precitajte si priruc¢ku pouzivatel'a
Drzte mimo dosahu ohnia
Nevdychujte vyfukové plyny
Motor nepouzivajte v interiéroch
Sériové Cislo

. Navod

. Hladina Oleja

. Horuci Povrch

. Vypustacia skrutka

valca karburatora

MEGJEGYZES: A fenti abrak
¢supan tajékoztatd jellegﬁek, az
On tényleges termékmodellje
ezektdl elterd lehet.

Visszaugro inditofogantyt
Benzint6lté sapka
Gyujtogyertya

Légsziiré

Inditészivattyt
Nivopalcaval ellatott olajsapka
Kipufogodob
Figyelmeztet matrica:
Figyelm

Olvassa el a felhasznaloi
kézikonyvet!

Tartsa tavol a tiiztol!

Ne I¢élegezze be a kibocsatott
karos anyagot!

Ne hasznalja beltérben!
Sorozatszam

. Inditoszivattya

. Olajszint

. Forro feliilet

. Porlasztofedél olajleeresztje
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NMPUMEYAHMUE: Pucynkn
BBIILIE ITPHBE/ICHBI TOJIBKO B
03HAKOMHTEJIBHBIX LENSX H MOTYT
OTJIMYATHCS OT KOHKPETHOI
MOJIETH.

PykosTka craprepa

Kpeika HanuBHOM ropioBHHbBI
GensiHa

Caeua 3aKuranus

Bosymsslii puiasrp

TIpaiimep (ycTpoiicTBo oacoca)
Kppimka MaciistHoro 6aka ¢
IYTIOM

Tnymmrens
TIpenynpesxaaromnas Hakeika:
OcTopoxHO

CM. pyKOBOJICTBO 110
IKCILTyaTalui

W36eraiiTe KOHTaKTa C OTHEM
He BapIxaiiTe BBIXJIONHBIC I'a3bl

3Kcm1ya’raupm B IIOMCHICHUHN
3anpernieHa

Cepuiinblii HoMep

. TIpaiimep (ycTpoiicTBo mojcoca)
. YpoBeHs Macia

. Topslqaﬂ TIOBEPXHOCTh

. CimBHast poOKa MOTUIaBKOBOIT

KaMepbl KapOroparopa

MARKUS. Ulaltoodud joonised
on mdeldud ainult ettekuju-

tuse andmiseks ja voivad teie
konkreetsest mudelist erineda.

Tagasitdombega Kéiviti Kidepide
Bensiini Tditekork
Siiiitekiitinal

Ohufilter

Kiituse Etteandepump
Olikork Koos Mddtevardaga
Summuti

Hoiatussilt:

Hoiatus

Lugege Kasutusjuhendit
Hoidke Tulest Eemale

Arge Hingake Heitgaasi Sisse
Arge Kasutage Siseruumides
Seerianumber

Kiituse Etteandepump

. Olitase

Kuum Pind

Karburaatori
ujukikambri dravoolukork
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PASTABA. Anksciau pateikti
paveiksléliai yra tik pavyzdys
Ir gali skirtis.

Starterio virvelés rankenélé
Degaly dangtelis

Uzdegimo zvaké

Oro filtras

Kuro siurbliukas

Alyvos dangi(telis su alyvos
lygio matuokle

Duslintuvas

Perspéjimo lipdukas:
|spéjimas

Perskaitykite savininko
vadovg

Saugokités ugnies
Nejkvépkite iSmetamujy dujy
Neeksploatuokite jrenginio
patalpose

Serijos Numeris

. Kuro Siurbliukas

. Alyvos Lygis

. Karstas PavirSius

. Karbiuratoriaus kameros

iSleidimo kaistis

PIEZIME. lepriek$ noraditie
attéli ir tikai atsauces
materials, kas var atSkirties no
jusu iekartas modela.
Atsitiena Startera Rokturis

Degvielas Uzpildes Atveres
Vacins

Aizdedzes Svece

Gaisa Filtrs

Degvielas Padeves lerice
Ellas Vacin$ ar Mérstieni
Slapétajs

Bridinajuma Uzlime:
Bridinajums!

|1zlasiet Lietotaja Rokasgramatu
Sargiet No Uguns
Neieelpojiet I1zplides Gazes
Nedarbiniet Telpas

Sérijas Numurs

. Degvielas Padeves lerice
. Ellas Limenis

. Karsta Virsma

. Karburatora pludinkameras

nolieSanas aizbaznis

3ABEJIEXKKA: Unoctpauuure
[0-TOpE ca MPEIOCTABEHH CaMo 3a
CIpaBKa M MOXKE Ja Ce pa3IndaBar
OT BallWsl KOHKPETEH MOAEII.

JlpbKKa Ha Bb3BpATHUS CTapTEp
Kamnayka 3a nbiaHene ¢ 6eH3uH
3ananuTenHa cBely

Bw3nywen guntsp
INonkaugaia nommna

Kamauka 3a Macio ¢ MepHTeIHa
IpbyKa

Aycnyx

IMpenynpenurenta nenexnKa:
[penynpexnenue

[Ipouerere ppKOBOACTBO HA
coOCcTBEHNKA

Jla ce masu ot oreH

He BrumiBaiite oTaenureHuTe
rasoBe

He pabotete Ha 3akpuTO
Cepuen HoMep

. Tloakausaia nommna
. HuBo Ha macioro

. Topema nopbpxHOCT
. Kanan 3a nzrouBane

Ha ChJa Ha KapOypaTtopa
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NOTA: llustratiile de mai sus
sunt prezentate doar in scop
de referinta si pot fi diferite de
modelul dvs. specific.

Méaner de pornire recul
Buson de umplere cu benzina
Bujie

Filtru de aer

Demaror

Buson de ulei cu joja
Esapamentul

Autocolant de avertizare:
Avertisment

Cititi manualul utilizatorului
Tineti la distanta de foc
Nu inhalati gazele de
esapament

Nu utilizati in incinte
Numar de Serie

. Demaror

. Nivel de Ulei

. Suprafata Fierbinte
. Dop de scurgere

recipient carburator

NMPUMITKA. MantoHkn npe-
[ACTaBIeHi TiNbK1 Ans JOBiAKM Ta
MOXYTb PI3HUTNCS Y 3aNEXHOCTI
Bifj KOHKPETHOI Mofeni.

Pyuka py4Horo ctaptepa
Kpuiwka otBOpy Anst 6eH3unHY
Csiuka 3ananioBaHHs
MoBiTpAHWIA dinbTp
3ananbHuk

Kpuiuka oteopy ans
3anvBaHHA ON1BM Ta
BUMIipIOBasibHUIA CTPUXEHb

mywHuk
[MonepemxyBanbHa Haknewka:
Yeara!

O3HalomTecs 3 NOCiGHUKOM
KopucTyBaya

TpumawiTecs nogani Big BOrH
He Baouxanite BUXNOMHI rasun

He BukopucToByiite y
3aKPUTUX MPUMILLEEHHSX

CepiliHuii Homep

. 3ananbHuk

. PiseHb onii

. [apsva nosepxHsi

. MNpobka 3nuBHoro oTBOpY

6aka kapbropaTtopa

TOOTE TEHNILISED ANDMED

Seerianumber:

Ostu Kuupiev:

* Mudeli ja seerianumbrid leiate mootori korpuse tagakiiljelt.
Mirkige nii seerianumber kui ostu kuupéev iilalasuvatele vastavatele viljadele.

Bensiini mahutavus / tiiiip:

0,8 L (0.85 Quarts) (Pliivaba Normaalbensiin)

Oli mahutavus:

0,45 L (15.5 oz)

Oli tiiiip (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) voi korgem
SAE 10W-30: -18...38 °C (0...100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) voi madalam

Siiiitekiiiinal:

Torch ASRTC (Sddevahemik: 0,6-0,8 mm)

Klapivahe (kiilm mootor):

Sisselase: 0,13-0,17 mm; Viljalase: 0,18-0,22 mm

Kuivmass: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Toomaht: 113 cc

Silindri 1ibimd6t x kolvikiik: 60 x 40 mm

Netovéimsus: 1,6 kW @ 3,060 RPM

ENNE KASUTAMIST

ENNE MOOTORI KAIVITAMIST
OLI LISAMINE

Mootoris pole tarnimisel 5li. Kasutatava dli tiitibi/klassi kohta
leiate teavet kéesoleva juhendi jaotisest Hooldus.

ETTEVAATUST! Esmakordsel tditmisel kasutage koos
tootega tarnitud Oli.

1. Veenduge, et mootor on rohtasendis.

2. Eemaldage olitéditeavalt kork.

3. Mootor mahutab 0,45 15li. Valage 0li acglaselt. Viltige
i}lctéitmist. Oodake tiks minut, et lasta dlil tasanduda.
Olitaseme kontrollimiseks kasutage korki/mddtepulka.
Pange mddtevarras torusse, nii et dlitditeava kork toetub
toru servale. Mootmisel ARGE keerake korki torusse.

4. Paigaldage dlitditeava kork/mddtevarras ja keerake see
kinni.

Olitiiteava kork /
modtevarras

mirk

TAHTIS!
. Kontrollige dlitaset enne iga kasutuskorda.

Lisage
vajadusel oli. Taitke modtevarda tilemise mérgini.

. Vahetage 0li iga 20 t66tunni jérel. Tolmustes kohtades
tuleb dli vahetada toenéoliselt sagedamini. Vtkéesol-
eva juhendi jaotise Hooldus teemat “MOOTORIOLI
VAHETAMINE”.

BENSIINI LISAMINE

. Téitkekiitusepaak tditeava kaela alumise servani. Viltige
iiletditmist. Kasutage vérsket puhast pliivaba normaal-
bensiini, mille oktaaniarv on vihemalt 90 RON (87 AKI).
Arge segage 6li bensiiniga. Virskuse tagamiseks ostke
kiitusekogus, mille saab 30 paeva jooksul dra kasutada.

Kiitusepaak

Bensiini tditekork

A ETTEVAATUST! Piihkige dra kogu mahavalgunud 6li
voi kiitus. Arge hoidke, valage maha ega kasutage bensiini
lahtise tule ldheduses.

A ETTEVAATUST! Alkoholigasegatud kiitused (sisaldavad
etanooli voi metanooli) siduda niiskust, mille tottu sdilitamise
ajal moodustub happeid. Happeline bensiin voib mootori
toitesiisteemi kahjustada. MARKUS. Selles masinas tohib
kasutada bensiini, mille etanoolisisaldus on kuni 10% (E10).
Ule 10% etanoolisisaldusega bensiini (E10) kasutamise korral
muutub tootegarantii kehtetuks. Mootoriprobleemide vilti-
miseks tuleb kiitusesiisteem tithjendada, kui masin pannakse
hoiule vihemalt 30 pdevaks. Tiihjendage kiitusepaak, kdivitage
mootor jalaske sellele tootada, kuni kiitusetorud ja karburaator
saavad kiitusest tiihjaks. Kasutage alati virsket kiitust. Arge
kunagi kasutage mootori.vdi karburaatori puhastuskemikaale,
mis vdivad pohjustada tdsiseid kahjustusi.
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MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCITPABHOCTEM

MOUCK U YCTPAHEHUE HEMCITPABHOCTEM - cm. cooTBeTcTBYIOmHii pasaes
PYKOBOACTBA, €CJIM TOJIbKO B MHCTPYKIHUAX HE CKA3aHO O HEeOOXOAMMOCTH OOpPATHTHCS B

ABTOPU30BAHHBII CEPBUCHBII LEHTP.

HEUCIHPABHOCTb |

INPUYUHA

CIIOCOB YCTPAHEHUS

JlBurarenn
He 3amycKaeTcst

1.

3aKOHYMIIOCH TOIUIHBO.

. 3anpaBbTe TOIUMBHBIH OaK B COOTBETCTBUM C Pa3/IENIoM

Ilepen Hauanom Dkcrutyaranunu JJaHHOTO PyKOBOJICTBA.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Vertical Shaft, 4-Stroke, OHV, Gasoline-Powered Engine

Serial Number:

Date of Purchase:

* The model and serial numbers will be found on the rear of the engine housing.
Record both serial number and date of purchase in the space provided above.

Gasoline Capacity / Type:

0,8 L (0.85 Quarts) (Unleaded Regular)

Oil Capacity:

0,45 L (15.5 0z)

Oil Type (API SJ-SN):

SAE 30: 5°C (40°F) and higher
SAE 10W-30: -18 to 38°C (0 to 100°F)
SAE 5W-30: 5°C (40°F) and below

2. OtcoenrHeH NPOBOJ CBEYH 2. IloxcoemuHUTE NPOBOA K CBEUE 3aXKUTAHMS.
3a)KHTaHHs.
3. T'psA3Hblil BO3AYIIHbIH (GUIIBTD. 3. OumcTHTE WM 3aMEHUTE BO3YIIHbIN QUIBTP B
COOTBETCTBUH ¢ paszienoM “TexHuueckoe
o0cTy)KMBaHHE” TaHHOTO PYKOBOJCTBA.
4. Hecexee TOIUIMBO. 4. Cuneiite TOIuMBO U3 6aka U MOIJIABKOBOW KaMepbl
KapOroparopa; 3ateM 3ajeiite B 6ak CBEXHUM YHCTHIN
OeH31H.
5. T'psi3b wiM BoJa B TOIUIMBE. 5. Cuieiite TOIUIMBO U3 0aka M IOIIABKOBON KaMepbl
KapOroparopa; 3ateM 3ajeiite B 6ak CBEXHUM YHCTHIN
OeH3HH.
6. I'psi3Has WM HewcnpaBHas cBeya 6. OuMCTUTE WM 3aMEHUTE CBEYY 3a)KHIaHMsI.
3a)KMTaHHs.
7. HewucrnpaBHslit MpoOBOJ CBEYN 7. 3aMeHHUTe MPOBOJL CBEYM 3aKUTaHUSL.
3a)KMTaHMs.
8. Kiamansl He OTperyIMpOBaHEL. 8. OrperymupyiiTe 3a30p KIanaHOB
(cm. pazpen “Crenndukammn Usnemns”).
9. 3acopeHo BEHTWISILIMOHHOE oTBepeTHE | 9. OYMCTUTE BEHTHIIALMOHHOE OTBEPCTHE B KPBIIIKE
B KPBIIIKE HAJIUBHOM TOPIOBHHBI. HAJMBHOH TOPIOBHHBI.
10. TTonmaBok kap6roparopa 3acTpeBaer  |10. OuncTuTe NN 3aMEHHTE IIOIIABOK KapOropaTopa.
WJIH TIOBPEXKJICH.
11. VYmpapnstonas mraira B 11. IIpmwKMuTe yIpaBIsIOUIyIO MITAHTY K PYKOSTKE.
OTITYIICHHOM TTOJIOXKEHHH.
12. Heucnpauas ynpapiisiiomas mranra. |12. 3aMeHHTe ynpasJisiiolLyto HITaHTy.
IMoreps 1. TpsA3HBIA BO3TYIIHBIN (GUIBTP. 1. OuncTuTe NN 3aMEHHTE BO3MYITHEIH QHIBTP B
MOIIHOCTH COOTBETCTBHH ¢ pazzenoM “TexHuueckoe
JABUTaTEJIs obciyKuBaHHE” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.
2. Tps3p WM BoJa B TOTUIMBE. 2. Creiire TOormBo U3 6aka ¥ 3ajeiiTe CBEKUIA YUCTBIN
OCH3MUH.
3. Kianasbl He OTpery/InpoBaHbI. 3. OrperynupyiiTe 3a30p KIanaHOB
(cm. paznen “Crenndukammun M3nemns ™).
4. Timymmrens 3acopeH win nospex/eH. | 4. IIpouncture mim 3aMeHUTE TIIyIIUTENb.
5. CnMIIKoOM BBICOKHMIT ypoBeHb Macia. | 5. IIpoBepbTe ypoBeHb Maciia B COOTBETCTBHH C Pa3ielIoM
“TexHnueckoe 00CITyKUBaHHE” JTaHHOTO PyKOBOZCTBA.
JIBurarein 1. T'psi3ublit BO3AYLIHBI GUIBTD. 1. OumcTuTe MIN 3aMEHNUTE BO3AYIIHBIN QUIBTP B
0CTAHABJIMBAETCS COOTBETCTBHH C pazzienoM “TexHuueckoe
HJIM He padoTaer o0ciryKMBaHHE” JAHHOTO PYKOBOJICTBA.
IJIABHO HA 2. I'psa3b niu Boja B TOILIMBE. 2. Caeitre TOIMBO U3 0aKa U 3aJeiTe CBEKUI YUCTHIN
X0JI0CTOM X011y OeH3HH.
3. I'psi3Has WM HeWcHpaBHas cBeya 3. OumCTHTE WM 3aMEHUTE CBEYY 3a)KHIaHMsI.
3a)KMTaHHs.
JBurarein 1. Oxnaxparomue pedpa 3acOpeHbI. 1. Oumctute oxijaxjatonme pedpa.
neperpeBaercst 2. CnumkoM HM3KHIT ypOBEHb Macia. 2. 3ampaBbTe MacjIo B COOTBETCTBHU C Pa3elIoM
“TexHnueckoe 00CIyKUBaHUE JTAaHHOTO PyKOBOZICTBA.
3. Tymmrens 3acopeH win noBpexaeH. | 3. IlpouncTure miv 3aMEHUTE [IIyHINTElNb.
Tszkes10 TAHYTH 1. Topmo03 MaxoBHUKa JIBUTaTENs 1. IlpmwxMuTE YIPABISAIONIYIO IITAHTY K BEpXHEH
IIHYP cTapTepa BKJIFOUEH IPH OTITYIEHHOI PYKOSATKE, NIPEXKIE YeM TSAHYTh IIHYpP cTapTepa.
YNpPaBIISIOIEH ITaHTe. 2. OGparuTech B aBTOPH30BAHHBIH CEPBUCHBI LIEHTP
2. TlorHyTslii KONEHYATHII Bal. JUIsl TIPOBEJICHUS] PEMOHTA.
W3 pBurarens 1. CnMuIkoM BBICOKHIi ypOBEHb Macia. 1. IIpoBepsre MacisHbIi myn. Ecian ypoBens Macna
BBIXOUT CHHEBA- TIPEBBIIIAET BEPXHIO OTMETKY, CJIeHTe Maciio J10
TO-YepPHBIi IbIM PEKOMEH/IOBAHHOI'O YPOBHS.
2. I'ps3Hbli BO3MYIIHEINH QUIBTP. 2. OumcTHTE WIN 3aMEHHUTE BO3AYIIHBIN QUIBTP B

COOTBETCTBHH C pazzienoM “TexHuueckoe
o0ciyKMBaHHE” JAHHOTO PYKOBOJICTBA.
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Spark Plug:

Torch A5RTC (Gap: 0,6—0,8 mm)

Valve Clearance (cold engine):

Intake: 0,13-0,17 mm; Exhaust: 0,18-0,22 mm

Dry Weight: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Displacement: 113 cc

Bore x Stroke: 60 x 40 mm

Net Power: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRE-OPERATION

BEFORE STARTING ENGINE

ADD OIL

Your engine is shipped without oil in it. For type/grade of
oil to use, see the Maintenance section of this manual.
A CAUTION: Use oil shipped with product for initial fill.
1. Be sure engine is level.

2. Remove oil fill cap from oil fill spout.

3. Engine holds 0,45L (15.5 0z) of oil. Pour oil slowly.
Do notoverfill. Waitone minute to allow oil to settle.
Use gauge on oil fill cap/dipstick for checking level.
Insert dipstick into the tube and rest the oil fill cap
on the tube. DO NOT thread the cap into the tube
when taking reading.

4. Insert and tighten oil fill cap/dipstick.

oil fill cap /
dipstick

Lower mark

IMPORTANT:

. Check oil level before each use. Add oil if needed.
Fill to upper mark on dipstick.

. Change the oil after every 20 hours of operation.
You may need to change the oil more often under
dusty, dirty conditions. See “TO CHANGE ENGINE
OIL in the Maintenance section of this manual.

ADD GASOLINE

. Fill fuel tank to bottom of tank filler neck. Do not
overfill. Usefresh, clean, regular unleaded gasoline
with a minimum of 90 RON (87 AKl)octane. Do not
mix oil with gasoline. Purchase fuel in quantities
thatcan be used within 30 days to assure freshness.

Fuel tank

Gasoline filler cap

A CAUTION: Wipe off any spilled oil or fuel. Do not
store, spill or use gasoline near an open flame.

A CAUTION: Alcohol blended fuels (called gasohol or
using ethanol or methanol) can attract moisture which
leads to separation and formation of acids during storage.
Acidic gas can damage the fuel system of an engine
while in storage. NOTE: Gasoline containing up to 10%
ethanol (E10) is acceptable for use in this machine. The
use of gasoline exceeding 10% ethanol (E10) will void
the product warranty. To avoid engine problems, the fuel
system should be emptied before storage of 30 days or
longer. Empty the gas tank, start the engine and let it run
until the fuel lines and carburetor are empty. Use fresh
fuel next season. Never use engine or carburetor cleaner
productsinthe fueltank or permanentdamage may occur.
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MAINTENANCE

MAINTENANCE
SCHEDULE USE | HOURS

BEFORE | 1st MONTH

EVERY EVERY 6 EVERY EVERY EVERY
50 MONTHS OR |SEASON| YEAR OR 3
HOURS | 100 HOURS 300 HOURS | YEARS

Check Engine Oil Level v
Change Engine Oil v v
Check Air Cleaner /

Clean or Replace Air Cleaner

Clean or Replace Spark Plug

Clean Qil Strainer

v
v

Check/Adjust Valve Clearance

Clean Cylinder Head

Replace Fuel Tank

* These items should be serviced by an authorized dealer.
A CAUTION: Service items more frequently when used in dusty areas.

LUBRICATION

Only use high quality detergent oil rated with AP service
classification SJ-SN. Selectthe oil’'s SAE viscosity grade
according to your expected operating temperature.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity
for the engine. Use the chart below to select the oil's
SAE viscosity grade according to your expected outdoor
temperature.

SAE VISCOSITY GRADES

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
-10 [0} 20 40 60 80 100°F
TEMPERATURE RANGE ANTICIPATED BEFORE NEXT OIL CHANGE

The initial break-in oil change should be performed after
the first month or 20 hours of operation. After the initial
break-in oil should be change every six months or 100
hours of operation.

Check the crankcase oil level before starting the engine
and after each five (5) hours of continuous use. Tighten
oil plug securely each time you check the oil level.

TO CHANGE ENGINE OIL

NOTE: Before tipping engine to drain oil, empty fuel tank

by running engine until fuel tank is empty.

1. Disconnect spark plug wire from spark plug and
place wire where it cannot come in contact with
plug.

2. Remove oil fill cap/dipstick; lay aside on a clean
surface.

3.  Tip engine on its side as shown and drain oil into
a suitable container. Rock engine back and forth
to remove any oil trapped inside of engine.

Container

& CAUTION: The engine should not be tilted more
than 26° on the air filter side, or 90° on the muffle side,
whether the engine is unmounted or mounted on the
machine. Tilting more than 26° on the air filter side can
allow oil to enter the air filter effecting engine operation.
4. Wipe off any spilled oil from side of engine.

5. Fill engine with oil. Slowly pour oil down the oil fill
spout into the engine.

6.  Wait one minute to allow oil to settle. Use gauge
on oil fill cap/dipstick for checking level. Insert
dipstick into the tube and rest the oil fill cap on the
tube. Do not thread the cap into the tube when
taking reading.

Oil fill cap /
dipstick

Lower mark

7. Continue adding small amounts of oil and recheck-
ing the dipstick until oil reaches the upper mark.
DO NOT overfill, or engine will smoke on startup.

8.  Alwaysbe suretoretighten oilfill cap/dipstick before
starting engine.
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BCJIY/KUBAHUE

TEXHUYECKOE O

7 ITponormkuTe 3aNpaBIATh MACI0 HEOOIBIIMMHU T03aMH,
NpoBepsiss ypoBEeHb Macjia C MOMOIIBIO IIyTa, MoKa
Mmacino He focturtet BepxHeit ormerku. HE CJIEJIVET
3a1MBaTh KHUAKOCTh B KOJMYECTBE, MPEBBIMIAOLIIEM
HOpMY, T.K. B IIPOTUBHOM Cllyyae IpH 3allycke M3
JIBHTATEIIs IOMJIET JIbIM.

8. Kaxkplit pa3 TInatenpHO 3aTArMBaiTe KPBIIIKY HATUBHOM
TOPJIOBHHBI/ILYTI TIEPEJT 3aITyCKOM JIBUIaTeIs.

9. [NoncoeanuuTe MPOBOA K CBEYE 3aKUTAHHS.

BO3IYIIHBINA ®UJIBTP

BHUMAHHUE: [Ilpu Mcnoiab30BaHUU TPSI3HOTO
BO3JYLIHOTO (hpUIBTpa JABHTATENb MOXKET He paboTarh
JIOJDKHBIM 00pa30M MM TTOJTY Y Th oBpexaeHus. [IpoBepsiite
BOBJYUIHBIH (UIBTP Hepea Kaxaoil skcrulyaranueil u
3aMEHANTE ero KaKAbli ce30H. BrImomHsiiTe TeXHHUECKOE
00Ciy)KMBaHHE BO3AYXOOYHCTHUTENSI Yalle B IBUIBHBIX
YCIIOBUSIX.

MNPOLHEAYPA OUUCTKHU BO3AYIIHOI'O
PUJIbTPA

1. CHUMHTE LEHTPANBHBIH BaJl M KPBIIKY BO3LYIIHOTO
¢unbrpa.

2. V3Bnekute GuIBTPyIOIIME IEMEHTHI, CIes 3a TeM,
4TOOBI THUTE U WHOPOJAHBIC YaCTHUIBI HE IONAJIN B
BO3/TyXOOUHCTHTEIb.

3. IIpoBepbTe, OYMCTHTE WIM NPU HEOOXOAMMOCTH
3aMCHUTE MOBPEKACHHBIC HIHN CIIHAIIKOM TPA3HBIC
KOMITOHCHTBI.

& BHUMAHME: 3anpeuaercs MCIIOIb30BaTh JUIs
OYUCTKH (YUIBTPYIOIIUX IEMEHTOB He(TSHbIE PACTBOPHUTENH,
HarnpuMmep, KEPOCHH. Onn MOTYT TIPUBECTH K YXYAUICHUIO
CBOJCTB (DUIIBTPYIOIIEro 3IEMEHTA. 3aIpeIacTcs CMa3blBaTh
(unsrpyronmii snement macioM. He ncronb3yiite 171 O4MCTKH
WIIH CYIIKH (DUIBTPYIOLIETO 3IE€MEHTa CKaThlii Bo3ayx. Hu
B KOEM Cllydyae HE 3aIyCKaliTe JBHraTeib 6e3 BO3IYIIHOTO
(unbrpa. DTO MOKET HPUBECTH K CEPbE3HBIM TOBPEKICHUSIM.

4. ‘YcraHoBUTE BCe JI€Tallv, a 3aTEM KPBILIKY.

BunTt cenaa
BO3/yLIHOTO
¢uasTpa

Kpeimka
BO3YILIHOI'O
¢uasTpa

4@7 Bepxumuii
GuabTpyrommii
371eMeHT

Huxnnii
uabTpyommii
JJIeMEHT

PEMOHT U PEI'YJIMPOBKA

rapaHTHﬁHB]ﬁ PEMOHT JOJDKCH IPOBOAUTECS AaBTOPU30BAHHBIM
CEPBUCHBIM IICHTPOM MPOMU3BOJUTENS JBHraTess.
BwmenratensctBo B paboty J000r0 KOMIIOHEHTa CHCTEMbI
BITyCKa, TOTUTUBHOM CHCTEMBI, CHCTEMBI BBIITY CKa HJITH CHCTEMBbI
KOHTPOJIs BLIOPOCOB, MX Y/IaJICHHE WM BHECCHUE M3MEHEHHH B
MX KOHCTPYKIIMIO MOKET YBEIMUHTh 00beM BEIOPOCOB CBbIIIE
JOITYCTUMBIX 3aKOHOJATCIBCTBOM IPEACIIOB U IPHUBECTH K
AHHYJIMPOBAHUIO TAPAHTHN.

PET'YJIUPOBKA JJIsI PABOTBLI HA
BOJIBIIOU BBICOTE

Bam pgBurarenb Moxer He paboTaTh JODKHBIM 00pasoMm
WM HE COOTBETCTBOBATH HOPMaM BBIOPOCOB IIpH paboTe Ha
Beicote Gonee 900 metpor (3,000 ¢yrtoB). Obparurech B
ABTOPU30BAHHbII CEPBHUCHBIN LIEHTP IIPOU3BOAUTEIIS IBUTATEIISL
JUTA yCTAaHOBKH KOMILIEKTa JUT paOOTHI Ha OONBINON BBICOTE.
A BHUMAHYE: DKCILTyaTalys IBUraTells Ha BbICOTE HUKE
900 metpoB (3,000 ¢yToB) ¢ yCTAHOBICHHBIM KOMILUICKTOM
JUTA pabOTHI Ha GONBIION BBICOTE MPHUBE/ET K TTOBPEKICHHIO
JIBUTATeJIs U aHHYJIUPOBAHHUIO TaPaHTHH.
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TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

NEPEJ

YEPE31 | KAJK- | KAXKIBIE 6 | KAJK- | KAXKIIBIE [KAK-
I'°PAOUK TEXHUYECKOI'O | kaxapiM [MECsn wium| abiE 50 | MECSIUEB | ablii | rogwim | abie

OBCJIYKHBAHHA SoBARHEN| PABOTH_|PABOTh|COB PABOTH] | PABOTH [rots
TIpoBepka ypoBHsI MOTOPHOIO Macia V

3aMeHa MOTOPHOIO Macia “ V

ITpoBepka BO3yXOOUHCTUTEIS V

OyncTKa WM 3aMeHa BO3YXOOUUCTUTEIA

OuKCTKA UK 3aMEHA CBEUYH 3aKUTaHuUs

v

OuncTKa MaciIsHOro GuiIbTpa

v

TIpoBepka/perynupoBKa 3a30pa KIaaHOB

O4KnCTKa rOJIOBKH AJIHHApa

3ameHa TOIUTMBHOTO Oaka

* It TIYHKTBI JTOJKHBI BBITTOTHATHECA aBTOPU30BAHHBIM JHIIEPOM.

A BHUMAHME: Ilpu 3kcruryataliiy B NbUIbHBIX YCIOBHSX MPOBOIUTE
TEXHUYECCKOEC O6CJ'Iy)Kl/lBaHI/IC T10 5TUM ITYHKTaM 4arie.

CMA3KA

Hcnonp3yiiTe TOIBKO BBICOKOKAYECTBEHHOE MOIOIEE MACiIO
mapku SJ-SN no knaccudukamun APL. Bribepute mapky
Bsi3KOCTH Maciia SAE B COOTBETCTBHY C 0)KHIAaeMOi paboueii
TeMIIepaTypoii.

Temmnepartypa OKpy)Kalollei Cpeabl BIHAET Ha BA3KOCTb
Macnia B aBurarene. C MOMOIIBIO TaOMHIIBI HIDKE BRIOEpHTE
Mapky Bsi3kocTH Macia SAE B cOOTBETCTBHHU € 0XKHIAEMOI
TEMIEepaTypoi OKpYyKaromel cpe/sl.

MAPKU BA3BKOCTU SAE:

-30 -20 -10 0o 10 20 30 40°C

10 0 20 40 60 80 100" F

TIPE/IIOATAEMBII JIMATTA30H TEMITEPATYP
JIO CJIEAAYIOIEN 3AMEHBI MACJIA

IlepBoHavanbpHas 3aMeHa Macia 10CJIe BBOJIA B AKCILTyaTalluio
JIOJKHA BBINOJHATBCA 4YE€PE3 OAUH MECAL WU 20 yacoB
pa60'n,1. Tlocne HCpBOHa‘IaJ’lBHOﬁ 3aMCHBI MacJIamocCJ€ BBOAa B
IKCILTyaTaLMIO MACIIO CIIE/LyeT MEHSTh KaX b€ IIECTh MECSLIEB
unu 100 gacoB paGoThI.

TMepen 3ammyckoM JIBUraTels M 4epe3 Kajk/ple MmiaTh (5) yacoB
HENPEPBIBHOM JKCIUTyaTalluy MpoBEpsiiTe ypoBeHb Macia B
kaprepe. Kasxp1it pas nociie npoBepKH ypoBHS Maci1a HaJIe)KHO
3aTATUBaiiTe MACISIHYIO TPOOKY.

3AMEHA MOTOPHOI'O MACJIA

MNMPUMEYAHMUE: [Ipexae uem nepeBopaunBaTh ABUTATENIb

JUIS CIIMBAa Macla, CJIelTe TOIUIMBO M3 TOILIMBHOTO 0Oaka,

3aIyCTHB JIBUIATeJIb 110 MOJHOW BHIPAOOTKH TOILINBA B OaKe.

1. OTcoeaMHHUTE NMPOBOJ OT CBEYM 3a)KUTAHUSA H
PACIIONOKHUTE €I0 TAKUM 00Pa30oM, 4TOOBI OH HE Kacascs
CBEUH 3a)KHIaHHs.

2. CHUMHUTE KPBIIIKY HaTHMBHOW TOPJIOBMHBI/ILYTI;
OTJIOKHUTE UX B CTOPOHY HA YHCTYIO IOBEPXHOCTb.

3. IlepeBepuute nBurarenb Ha OOK B COOTBETCTBUH C
PHCYHKOM U CIEiiTe Macjio B MOAXOMSILIYI0 €MKOCTb.
IMoxauaiite aBurarens Brepea-Ha3al Ul ylaJeHUs

EmxocTh

A BHUMAHME: 3anpeniaercs HaKJIOHATH JIBUTATEIlb
6osee yeM Ha 26° O CTOPOHBI BO3AYIIHOTO (rtbTpa i 90°co
CTOPOHBI IIYIIUTEISI. DTOT 3aMPET OTHOCHTCS KaK K CHATOMY
JIBUTATEIIIO, TAK M K IBUTATEII0, yCTAHOBICHHOMY Ha MALIHHY.
Haxson Gonee yem Ha 26° ¢O CTOPOHBI BO3AYLIHOTO (GUIbTpa
MOJKET IPHBECTH K TTOTAJaHHIO Macia B BO3AYIIHBI GUIBTp
U IOBIUATH Ha pabOTy ABHraTelIs.

4. VaanuTe nponutoe Maciao Ha OOKOBOH MOBEPXHOCTH
JIBUTATEIs.
5. 3anpaBere J[BUraTelib MacjioM. MeuieHHO 3alieiiTe

MacJIO B ABUTATENb Y€PE3 HAIMBHYIO I'OPIIOBUHY.

6. IMogoxaure MHUHYTY, TOKAa Maclio HE OCHJET.
KonTposnupyiite ypoBeHb Maciia ¢ [IOMOIbIO HHIMKATOpa
Ha KPbILIKE HATMBHOW rOPIOBHHBY/ITyT1a. BeraBpre myyn
B TPYOKY 1 yCTaHOBHTE KPHIIIKY HAJTHBHOI TOPITOBUHBI
Ha TpyOKy. Bo Bpems usmepenus He 3aBOpayMBaiiTe
KPBILIKY B TPYOKY.

Kpbimxka
HaJIMBHO# >
TOPJIOBHHBI / LIy

Bepxuss
O0TMETKA

Huxusis
0TMeTKa

Macjia, CKOMMBILEToCs B ABUTaTee. 98

MAINTENANCE

9. Reconnect spark plug wire to spark plug.
AIR FILTER

aA CAUTION: Your engine will not run properly and may
be damaged by using a dirty air filter. Check the air filter
before each use and change every season. Service air
cleaner more often under dusty conditions.

TO CLEAN AIR FILTER

1. Remove screwstem and air filter cover.

2. Remove the elements, keeping all dust and foreign
matter away from the air cleaner.

3. Check, clean or replace damage or extremely dirty
parts as needed.

A CAUTION: Petroleum solvents, such as kerosene,
are not to be used to clean element. They may cause
deterioration of the element. Do not oil element. Do not
use pressurized air to clean or dry element. Never run the
engine without an air filter. Severe damage may result.

4. Install all parts, then replace cover.

Screw of air
/ filter seat

Air filter cover

—I—
Upper element
@
— T Lower element

SERVICE AND ADJUSTMENTS

Warranty repairs must be performed by an authorized
engine manufacturer's Service Center. Tampering with,
removing or altering of any part of the intake, fuel or ex-
haust system, or emission control system may increase
emissions beyond the legal limit and void your warranty.

HIGH ALTITUDE ADJUSTMENT

Your engine may not run properly or remain emissions
compliant when operating at altitudes above 900 meters
(3,000 feet). Contact an authorized engine manufac-
turer’s Service Center for installation of the high altitude
service kit.

A cauTion: Operating your engine at altitudes below
900 meters (3,000 feet) with the high altitude service kit
installed will damage the engine and void your warranty.

27



TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING - See appropriate section in manual unless directed to an

authorized Service Center.

PROBLEM CAUSE

CORRECTION

Does not start 1. Out of fuel.

Fill fuel tank as shown in the “Pre-
Operation” section of this manual.

2. Spark plug wire is disconnected. 2. Connect wire to spark plug.

3. Dirty air filter. 3. Clean or replace air filter as shown in
the “Maintenance” section of this
manual.

4. Stale fuel. 4. Empty fuel tank and drain carburetor
bowl; then refill tank with fresh,
clean gasoline.

5. Dirt or water in fuel. 5. Empty fuel tank and drain carburetor
bowl; then refill tank with fresh,
clean gasoline.

6. Dirty or bad spark plug. 6. Clean or replace spark plug.

7. Bad spark plug wire. 7. Replace spark plug wire.

8. Valves out of adjustment. 8. Adjust valve clearance
(see Product Specifications).

9. Ventin filler cap clogged. 9. Clean filler cap vent.

10. Carburetor float is 10. Clean or replace the carburetor float.

sticking or damaged.

11. Control bar in released position. 11. Depress control bar to handle.

12. Control bar defective. 12. Replace control bar.

Loss of power 1. Dirty air filter. 1. Clean or replace air filter as shown in
the “Maintenance” section of this
manual.

2. Dirt or water in fuel. 2. Empty fuel tank and refill tank
with fresh, clean gasoline.

3. Valves out of adjustment. 3. Adjust valve clearance
(see Product Specifications).

4. Muffler clogged or damaged. 4. Clean or replace muffler.

5. Oil level too high. 5. Check oil level as shown in the
“Maintenance” section of this manual.

Engine stops 1. Dirty air filter. 1. Clean or replace air filter as shown in

or does not “Maintenance” section of this manual.

idle smoothly 2. Dirt or water in fuel. 2. Empty fuel tank and refill tank
with fresh, clean gasoline.

3. Dirty or bad spark plug. 3. Clean or replace spark plug.

Engine is 1. Cooling fins clogged. 1. Clean cooling fins.

overheating 2. Oil level too low. 2. Add oil as shown in the
“Maintenance” section of this manual.

3. Muffler clogged or damaged. 3. Clean or replace muffler.

Starter rope 1. Engine flywheel brake is on 1. Depress control bar to upper handle

hard to pull when control bar is released. before pulling starter rope.

2. Bent crankshaft. 2. Contact an authorized Service
Center for repairs.

Engine is 1. Oil level too high. 1. Check oil dipstick. If oil level is over

emitting bluish upper mark, drain oil until at

black smoke recommended level.

2. Dirty air filter. 2. Clean or replace air filter as shown in

“Maintenance” section of this manual.
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CNEAPUKALIAN W3IEJTUAS

Cepuiinblii HoMep:

JlaTa nokynku:

* Homep Mozeny 1 cepuiiHbIi HOMEp yKa3aHbl B 3a/IHEH YacTH KOpITyca JBUTATelIs.
3anuiuTe CEpUHBII HOMEpP U JaTy MOKYIKU B COOTBETCTBYIOIINE OIS BBILLE.

EmkocTth / THI GeH3MHA:

0,8 L (0.85 Quarts) (O0brunblii HeaTunnpoBaHHsIit)

EMKocTh MacJIsiHOTO Gaka:

0,45 L (15.5 0z)

Tun maca (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) u BbImIe
SAE 10W-30: ot -18 1o 38 °C (ot 0 o 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) u Huxe

CBeua 32:)KUTAHUA:

Torch ASRTC (3a3o0p: 0,6—0,8 mm)

3a30p KJIaNaHOB (XOJIOHbIN JABUTaTEllb):

Bnyck: 0,13-0,17 mm; Bemmyek: 0,18-0,22 mm

Cyxas macca: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Oobem: 113 cc

OtBepcrre x xo1: 60 x 40 mm

Tlosne3nast momuocTs: 1,6 kW @ 3,060 RPM

IEPEJI HAYAJIOM 3KCIIJIVATAIIUN

@ TEPEJ 3AIIYCKOM JBUTATEJISI
3AIIPABKA MACJIOM

JlBurarens nocrapisercs 6e3 Maciia. CBe/IeHNs 0 HEOOXOMMMOM
THIE/Mapke MaciacM. Bpasjiene “Texuuueckoe o0cmykupaHue”
JAHHOI'O PYKOBOACTBA.

BHUMAHME: Tlpu nepBoHauanbHOIl 3ampaBke
MCl‘lOJ’leyﬁTe MacJjio, BXOAAIEE B KOMIUICKT ITOCTaBKH.

1. Y6enurecs, 4TO IBUraTellb PACIONIOKEH POBHO.
2. Cuumure KPBIIIKY HaJMBHOU TOPJIOBHUHBI MaCJITHOTO Oaka.

3. Jlsurarens Bmernaer 0,451 (15,5 yuiwmit) maciia. MejuieHHO
3aneiite mMacino. He ciexyer 3amuBaTh KMIKOCTH B
KOJIMYECTBE, MPEBBILIAIOIIEM HOpMY. [T0f0KIUTE MUHYTY,
1oka mMacJjio He ocsizier. KoHrponupyiite ypoBeHb Macia ¢
MOMOUIBIO HHMKATOPA Ha KPBIIIKE HATUBHO TOPIIOBUHBI/
myna. BcraBbre miynm B TpYOKYy M YCTAaHOBHTE KPBILIKY
HAJIMBHOM TOPJIOBUHBI HA TPYOKy. Bo Bpemst uamepenust
HE 3ABOPAUMBAMTE kpbiuiky B TpyoKy.

4. BcTaBbTe M 3aTSHUTE KPBILIKY HATHBHON TOPJIOBUHBI/LITYTI.
Kpsbimka

HAJTMBHO¥
TOPJIOBHHBI / 1IyN

Bepxusist
0TMeTKA

Huxuss
OTMeTKa

BAJKHO:

e Kaxpiit pa3 nepes Ha4auIOM JKCIUTyaTalluK IIPOBEPSHTE
ypoBeHb Macia. [Tpr HeoOXOANMOCTH 3aIpaBIsHTE MAcIIo.
Beimonusiite 3anpasKy /10 BepXHei OTMETKH Ha IIyTe.

¢ Mensiite Macio kaxabie 20 gacos padotsl. [Ipu padore
B MBUIBHBIX, I'PA3HBIX YCIOBHSX 3aMEHA Macjia MOMKET
TpeboBarbes vame.  Cwm. “ITPOLIEJIYPA 3AMEHBI
MOTOPHOTI'O MACIJIA” B pazaene “TexuHuueckoe
o0cITy)KMBaHHE” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.

3AITPABKA BEH3MHOM

. 3anpaBbTe TOIUIMBHBIH 0aK 10 OCHOBAHHS TOPIOBHHBI
Gaka. He ciexyer 3amMBaTh )KMAKOCTh B KOJIMYECTBE,
npeBbIaoneM HopMmy. Mcnonb3yiiTe 4uCTbIH, CBEKHMIA,
OOBIYHBINH HEITHINPOBAHHBII OCH3HH ¢ MUHUMAIbHBIM
oxraHoBbIM uncioM 90 RON (87 AKI). CwmemmBarh
Maciio 1 6ensu 3anpeniero. [Ipuobperaiite TOILIMBO
B 00beMe, KOTOPBIH MOXKHO H3PACXO0BaTh B TCUCHNUE
30 jHeid, 4TOOBI rapaHTHPOBATH €TO CBEXKECTD.

TonausHbIi Hak

Kpbimka naausHoii
TOPJIOBMHBI OeH3HHA

A BHUMAHME: Vjansiite npoiutoe Macjio ¥ TOIIHBO.
He xpanure, He ponuBaiite u He UCTIONB3YHTE OSH3UH PAIOM
C UCTOYHHUKOM OTKPBITOI'O OTHS.

BHUMAHMUME: Crnupro-6eH3MHOBOE TOILIHBO (T.H.
ra3oXxol WIM C WCIOJIb30BAHUEM 3TAHONA HMIIM METaHOIA)
MOXXET IMOIVIONIATh BIIATY, YTO MPUBOIAUT HPU XPAHCHHH K
CenapupOBAHHUIO M 00Pa30BaHUIO KHCIIOT. BeH3HH ¢ IpHMEChIo
KHUCIIOT MOXET HOBPEIUTH TOILIMBHYIO CHCTEMY JBUIATEIIS
npu xpaneHun. [IPUMEYAHMUME: bensusn ¢ conepikanuem
10% sranona (E10) nomyckaercs K HCTIONb30BaHHIO HA ITOI
Manmae. Vcronb3oBaHue OSH3MHA ¢ COIEPKaHUEM TaHOJIa
6onee 10% (E10) npuBezeT kK aHHYJIMPOBAHUIO TapAHTHH Ha
u3zenue. YtoObl MPeIOTBPATHTh MOBPEXKACHHE JBHIaTEIs,
CJIMBATE TOTUINBO Mepe]| IepepbiBoM B pabore Gosee 30 Hei.
Cueiite TOINBO U3 GaKa U 3aIlyCTUTE JBUrATeNb A0 HOTHOM
BBIPAOOTKH TOIUIMBA B TOIUTMBONIPOBOJAX M KapOroparope.
B cienmylomeM ce3oHe HCHONB3YHTE CBEXee TOIUIMBO.
Heub3st 11071630BaThCst CPEACTBAME JUISL YUCTKH JBUTATENIS U
KapOIopaTopa B TOILTMBHOM 0aKe; B IPOTHBHOM CJIy4ae MOTYT
HPOU30HTH HEOOPaTHMBIE TOBPEKICHHS.
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HIBAELHARITAS

HIBAELHARITAS - Olvassa el a kézikonyv megfelels részét,
kivéve ha hivatalos szervizkozponthoz iranyitottak.

PROBLEMA | OK JAVITAS
Nem indul 1. Kifogyott az lizemanyag. 1. Toltse fel az lizemanyagtartalyt a jelen kézikonyv
“Betizemelés E16tt” c. fejezetében latott abra szerint.

2. A gyujtogyertya vezetéke levalt. 2. Csatlakoztassa a vezetéket a gyujtogyertyahoz.

3. Piszkos levegdsziird. 3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6sziirét a jelen
kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra
szerint.

4. Eloregedett izemanyag. 4. Uritse ki az izemanyagtartalyt, engedje le az olajat a
porlasztofedélbol, majd toltse fel friss, tiszta benzinnel
az lizemanyagtartalyt.

5. Szennyezdédés vagy viz az 5. Uritse ki az izemanyagtartalyt, engedje le az olajat a

tizemanyagban. porlasztofedélbol, majd toltse fel friss, tiszta benzinnel
az lizemanyagtartalyt.

6. Piszkos vagy rossz a gyujtogyertya. 6. Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gytjtogyertyat.

7. Rossz gyujtogyertya-vezeték. 7. Cserélje ki a gytjtogyertya-vezetéket.

8. A szelep beallitasa modosult. 8. Allitsa be a szelephézagot
(Lasd “A Termék Miiszaki Adatait™).

9. Atoltésapka szell6zonyilasa 9. Tisztitsa meg a toltdsapka szell6z6nyilasat.

eltomodott.

10. A porlaszto Gszoja ragad vagy 10. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztd uszojat.

megsériilt.

11. A szabalyozokar kioldott helyzetben | 11. A nyomja le a fogantyun 1évé szabalyozokart.

van.

12. A szabalyozokar hibas. 12. Cserélje ki a szabalyozokart.

Teljesitmén- 1. Piszkos levegdsziird. 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegdsziirot a jelen
yvesztés kézikonyv “Karbantartas™ c. fejezetében latott abra
szerint.

2. Szennyezédés vagy viz az 2. Uritse ki az iizemanyagtartalyt, és toltse fel friss,

lizemanyagban. tiszta benzinnel.

3. Aszelep beallitasa modosult. 3. Allitsa be a szelephézagot
(Lasd “A Termék Miiszaki Adatait™).

4. Akipufogodob eltomodott vagy 4. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a kipufogddobot.

megseériilt.

5. Tul magas olajszint. 5. Ellendrizze az olajszintet a jelen kézikonyv
“Karbantartas” c. fejezetében latott abra szerint.

A motor leall 1. Piszkos levegdsziird. 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegdsziirot a jelen

vagy nem miik- kézikonyv “Karbantartas™ c. fejezetében latott abra

odik probléma- szerint.

mentesen 2. Szennyezédés vagy viz az 2. Uritse ki az iizemanyagtartalyt, és tdltse fel friss,
lizemanyagban. tiszta benzinnel.

3. Piszkos vagy rossz a gyujtogyertya. 3. Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gytjtogyertyat.

A motor 1. Eltomddtek a hiitébordak. 1. Tisztitsa meg a hiitébordakat.
tiulmelegszik 2. Tul alacsony az olajszint. 2. Adagoljon iizemanyagot a jelen kézikonyv

3. Akipufogodob eltomédott vagy “Karbantartas” c. fejezetében latott abra szerint.

megseériilt. 3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a kipufogodobot.
Az inditokotelet 1. A motor lendkerékféke be van huzva, | 1. Nyomja le a fels6 fogantyun 1évé szabalyozokart,
nehéz berantani amikor a szabalyozokart kiengedik. miel6tt berantana az inditokotelet.

2. Elgorbiilt fotengely. 2. Forduljon hivatalos szervizkdzponthoz és javittassa
meg.

A motor 1. Tal magas olajszint. 1. Ellendrizze az olajszintet a nivopalcaval.
kékesfekete Ha az olajszint a felsd jelolés felett van,
fiistot bocsat ki. engedje le az olajat az ajanlott szintre.

2. Piszkos levegdsziird. 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegsziirét a jelen

kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra
szerint.
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PRODUKTDATEN

Seriennummer:

Kaufdatum:

* Die Modell- und Seriennummern befinden sich auf der Ruckseite des Motorgehauses.
Tragen Sie Seriennummer und Kaufdatum in die daftir vorgesehene Stelle oben ein.

Benzinmenge / Typ:

0,8 L (0.85 Quarts) (Bleifreies Normalbenzin)

Olmenge:

0,45 L (15.5 02)

Oltyp (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) und hoher
SAE 10W-30: -18 bis 38 °C (0 bis 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) und niedriger

Zindkerze:

Torch A5RTC (Spalt: 0,6-0,8 mm)

Ventilspiel (bei kaltem Motor):

Einlass: 0,13-0,17 mm; Auslass: 0,18-0,22 mm

Trockengewicht: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Hubraum: 113 cc

Bohrung x Hub: 60 x 40 mm

VOR DEM STARTEN DES MOTORS

OL EINFULLEN

Ihr Motor wird ohne Ol geliefert. Weitere Informationen

zuTyp/Qualitat des Ols finden Sie im Abschnitt “Wartung”

in diesem Handbuch.

A ACHTUNG: Verwenden Sie das im Lieferumfang

enthaltene Ol fir die erste Beflllung.

1. Stellen Sie sicher, dass der Motor eben steht.

2. Entfernen Sie den Oltankdeckel vom Einfilllstutzen.

3. Motorfasst0,4510I. Fiillen Sie das Ollangsam ein.
Kanister nicht tiberfullen. Warten Sie eine Minute,
damit sich das Ol setzen kann. Den Olmessstab
zur Kontrolle des Olstands benutzen. Fiihren Sie
den Messstab in das Rohr, und lassen Sie den
Oltankdeckel aufdem Rohr. Fiihren Sie den Deckel
AUF KEINEN FALL in das Rohr, wenn Sie ablesen.

4. Setzen Sie den Oltankdeckel/Messstab ein, und
ziehen Sie ihn fest.

Oltankdeckel
/ Messstab

Obere
Mark-
ierung

Untere Markierung

WICHTIG:

. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz den Olstand.
Fullen Sie Ol bei Bedarf nach. Fiillen Sie bis zur
oberen Markierung am Messstab.

. Wechseln Sie das Ol nach etwa 20 Betriebsstunden.
Bei staubigen oder schmutzigen Bedingungen
mussen Sie das Ol ggf. 6fter wechseln. Weitere
Informationen finden Sie im Abschnitt “WECHSELN
DES MOTOROLS” in diesem Handbuch.

Nennleistung: 1,6 kKW @ 3,060 RPM

VOR DEM BETRIEB

KRAFTSTOFF EINFULLEN

. Fullen Sie den Kraftstofftank bis zur Unterkante
des Einfullstutzens. Kanister nicht tberflllen.
Verwenden Sie frisches, bleifreies Normalbenzin
mit mindestens 90 RON (87 AKI) Oktan. Mischen
Sie Benzin nicht mit Ol. Kaufen Sie Kraftstoff in
Mengen, die innerhalb von 30 Tagen aufgebraucht
werden, um Frische zu garantieren.

Kraftstofftank

Einfiilldeckel fiir Kraftstoff

& ACHTUNG: Wischen Sie tiberschiissiges Ol und
Kraftstoff weg. Kraftstoff darf nicht in der Nahe von of-
fenem Lichtgelagert, verschittet oder verwendet werden.

ACHTUNG: Kraftstoffe mit alkoholischen Bes-
tandteilen (Biokraftstoffe wie Ethanol oder Methanol)
kénnen Feuchtigkeit anziehen, so dass wéhrend der
Lagerung Zerfallsprodukte entstehen und sich Sauren
bilden. Sdureddmpfe kénnen das Kraftstoffsystem eines
gelagerten Motors beschadigen. HINWEIS: Fir diese
Maschine ist Benzin mit bis zu 10 % Ethanol-Gehalt
(E10) zuléssig. Durch die Anwendung von Benzin mit
einem Ethanol-Gehalt héher als 10 % (E10) wird die
Produktgarantie fur ungltig erklart. Zur Vermeidung
von Motorproblemen muss das Kraftstoffsystem vor
der Lagerung fiir 30 Tage oder mehr geleert werden.
Leeren Sie den Kraftstofftank, und lassen Sie den Motor
laufen, bis die Kraftstoffleitungen und der Vergaser leer
sind. Beflllen Sie das Gerat in der nachsten Saison mit
frischem Kraftstoff. Weitere Informationen finden Sie in
den Lagerungsanweisungen. Diese kénnten den Motor
irreparabel beschadigen.
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WARTUNG

VOR NACH ALLE50 | ALLE6 | JEDE | EINMAL | ALLE
JEDEM | EINEM |BETRIEBS-| MONATE [SAISON|JAHRLICH| 3
WARTUNGSPLAN GE- MONAT STUNDEN | ODER 100 ODER |[JAHRE
BRAUCH | ODER 20 BETRIEBS- ALLE 300
BETRIEBS- STUNDEN BETRIEBS-
STUNDEN STUNDEN
Motorélstand prifen V
Motor6l wechseln ‘/ V
Luftfilter priifen v

Luftfilter reinigen oder ersetzen

Zundkerze reinigen oder ersetzen

Olsieb reinigen

v
v

Ventilspiel prifen/einstellen

Zylinderkopf reinigen

Kraftstofftank ersetzen

* Diese Optionen sollten von einem autorisierten Handler durchgefihrt werden.
A ACHTUNG: Warten Sie Produkte 6fter, wenn sie in staubigen Bereichen eingesetzt werden.

SCHMIERUNG

Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertiges Motordl (mit
zugesetzten Detergenzien) mit einer API-Klassifikation
zwischen SJ und SN. Wahlen Sie ein Ol mit einer SAE-
Viskositatsklasse passend zur erwarteten Temperatur
beim Gebrauch.

AuBentemperaturen bestimmen dierichtige Viskositatdes
Motordls. Verwenden Sie die unten aufgefiihrte Tabelle,
um die SAE-Viskositatsklasse passend zur erwarteten
AuBentemperatur zu wahlen.

SAE-VISKOSITATSKLASSEN:

-30 20 30 40°C

-10 o 20 40 60 80 1 0(‘)" F

ERWARTETER TEMPERATURBEREICH
VOR DEM NACHSTEN OLWECHSEL

Der erste Olwechsel sollte nach einem Monat oder 20
Betriebsstunden erfolgen. Nach dem ersten Olwechsel
sollte Ol alle sechs Monate oder alle 100 Betriebsstunden
gewechselt werden.

Prifen Sie vor dem Starten des Motors und nach jeweils
funf (5) Stunden Dauerbetrieb den Olstand im Kurbelge-
hause. Schrauben Sie nach dem Prifen des Olstands
den Olstopfen wieder fest zu.

MOTOROLWECHSEL

HINWEIS: Leeren Sie den Kraftstofftank bei laufendem
Motor, bis der Kraftstofftank leer ist, bevor Sie den Motor
zum Ablassen von Ol kippen.

1. Trennen Sie das Zindkerzenkabel von der Ziind-
kerze und legen Sie es so ab, dass es nicht in
Kontakt mit der Ziindkerze kommen kann.

2. Entfernen Sie den Oltankdeckel/Messstab, und
legen Sie ihn auf eine saubere Oberflache.

3.  Kippen Sie den Motor wie abgebildet auf die Seite,
undlassen Sie das Ol in einen geeigneten Behélter
ab. Schaukeln Sie den Motor vor und zurlck, um
das eventuell im Motor befindliche Restél ablaufen

@\ Behailter

&ACHTUNG: Der Motor sollte nicht mehralsum 26° in
Richtung des Luftfilters oder nicht mehrals 90° in Richtung
des Schalldampfers gekippt werden, je nachdem, ob der
Motor an der Maschine befestigt ist oder nicht. Wenn
der Motor um mehr als 26° in Richtung des Luftfilters
gekippt wird, kann Ol in den Luftfilter flieBen und den
Motorbetrieb beeinflussen.

4. Wischen Sie verschiittetes Ol an der Seite des
Motors ab.

5. Befiillen Sie den Motor mit OI. Fiillen Sie das Ol
langsam nach unten in den Einfillstutzen in den
Motor.

6.  Warten Sie eine Minute, damit sich das Ol setzen
kann. Benutzen Sie den Olmessstab zur Kontrolle
des Olstands. Fihren Sie den Messstab in das
Rohr, und lassen Sie den Oltankdeckel auf dem
Rohr. Flhren Sie den Deckel auf keinen Fall in
das Rohr, wenn Sie ablesen.

Oltankdeckel
/Messstab

Obere
Mark-
ierung

Untere Markierung
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KARBANTARTAS

7. Folyamatosan adagoljon kis mennyiségii olajat, és
tobbszor ellendrizze a nivopalcat, amig az olaj el nem
éri a felsd jelolést. NE toltse tal, kiilonben a motor
inditaskor fustolni fog.

8. Amotorelinditasa el6tt mindig gy6z3djon meg rola, hogy
szorosan visszacsavarta az olajtolté sapkat/nivopalcat.

9. Kosse vissza a gyertyavezetéket a gyujtogyertyara.

LEGSZURO

A VIGYAZAT: Ha szennyezett légsziirGt hasznal, a motor
nem fog megfeleléen mitkodni és karosodhat. Minden hasznalat
eldtt ellendrizze a 1égsziirét, és idényenként cserélje. Poros
kornyezet esetén gyakrabban szervizeltesse a 1égsziirot.

ALEGSZURO TISZTITASA
1. Tavolitsa el a csavarszarat ¢és a levegdsziir6 fedelét.

2. Tavolitsa el az elemeket Gigy, hogy kdzben mindenfajta
port és idegen anyagot tavol tart a 1égtisztitotol.

3. Sziikség szerint ellendrizze, tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sériilt vagy kiilondsen szennyezett alkatrészeket.

A VIGYAZAT: Petroleum alapt oldoszerek (pl. kerozin)
nem hasznalhatok az alkatrésztisztitashoz. Ezek az elem
karosodasahoz vezethetnek. Ne olajozza be az alkatrészt.
Ne hasznaljon stiritett levegot az alkatrész tisztitasahoz vagy
szaritasahoz. Soha ne hasznalja a motort levegdsziird nélkiil.
Ez sulyos kart okozhat.

SZERVIZ ES BEALLITASOK

A garancialis javitasokat hivatalos motorgyartd szervizkdzpon-
tjaban kell elvégezni. A szivo-, lizemanyag- és kipufogorend-
szer, valamintakibocsatas-szabalyozo6 rendszer barmely részé-
nek megbiitykolése, eltavolitasa vagy modositasaa torvényben
meghatarozott hatarértéket tallépéen megndvelheti akibocsatott
karos anyag mennyiségét, és érvénytelenitheti a garanciat.

4. Helyezzen be minden alkatrészt, majd tegye vissza a
fedelet.

Légsziiréfoglalat
csavarja

Légsziiré fedél

@\ Felsé elem

e

Alsé elem

= L =

BEALLITAS NAGYOBB TENGERSZINT
FELETTI MAGASSAGON

El6fordulhat, hogy a motor nem miikodik megfelelden, illetve
a kibocsatas tallépi a megengedett hatarértéket, ha 900 méter
(3,0001ab) feletti magassagban hasznaljak. Forduljon hivatalos
motorgyartd szakszervizhez a nagy magassagokhoz tervezett
szervizesomag beszerelése érdekében.

A VIGYAZAT: Ha Gigy hasznalja amotort 900 méter (3,000
1ab) alatti magassagban, hogy a nagy magassagokhoz tervezett
szervizesomag be van szerelve, az karositani fogja a motort és
érvényteleniteni fogja a garanciat.
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KARBANTARTAS

7 MINDEN | AZ 1. HON- | 50 UZE- | 6 HAVONTA | IDEN- | EVENTE | 3
KARBAN TARTAS I HASZ- APVAGY 20 MORAN- yAGY 2!.00 YEN- yAGY 300 EV-
JEGYZEK NALAT [UZEMORA | KENT | UZEMOR- |KENT |UZEMOR- |ENTE
ELOTT UTAN ANKENT ANKENT
A motor olajszintjének ellen6rzése V

A motorolaj cseréje

v v

A légtisztito ellendrzése v

A légtisztitd megtisztitasa vagy cseréje

A gyujtogyertya megtisztitasa vagy cseréje

Az olajsziiré megtisztitasa

v
v

A szelephézag ellenérzése/beallitasa

A hengerfej megtisztitasa

Az lizemanyagtartaly cseréje

* Ezen elemek szervizelését hivatalos szakkereskedére kell bizni.

A VIGYAZAT: Ha poros kérnyezetben hasznalja ezeket az elemeket, akkor gyakrabban szervizeltesse 6ket.

KENES

Kizarolagkitind mindségii, SI-SN jelti, API szervizbesorolasu
kendolajat hasznaljon. Valassza ki az olaj SAE viszkozitasi
fokozatat a varhato tizemi homérséklet alapjan.

Akiiltéri hdmérséklet hatarozza meg a motornak megfeleld ola-
jviszkozitast. Azalabbi tablazat alapjan valasszakiazolaj SAE
viszkozitasi fokozatat a varhato kiiltéri hémérséklet alapjan.

SAE VISZKOZITASI FOKOZATOK:

-30 -20 -10 []) 10 20 30 40°C
y
10 0 20 40 60 80 100°F
VARHATO HOMERSEKLETI TARTOMANY
A KOVETKEZO OLAJCSERE ELOTT

Az elso, bejarato olaj cseréjét az els6 honap vagy 20 tizemora
utan kell elvégezni. A kezdeti bejaratast kovetden az olajat
hathavonta vagy 100 izemorankeént kell cserélni.
Ellendrizze a forgattytihaz olajszintjét a motor elinditasa elott
¢és minden 6t (5) 6ranyi folyamatos hasznalat utan. Az olajszint
minden egyes ellenérzése utan gondosan csavarja vissza az
olajleeresztd csavart.

MOTOROLAJCSERE

MEGJEGYZES: Miel6tt megdéntené amotortazolaj leeresz-

tés¢hez, Uiritse ki az lizemanyagtartalyt Gigy, hogy addig jaratja

motort, amig az lizemanyagtartaly ki nem {iriil.

1. Valasszale a gytijtogyertya-vezetéketa gyajtogyertyarol,
¢és ugy helyezze el, hogy ne keriilhessen érintkezésbe a

gyertyaval.

2. Vegye le az olajtoltd sapkat/nivopalcat; tegye félre tiszta
feliiletre.

3. Dontse az oldalara a motort ¢s eressze le az olajat egy

arra alkalmas tartalyba. Billentse elére-hatra a motort,
hogy eltavolitsaaz esetlegesen amotor belsejében maradt
olajat.

Tartaly

ﬂ VIGYAZAT: A motort nem szabad 26°-nél jobban
a légszlird feldli oldalra donteni, illetve 90°-nal jobban a
kipufogodob feldli oldalra donteni, fiiggetleniil attol, hogy
a motor fel van-e szerelve a gépre. Ha 26°-nal jobban meg-
dontik a motort a 1égsziir6 iranyaba, akkor az olaj bekertilhet
a légsziirdbe, és ez befolyasolni fogja a motor miikodését.

4. Torédlje le az esetlegesen a motor oldalara froccsent
olajat.
S. Toltse fel a motort olajjal. Lassan Ontse az olajat az

olajtoltoé nyilason keresztiil a motorba.

6. Varjon egy percet, hogy az olaj leiilepedjen. Az
olajtolté sapkan/nivopalcan 1évé mutaton ellendrizze
az olajszintet. Martsa a nivopalcat a csébe és helyezze
az olajtolté sapkat a csére. Ne csavarja ra a sapkat a
csére, amikor olajszintet mér.

Olajtolto sapka /
nivopalca

Felsé
jelolés

Alsé jelolés
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WARTUNG

7. Fillen Sie weiterhin Ol ein, und priifen Sie den
Messstab, bis der Olstand die obere Markierung
erreicht. Uberflllen Sie den Tank NICHT, sonst
raucht der Motor beim Einschalten.

8.  Ziehen Sie vor dem Starten des Motors den Ol-
tankdeckel/Messstab erneut an.

9.  SchlieBen Sie das Ziindkerzenkabel wieder an die
Zindkerze an.

LUFTFILTER

AACHTUNG: Beiverschmutztem Luftfilter lauft Ihr Mo-
tor nichtordnungsgemaB oder er kann beschédigt werden.
Uberpriifen Sie den Luftfilter vor jedem Gebrauch, und
wechseln Sie ihn jede Saison. Warten Sie den Luftfilter
haufiger bei staubigen Bedingungen.

LUFTFILTER REINIGEN

1. Entfernen Sie die Schrauben, und nehmen Sie den
Luftfilterdeckel ab.

2. Entfernen Sie die Teile, die den Luftfilter frei von
Staub und Fremdkérpern halten.

3. Uberpriifen, reinigen oder tauschen Sie bescha-
digte oder stark verschmutzte Teile bei Bedarf aus.

AACHTUNG: Lésungsmittel auf Petroleumbasis, wie z.
B. Kerosin, sind zum Reinigen der Teile nicht geeignet. Sie
kénnen zu VerschleiB an den Teilen fihren. Olen Sie die
Teile nicht. Verwenden Sie zum Reinigen oder Trocknen
der Teile keine Druckluft. Betreiben Sie den Motor nie
ohne Luftfilter. Das kann zu schweren Schaden fihren.

EINSTELLUNG UND PFLEGE

Garantiereparaturen sind ausschlieBlich im Service
Center eines autorisierten Herstellers durchzufiihren.
Das Manipulieren, Entfernen oder Andern eines Teils
der Einlass-, Kraftstoff- oder Auspuffanlage oder des
Abgasregelungssystems kann zu einem Anstieg des
SchadstoffausstoBes (u. U. Uber die erlaubte Grenze)
und zum Erléschen der Garantie filhren.
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4.  Bauen Sie alle Teile wieder ein, und bringen Sie
die Abdeckung wieder an.

Schraube des
Luftfilters

Luftfilterdeckel

— T .
Oberes Teil

Unteres Teil

HOHENEINSTELLUNG

Der Motor lauft méglicherweise nicht ordnungsgeman
oder entspricht nicht mehr den Emissionsanforderungen
beim Betrieb in Hohenlagen tber 900 Meter (3,000 ft).
Wenden Sie sich andas Service Center eines autorisierten
Herstellers fur den Einbau des Héhensets.

A ACHTUNG: Bei Betrieb des Motors in Héhenlagen
unter 900 Meter (3,000 ft) mit dem Hoéhenset wird der
Motor geschadigt und die Garantie erlischt.



FEHLERBEHEBUNG - Siehe den entsprechenden Abschnitt im Handbuch,

FEHLERBEHEBUNG

sofern nicht anderweitig von einem autorisierten Service Center angegeben.

SYMPTOM

URSACHE

BEHEBUNG

Motor startet nicht

1.

Kraftstofftank leer.

. Fullen Sie den Kraftstofftank wie im

Abschnitt “Vor Dem Betrieb” in diesem
Handbuch beschrieben.

2. Zundkabel nicht angeschlossen. | 2. SchlieBen Sie das Kabel an die Ziundkerze an.

3. Verschmutzter Luftfilter. 3. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.

4. Abgestandener Kraftstoff. 4. Leeren Sie den Kraftstofftank und den
Vergaserschwimmerraum, flllen Sie dann
den Tank mit neuem, sauberem Benzin.

5. Schmutz oder Wasser 5. Leeren Sie den Kraftstofftank und den

im Kraftstoff. Vergaserschwimmerraum, fiillen Sie dann
den Tank mit neuem, sauberem Benzin.

6. Verschmutzte oder 6. Reinigen Sie die Zindkerze,

defekte Zindkerze. oder ersetzen Sie sie.

7. Defektes Ziindkerzenkabel. 7. Ersetzen Sie das Zlndkerzenkabel.

8. Ventile falsch eingestellt. 8. Stellen Sie das Ventilspiel ein
(siehe Produktspezifikationen).

9. Abluftéffnung im 9. Reinigen die Offnung im Deckel.

Einfulldeckel verstopft.
10. Vergaserschwimmer klemmt 10. Reinigen oder ersetzen
oder ist beschadigt. Sie den Vergaserschwimmer.
11. Steuerstange in geldster Position. |11. Dricken Sie die Steuerstange zum Giriff.
12. Steuerstange ist defekt. 12. Ersetzen Sie die Steuerstange.
Leistungsverlust 1. Verschmutzter Luftfilter. 1. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
2. Schmutz oder Wasser 2. Leeren Sie den Kraftstofftank, und beflllen
im Kraftstoff. Sie ihn mit frischem, sauberem Benzin.

3. Ventile falsch eingestellt. 3. Stellen Sie das Ventilspiel ein
(siehe Produktspezifikationen).

4. Schalldampfer verstopft 4. Reinigen oder ersetzen Sie ihn.

oder beschédigt. .
5. Olstand zu hoch. 5. Prifen Sie den Olstand wie im Abschnitt
“Wartung” in diesem Handbuch beschrieben.
Motor stoppt oder | 1. Verschmutzter Luftfilter. 1. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
lauft unregelméasig ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
2. Schmutz oder Wasser 2. Leeren Sie den Kraftstofftank, und beflllen
im Kraftstoff. Sie ihn mit frischem, sauberem Benzin.
3. Verschmutzte oder 3. Reinigen Sie die Zindkerze,
defekte Ziindkerze. oder ersetzen Sie sie.
Motor Uberhitzt 1. Kuhlrippen verstopft. 1. Reinigen Sie die Kuhlrippen.

2. Olstand zu niedrig. 2. Fullen Sie Ol wie im Abschnitt “Wartung” in
diesem Handbuch beschrieben ein.

3. Schalldampfer verstopft 3. Reinigen oder ersetzen Sie ihn.

oder beschéadigt.
Starterseil schwer | 1. Motorschwungradbremse ist 1. Drucken Sie vor dem Ziehen des Startseils
zu ziehen eingeschaltet, wenn die die Steuerstange auf den oberen Giiff.
Steuerstange gel6st ist.

2. Verbogene Kurbelwelle. 2. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service

Center fur die Reparatur.
Motor sondert 1. Olstand zu hoch. 1. Priifen Sie den Olmessstab. Wenn der
blaulichen Olstand Uber der oberen Markierung ist,
Rauch ab lassen Sie Ol bis zum empfohlenen
Olstand ab.
2. Verschmutzter Lulftfilter. 2. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie

ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
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A TERMEK MUSZAKI JELLEMZOI

Sorozatszam:

Vasarlas datuma:

* A modell szdma és a sorozatszam a motor burkolatnak hatoldalan talalhato.
A fent rendelkezésre allo helyre jegyezze fel a sorozatszamot, valamint a vasarlas datumat.

Benzinkapacitas / -tipus:

0,8 L (0.85 Quarts) (Hagyomanyos Olommentes)

Olajkapacitas:

0,45 L (15.5 0z)

Olajtipus (API SI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) és folotte
SAE 10W-30: -18 és 38 °C kozott (0 és 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) és alatta

Gyijtogyertya:

Torch ASRTC (Szikrakéz: 0,6-0,8 mm)

Szelephézag (hideg motor):

Szivas: 0,13-0,17 mm; Kipufogas: 0,18-0,22 mm

Szaraz tomeg: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Lokettérfogat: 113 cc

Furat x loket: 60 x 40 mm

Hasznos teljesitmény: 1,6 kW @ 3,060 RPM

BEUZEMELES ELOTT

@ AMOTOR BEINDITASA ELOTT
OLAJ HOZZAADASA

A motor ugy keriil forgalomba, hogy nincs benne olaj. A
hasznalando olajtipust/-fokozatot nézze meg ajelen kézikonyv
Karbantartas részében.

A VIGYAZAT: Az els feltdltéshez hasznélja a termékhez
adott olajat.

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a motor egyenletes feliileten
van.
2. Vegye le az olajtoltd sapkat az olajtolté nyilasrol.

3. A motorba 0,45 liter (15,5 oz) olaj fér. Lassan Ontse
bele az olajat. Ne toltse tal. Varjon egy percet, hogy az
olaj letilepedjen. Az olajtolté sapkan/az olajpalcan 1évo
mutaton ellendrizze az olajszintet. Martsa a nivopalcat
a csobe és helyezze az olajtolté sapkat a csére. NE
csavarja ra a sapkat a csére, amikor olajszintet mér.

4. Tegyeahelyére ésrogzitse az olajtoltd sapkat/nivopalcat.

Olajtolté sapka /
nivopalca

Felsé
jelolés

Also jelolés

FONTOS:

. Minden hasznalateldttellendrizze azolajszintet. Sziikség
szerint toltsén hozza olajat. A nivopalcan 1évé felsd
jelolésig toltse meg.

. Minden 20 tizemora utan cseréljen olajat. Poros, piszkos
koriilmények kozott eléfordulhat, hogy az olajat ennél
gyakrabban kell cserélnie. Lasd a jelen kézikonyv Kar-
bantartas c. fejezetében a “MOTOROLAJ CSEREJE”
részt.

BENZIN HOZZAADASA

. Toltse fel az izemanyagtartalyt a tartalytoltd nyakanak
aljaig. Netoltse tul. Friss, tiszta, hagyomanyos, legalabb
90 RON (87 AKI)-es oktanszamu 6lmozatlan benzint
hasznaljon. Az olajat ne keverje Ossze benzinnel.

Akkora mennyiségben vasaroljon tizemanyagot, hogy
azt 30 napon beliil felhasznalja - igy biztosithatja az
tizemanyag frissességét.

Uzemanyagtartaly

Benzintolté sapka

& VIGYAZAT: Térélje le az esetlegesen kismlott olajat
vagy lizemanyagot. Ne taroljon, ontson ki vagy hasznaljon
benzint nyilt lang kdzelében.

A VIGYAZAT: Azalkohollal kevert (gasoholnak nevezett,
illetve etanolt vagy metanolt felhasznal¢) lizemanyagok ma-
gukhoz vonzhatnak nedvességet, ami tarolas kozben a savak
kivalasahoz vagy képzddéséhez vezethet. A savas benzin
tarolas kozben megtamadhatja a motor iizemanyag-rendszerét
MEGJEGYZES: Legfeljebb 10% etanolt (E10) tartalmazo
lizemanyag hasznalata fogadhato el a jelen gép esetén. A 10%-
os etanoltartalmat (E10) meghaladé lizemanyag hasznalata
érvényteleniti a termékgaranciat. A motor meghibasodasanak
elkeriilése érdekében az lizemanyagrendszert 30 napos vagy
hosszabb tarolas elétt iiritse ki. Uritse ki a benzintartalyt,
inditsa be a motort, és jarassa addig, mig a benzinvezetékek
¢és a porlaszto ki nem iiriil. A kdvetkezd idényben hasznaljon
friss tizemanyagot. A benzintartalyba soha ne tegyen motor-
vagy porlasztotisztito termékeket, mert maradandé karosodast
okozhatnak.
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RIESENIE PROBLEMOV

RIESENIE PROBLEMOV - ak sa neuvadza, Ze mate kontaktovat’ autorizované servisné

stredisko, pozrite si prislusni ¢ast’ prirucky.

PROBLEM

PRICINA

NAPRAVA

Nenastartuje

. Palivo je spotrebované.

—

. Napliite palivovu nadrz podl'a navodu v casti

“Pred Nastartovanim Motora” tejto prirucky.

2. Kabel zapalovacej sviecky je 2. Pripojte kabel k zapal'ovacej sviecke.
odpojeny.
3. Znecisteny vzduchovy filter. 3. Vycdistite alebo vymeite vzduchovy filter podl'a
navodu v &asti “Udrzba” tejto prirucky.
4. Staré palivo. 4. Vyprazdnite palivova nadrz a valec karburatora,
potom nalejte do nadrze Cerstvy Cisty benzin.
5. Necistoty alebo voda v palive. 5. Vyprazdnite palivova nadrz a valec karburatora,
potom nalejte do nadrze Cerstvy Cisty benzin.
6. Znecistena alebo vyhorena 6. Vycistite alebo vymeiite zapal'ovaciu sviecku.
zapalovacia sviecka.
7. Poskodeny kabel zapalovacej sviecky.| 7. Vymeiite kabel zapal'ovacej sviecky.
8. Nespravne nastavené ventily. 8. Upravte vol'u ventilov (pozri $pecifikacie vyrobku).
9. Zaneseny vetraci otvor uzaveru 9. Vydistite vetraci otvor uzaveru nadrze na benzin.
nadrze na benzin.
10. Plavék karburatora je zaseknuty 10. Vy¢istite alebo vymente plavak karburatora.
alebo poskodeny.
11. Riadiaca ty¢ je v uvolnenej polohe. 11. Zatlacte riadiacu ty¢ po rukovat’.
12. Riadiaca ty¢ je poskodena. 12. Vymeiite riadiacu ty¢.
Strata vykonu 1. Znetisteny vzduchovy filter. 1. Vycistite alebo vymeiite vzduchovy filter podl'a
navodu v &asti “Udrzba” tejto prirucky.
2. Necistoty alebo voda v palive. 2. Vyprazdnite palivovu nadrz a nalejte do nej Cerstvy
Cisty benzin.
3. Nespravne nastavené ventily. 3. Upravte vol'u ventilov (pozri Specifikacie vyrobku).
4. TImic vyfuku je zaneseny alebo 4. Vycistite alebo vymeiite tImic.
poskodeny.
5. Hladina oleja je prili§ vysoka. 5. Skontrolujte hladinu oleja podl'a ndvodu v Casti
“Udrzba” tejto prirucky.
Motor sa vypina 1. Znecisteny vzduchovy filter. 1. Vycistite alebo vymeite vzduchovy filter podla
alebo nedokaze navodu v &asti “Udrzba” tejto prirucky.
hladko prejst’ do | 2. Necistoty alebo voda v palive. 2. Vyprazdnite palivova nadrz a nalejte do nej Cerstvy
nefinného reZimu. | 3. Znecistena alebo vyhorena Cisty benzin.
zapal'ovacia sviecka. 3. Vydistite alebo vymente zapal'ovaciu sviecku.
Motor sa 1. Upchaté chladiace rebra. 1. Vycistite chladiace rebra.
prehrieva. 2. Hladina oleja je prili§ nizka. 2. Dolejte olej podl'a navodu v asti “Udrzba” tejto
prirucky.
3. Tlmi¢ vyfuku je zaneseny alebo 3. Vydistite alebo vymeite tmic.
poskodeny.
Startovacie lanko | 1. Ked je riadiaca paka uvolnend, je 1. Skor nez zatiahnete za Startovacie lanko, zatlacte
sa t'azko taha. aktivovana brzda zotrva¢nika motora. riadiacu ty¢ po horni rukovat'.
2. Ohnuty kl'ukovy hriadel’. 2. Obrat'te sa na autorizované servisné stredisko a
nechajte si ho opravit’.
Z motora 1. Hladina oleja je prili§ vysoka. 1. Skontrolujte mierku oleja. Ak hladina oleja presahuje
vychadza hornu rysku, nechajte olej vytiect’ tak, aby hladina
modrodierny dym. dosahovala odport¢anti urover.
2. Znecisteny vzduchovy filter. 2. Vycistite alebo vymeite vzduchovy filter podl'a

navodu v Gasti “Udrzba” tejto prirucky.
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CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Numéro de série:

Date d’achat:

* Le modéle et les numéros de série se trouvent a I'arriere du carter du moteur.
Reportez le numéro de série ainsi que la date de I'achat dans I'espace prévu ci-dessus.

Capacité / Type d’essence:

0,8 L (0.85 Quarts) (normale sans plomb)

Capacité du réservoir d’huile:

0,45 L (15.5 02)

Type d’huile (API SJ-SN): SAE 30:

SAE 10W-30: -18 238 °C (0 a 100 °F)
SAE 5W-30: Inférieur ou égal a 5 °C (40 °F)

Supérieur ou égal a 5 °C (40 °F)

Bougie :

Torch ASRTC (Ecart: 0,6-0,8 mm)

Jeu des soupapes (moteur froid):

Admission: 0,13-0,17 mm; Echappement: 0,18-0,22 mm

Poids a sec: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Cylindrée: 113 cc

Alésage x course: 60 x 40 mm

Puissance nette: 1,6 kW @ 3,060 RPM

AVANT UTILISATION

@ AVANT DE FAIRE
DEMARRER LE MOTEUR

AJOUT D’HUILE

Votre moteur est expédié sans contenir d’huile. Pour le

type/la qualité d’huile a utiliser, reportez-vous ala section

tretien de ce manuel.
MISE EN GARDE : Utilisez I'huile fournie avec le
produit pour le premier remplissage.

1. Veillez a ce que le moteur soit a niveau.

2. Déposez le bouchon de remplissage de I'huile de
l'orifice de remplissage d’huile.

3.  Le moteur contient 0,45 | (15,5 0z) d’huile. Versez
I'huile lentement. Ne remplissez pas excessive-
ment. Attendez une minute pour permettre al’huile
de se stabiliser. Utilisez la jauge du bouchon de
remplissage pour controler le niveau. Insérez
la jauge dans le tube et reposez le bouchon de
remplissage d’huile sur le tube. NE vissez PAS le
bouchon sur le tube au moment de la mesure.

4.  Insérezetserrezlebouchonavecjauge de remplis-
sage d’huile.

Bouchon avec

jauge de rem-
plissage d’huile

Repere
supérieur

Repére inférieur

IMPORTANT :

. Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisa-
tion. Ajoutez de I'huile si nécessaire Remplissez
jusqu’au repere supérieur de la jauge.

. Changez rI'huile toutes les 20 heures de fonc-
tionnement. Il se peut que vous deviez vidanger
I'huile plus souvent en cas de conditions pous-
siéreuses. Reportez-vous au paragraphe “Vidange
de I'huile moteur” dans la section relative a la
maintenance de ce manuel.

AJOUT D’ESSENCE

* Remplissez jusqu’au fond de la goulotte de remplis-
sage du réservoir de carburant. Ne remplissez pas
excessivement. Utiliser de I'essence fraiche, propre
et sans plomb ayant un indice d’octane d’au moins 90
RON (87 AKI). Ne mélangez pas I'huile a 'essence
Achetez'essence par quantités pouvant étre utilisées
dansles 30jours pourassurer lafraicheur de 'essence.

N

Réservoir de
carburant

Bouchon de remplissage
d’essence

A MISE EN GARDE : Essuyez toute projection d’huile
oude carburant. Ne conservez pas, ne renversez pas et
n'utilisez pas d’essence pres d’une flamme nue.

MISE EN GARDE : Les carburants mélangés a base
d’alcool (appelés gazole ou utilisant de I'éthanol ou du
méthanol) peuvent attirer 'lhumidité, ce qui provoque la
séparation et la formation d’acides pendant le stockage.
Les gaz acides peuvent endommager le systeme de
carburantd’'un moteur durantleremisage. REMARQUE :
Il est possible d'utiliser de I'essence contenant jusqu’a
10 % d’éthanol (E10) pour cette machine. Utiliser de
I'essence contenant plus de 10 % d’éthanol (E10) an-
nulerala garantie du produit. Pour éliminer tout risque de
probléme au niveau du moteur, le systéme de carburant
doit étre vidé avant tout remisage de 30 jours ou plus.
Vidanger le réservoir de carburant, mettre le moteur en
marche et le laisser tourner jusqu’a ce que les conduites
de carburant et le carburateur soient vides. Utilisez
du carburant neuf la saison suivante. N'utilisez jamais
les produits pour nettoyer le moteur ou le carburateur
dans le réservoir de carburant pour ne pas provoquer
de dommages permanents.
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ENTRETIEN

SCHEMA AVANT  |1ER MOIS|TOUTES | TOUS LES 6 [CHAQUE| TOUS LES |TOUS

CHAQUE | OU20 |LES50 | MOISOU |SAISON| ANSOU |LES3
D'ENTRETIEN UTILISATION| HEURES |HEURES|100 HEURES 300 HEURES| ANS
Contrdlez le niveau d'huile moteur /

Vidangez I'huile moteur

v v

Vérifiez le filtre & air v

Nettoyez ou remplacez le filtre a air

Nettoyez ou remplacez la bougie

Nettoyez la crépine d'huile

v
v

Vérifiez / réglez le jeu

Nettoyez la culasse

Remplacez le réservoir de carburant

* Ces éléments doivent étre réparés par un revendeur agréé.

& VISE EN GARDE : Effectuez plus fréquemment des opérations d’entretien
en cas d'utilisation dans des zones poussiéreuses.

LUBRIFICATION

Utilisez uniquement de I'huile détergente de haute
qualité conforme aux normes SJ-SN des services API.
Choisissez une qualité SAE de viscosité conforme a la
température de fonctionnement prévue.

Ce sont les températures extérieures qui déterminent la
viscosité d’huile adaptée au moteur. Utilisez le tableau
ci-dessous pour sélectionner I'indice SAE de viscosité
conforme aux températures extérieures prévues.

INDICES DE VISCOSITE SAE :

-30 -20 -10 [§) 10 20 30 40°C
10 0 20 40 60 _ 80 100°F
PLAGE DE TEMPERATURES PREVUES
AVANT LA PROCHAINE VIDANGE D'HUILE

Le changement d’huile suite au rodage initial doit étre
effectué au bout du premier mois ou de 20 heures de
fonctionnement. Ensuite, changezI'huile tous les six mois
ou toutes les 100 heures de fonctionnement.

Vérifiez le niveau d’huile dans le carter avant chaque utili-
sation de lasouffleuse etapres cing (5) heures d'utilisation
continue. Serrerafond le bouchon de remplissage d’huile
chaque fois que vous contrélez le niveau d’huile.

VIDANGE DE LHUILE MOTEUR

REMARQUE : Avant de remettre en place le moteur

pour vidanger I'huile, videz le réservoir de carburant en

faisant tourner le moteur jusqu’a ce que le réservoir de

carburant soit vide.

1. Débranchez le cable des bougies et placez-le ou
il ne peut étre en contact avec elles.

2. Déposez le bouchon de remplissage d’huile avec
jauge ; mettez-les de c6té sur une surface propre.

3.  Basculez le moteur sur le c6té comme indiqué sur
la figure et vidangez I'huile dans un récipient ap-
proprié. Faites basculer le moteur d’avanten arriére
pour retirer I'huile encore retenue a l'intérieur.

@\ Récipient

A MISE EN GARDE : Le moteur ne doit pas étre incliné
de plus de 26° du c6té du filtre a air, ou de 90° du coté
du silencieux, que le moteur soit déposé ou monté sur
la machine. Incliner le moteur de plus de 26° du cété
du filtre & air peut permettre a 'huile de pénétrer dans
le filtre a air, ce qui nuira au fonctionnement du moteur.

4. Essuyezl'huile quiaurait coulé des cotés du moteur.

5.  Remplissez le moteur avec de I'huile. Remplissez
le moteur en versant lentement I'huile dans I'orifice
de remplissage d’huile.

6.  Attendez une minute pour permettre a I'huile de se
stabiliser. Utilisez la jauge du bouchon de remplis-
sage pour contréler le niveau. Insérez la jauge
dans le tube et reposez le bouchon de remplissage
d’huile sur le tube. Ne vissez pas le bouchon sur
le tube au moment de la mesure.

Bouchon avec
jauge de rem-

Repeére
supérieur

Repére inférieur
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UDRZBA

7. Po troche dolievajte olej a olejovou ryskou kontrolujte
jeho hladinu. Mala by siahat’ po hornu rysku. NE-
NALIEVAJTE VIAC oleja, nez sa odportca, inak moze
motor pri Startovani dymit’.

8. Pred nastartovanim motora sa vzdy uistite, ¢i ste zatiahli
uzaver plniaceho otvoru/olejova mierku.

9. Kabel zapal'ovacej sviecky opit’ pripojte k zapal'ovacej
sviecke.

VZDUCHOVY FILTER

VYSTRAHA: Motorso zne€istenym vzduchovym filtrom
nemusi fungovat’ spravne a moZe sa poskodit. Vzduchovy
filter skontrolujte pred kazdym pouzitim a mente ho kazda
sezonu. Ak stroj pouzivate v prasnych podmienkach, udrzbu
vzduchového filtra vykonavajte astejsie.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Vyberte skrutku a zlozte kryt vzduchového filtra.

2. Odstrante jednotlivé prvky, pricom dbajte na to, aby sa
do cisti¢a vzduchu nedostal prach a cudzie latky.

3. Skontrolujte a vycistite jednotlivé diely alebo v pripade
potreby silne znecistené diely vymente.

ﬂ VYSTRAHA: Na distenie prvkov sa nesma pouZivat

benzinové rozpustadla, napriklad petrolej. Prvky by sa mohli

poskodit’. Prvky neolejujte. Prvky necistite a nesuste stlacenym

vzduchom. Motor nikdy nestartujte bez vzduchového filtra.

Mohlo by dgjst’ k vaznemu poskodeniu.

SERVIS A NASTAVENIA

Zaruéné opravy musi vykonavat' servisné stredisko au-
torizované vyrobcom motora. Vykonanim zmien, odstranenim
alebo tpravou akychkol'vek casti sacieho, palivového alebo
vyfukového systému, pripadne systému regulacie emisii moze
dojst’ k zvySeniu emisii na uroveii prevySujucu zakonom
povolent hranicu a k zaniku zaruky.
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4. Namontujte vSetky Casti a nasad’te kryt.

Skrutka 16Zka

/Vld“Chového filtra

Kryt vzduchového
filtra

i

——

= =

Dolny prvok

UPRAVA NA UCELY PREVADZKY
VO VYSOKYCH POLOHACH

Pri prevadzke v nadmorskej vyske nad 900 metrov (3,000
stop) motor nemusi spravne fungovat’ alebo nemusi spliiat
emisné normy. Kontaktujte servisné stredisko autorizované
vyrobcom motora a poziadajte o nainStalovanie servisnej
stpravy na prevadzku vo vysokych polohach.

VYSTRAHA: Pouzivanim motora v nadmorskej vyike
mensej ako 900 metrov (3,000 stop) s naintalovanou servisnou
supravou sa motor poskodzuje a zanika zaruka.



UDRZBA

PRED PO 1. KAZ- |KAZDYCH 6 | KAZ- | KAZDY ROK [KAZDE
PLA’N I’JDRZBY KAZDYM| MESIAC | DYCH | MESIACOV | DU ALEBO 3

POU- | ALEBO 20 50 ALEBO | SEZ- | KAZDYCH [ ROKY

Z1TiM |HODINACH|HODIN| 100 HODIN | ONU [ 300 HODIN
Skontrolovat’ hladinu motorového oleja V

Vymenit’ motorovy olej

v v

Skontrolovat’ €isti¢ vzduchu /

Vycistit” alebo vymenit ¢isti¢ vzduchu

Vy¢istit alebo vymenit’ zapal'ovaciu sviecku

Vyc¢istit’ olejovy filter

v
v

Skontrolovat/upravit’ vol'u ventilu

Vy¢istit’ hlavu valca

Vymenit palivovi nadrz

* Udrzbu tychto dielov musi vykonavat’ autorizovany predajca.

& VYSTRAHA: Ak sa stroj pouZiva v pra$nom prostredi, udrzbu dielov vykonajte astejsie.

MAZANIE

Pouzivajte iba detergentny olej vysokej kvality oznaceny podl'a
klasifikacie API ako SJI-SN. Stupen viskozity oleja SAE zvol'te
v stilade s predpokladanou pracovnou teplotou.

Vhodna viskozita oleja zavisi od vonkajsich teplot, v akych
bude motor pracovat. Pomocou nizsie zobrazenej tabulky
si zvol'te viskozitu oleja SAE na zaklade predpokladanych
vonkajsich teplot.

STUPNE VISKOZITY SAE:

30 =20 -0 0 10 20 30 40C
-0 ) 20 40 60 _ 80  100°F
TEPLOTNY ROZSAH OCAKAVANY NA
OBDOBIE DO DALSEJ VYMENY OLEJA

Uvodna vymena oleja po zabehnuti motora by sa mala vykonat’

po prvom mesiaci alebo po 20 hodinach prevadzky. Po zabehnuti

by sa mal olej menit’ kazdych Sest mesiacov alebo kazdych

100 hodin prevadzky.

Olej vkl'ukovej skrini kontrolujte vzdy pred nastartovanim mo-

toraa vzdy po piatich (5) hodinach nepretrzitého pouzivania. Po

kazdej kontrole hladiny olejabezpe¢ne utiahnite olejovi zatku.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA

POZNAMKA: Skér neZ motor naklonite a nechate z neho

vytiect olej, vyprazdnite palivovii nadrz tak, Ze nechate bezat’

motor, kym sa nevyprazdni.

1. Odpojte kabel zapal'ovacej sviecky a umiestnite ho tak,
aby sa nemohol dostat’ do kontaktu so svieckou.

2. Odstraiite uzaver plniaceho otvoru/olejovii mierku,
polozte ho/ju bokom na ¢isté miesto.

3. Nahnite motor, ako je zobrazené na obrazku, anechajte z
neho vytiect’ olej do vhodnej nadoby. Rozkyvajte motor
dopredu a dozadu, aby sa z neho uvolnil vSetok olej.

Nadoba

& VYSTRAHA: Motor by ste nemali naklafat’ o viac ako
26° na strane so vzduchovym filtrom alebo 90° na strane s
tlmicom vyfuku bez ohl'adu na to, ¢i je motor demontovany
alebo nainstalovany v stroji. Pri nakloneni o viac ako 26°
na strane so vzduchovym filtrom by mohol olej natiect’ do
vzduchového filtra, ¢o by ovplyvnilo chod motora.

4. Ak olej potiekol po bo¢nej strane motora, utrite ju.

S. Nalejte do motora olej. Olej nalievajte pomaly cez
plniaci otvor do motora.

6. Pockajte jednu minttu, kym olej stec¢ie. Na kontrolu
hladiny oleja pouZite rysku na plniacom otvore/olejovej
mierke. Do trubice vlozte olejovii mierku a uzaver
nechajte vol'ne polozeny na trubici. Pocas merania
uzaver nezaskrutkujte do trubice.

Uzaver plniaceho
otvoru/mierka

Dolna ryska
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ENTRETIEN

7. Continuez d’ajouter de petites quantités d’huile et
vérifiez a nouveau la jauge jusqu’a ce que I'huile
atteigne le repere supérieur. NE remplissez PAS
excessivement, oule moteur dégagerade lafumée
au démarrage.

8.  Assurez-vous d’avoirtoujours resserré le bouchon
deremplissage d’huile avantde démarrerle moteur.

9.  Rebranchez le fil de la bougie sur la bougie.
FILTRE A AIR

& MISE EN GARDE : Le moteur ne fonctionnera pas
correctement etrisque d’étre endommagé sivous utilisez
un filtre a air sale. Vérifiez le filtre a air avant chaque
utilisation et changez-le a chaque saison. Nettoyez le
filtre a air plus souvent en cas d'utilisation dans des
conditions poussiéreuses.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
1. Retirez la vis et le couvercle de filtre a air.

2. Déposez les éléments, tout en maintenant les
poussieres et les corps étrangers a I'écart du filtre
a air.

3. Controlez, nettoyez ou remplacez les piéces
endommagées ou tres sales au besoin.

& MISE EN GARDE : Vous ne devez pas utiliser de
solvants a base de pétrole (comme le kérosene) pour
nettoyer les éléments. Cela peutles dégrader. Ne lubrifiez
pas les éléments. N'utilisez pas d’air comprimé pour net-
toyer ou sécher les éléments. Ne faites jamais tourner
le moteur sans filtre a air. Cela pourrait occasionner des
dommages séveres.

CONTROLES ET REGLAGES

Les réparations sous garantie doivent étre effectuées
par un centre de service agréé du fabricant du moteur.
Toute modification, retrait ou altération de toute partie de
I'admission, du systeme d’échappement ou de carburant,
ou du systeme de controle d’émission peutaugmenterles
émissions au-dela la limite Iégale et annuler la garantie.

4. Installez toutes les pieces, puis replacez le cou-
vercle.

Siege de la vis
du filtre a air

Couvercle de
filtre a air

éi? L,
E’; i — ——— Elément
supérieur
— =

—j—=

e

Elément
inférieur

REGLAGE A HAUTE ALTITUDE

Votre moteur peut ne pas fonctionner correctement ou
ne pas rester conforme aux normes sur les émissions
s’il est utilisé a une altitude de plus de 900 métres (3,000
pieds). Adressez-vous a un centre de service agréé du
fabricant du moteur pour installer un kit d’entretien pour
haute altitude.

& MVISE EN GARDE : Utiliser le moteur & une altitude in-
férieure 2900 metres (3,000 pieds) avec un kitd’entretien
pour haute altitude installé endommagera le moteur et
entrainera I'annulation de la garantie.
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RECHERCHE DE PANNES

DEPANNAGE - Voir la section correspondante du manuel,
sauf si vous étes expressément redirigé vers un centre de service agréé.

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Ne démarre pas

Plus de carburant.

. Remplissez le réservoir de carburant comme

indiqué dans la section “Avant Utilisation” de
ce manuel.

2. Lefil de la bougie est débranché. | 2. Branchez le fil a la bougie.

3. Filtre a air encrassé 3. Nettoyez ou remplacez le filtre & air, comme
indiqué au chapitre relatif a la maintenance
de ce manuel.

4. Le carburant est éventé. 4. Videz le réservoir de carburant, vidangez la
cuve du carburateur et remplissez le réservoir
avec du carburant neuf.

5. Saleté ou eau dans le carburant. | 5. Videz le réservoir de carburant, vidangez la
cuve du carburateur et remplissez le réservoir
avec du carburant neuf.

6. Bougie sale ou défectueuse. 6. Nettoyez ou remplacez la bougie.

7. Fil de bougie endommagé. 7. Remplacez le fil de la bougie.

8. Soupapes déréglées. 8. Réglez le jeu des soupapes
(voir Caractéristiques du Produit).

9. Reniflard du bouchon de 9. Nettoyez le reniflard du bouchon de

remplissage bouché. remplissage.

10. Le flotteur de carburateur 10. Nettoyez ou remplacez

est grippé ou endommagé. le flotteur de carburateur.

11. Barre de commande 11. Appuyez sur la barre de commande

en position relachée. sur la poignée.

12. Barre de commande défectueuse.|12. Remplacez la barre de commande.

Perte de 1. Filtre & air encrassé. 1. Nettoyez ou remplacez le filtre a air,
puissance comme indiqué au chapitre relatif a la
maintenance de ce manuel.

2. Saleté ou eau dans le carburant. | 2. Videz le réservoir de carburant et
remplissez-le avec du carburant neuf.

3. Soupapes déréglées. 3. Réglez le jeu des soupapes
(voir Caractéristiques du Produit).

4. Silencieux obstrué 4. Nettoyez ou remplacez le silencieux.

ou endommagé.
5. Niveau d’huile trop élevé. 5. Vérifiez le niveau d’huile comme indiqué au
chapitre relatif a la maintenance de ce manuel.
Le moteur s’arréte | 1. Filtre a air encrassé. 1. Nettoyez ou remplacez le filtre a air,
ou fait des a-coups comme indiqué au chapitre relatif a la
lors du régime maintenance de ce manuel.
de ralenti 2. Saleté ou eau dans le carburant. | 2. Videz le réservoir de carburant et
remplissez-le avec du carburant neuf.

3. Bougie sale ou défectueuse. 3. Nettoyez ou remplacez la bougie.

Le moteur 1. Ailettes de 1. Nettoyez les ailettes de refroidissement.
surchauffe refroidissement bouchées.

2. Le niveau d’huile est trop bas. 2. Ajoutez de I'huile comme indiqué au chapitre
relatif a la maintenance de ce manuel.

3. Silencieux obstrué 3. Nettoyez ou remplacez le silencieux.

ou endommagé.
Cable du 1. Le frein de volant moteur est 1. Appuyez sur la barre de commande a
démarreur allumé lorsque la barre de poignée supérieure avant de tirer sur le
difficile a tirer commande est relachée. cable du démarreur.

2. Vilebrequin tordu. 2. Adressez-vous a un centre de service agréé
pour procéder a des réparations.

Le moteur émet 1. Niveau d’huile trop élevé. 1. Vérifiez la jauge d’huile. Sile niveau d’huile

une fumée est au-dessus du repére supérieur, vidangez

bleuatre ou noire 2. Ailettes de I'huile jusqu’au niveau recommandé.
refroidissement bouchées. 2. Nettoyez les ailettes de refroidissement.
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SPECIFIKACIE VYROBKU

Vyrobné ¢islo:

Datum kupy:

+ Cislo modelu a vyrobné ¢islo najdete na zadnej strane krytu motora.
Vyrobné ¢islo aj datum nakupu si zapiste do koloniek vyssie.

Kapacita nadrZe na benzin/typ benzinu:

0,8 L (0.85 Quarts) (Normalny Bezolovnaty)

Kapacita oleja:

0,45 L (15.5 0z)

Typ oleja (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) a viac
SAE 10W-30: -18 az 38 °C (0 az 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) a menej

Zapalovacia sviecka:

Torch ASRTC (Medzera: 0,6—0,8 mm)

Véra ventilu (studeny motor):

Privod: 0,13-0,17 mm; Vyvod: 0,18-0,22 mm

Hmotnost’ susiny: 8,5 kg / 18.7 lbs

Cisty vykon: 113 cc

Vitanie x zdvih: 60 x 40 mm

Neto mo¢: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRED NASTARTOVANIM MOTORA

& PRED NASTARTOVANIM MOTORA
DOPLNANIE OLEJA

Motor sa doddva s prazdnou nadrzou na olej. Ak cheete
vediet’, aky typ oleja mate pouzit', preditajte si cast’ Udrzba
v tejto prirucke.

VYSTRAHA: Pri prvom plneni pouZite olej dodany s
produktom.

1. Dbajte na to, aby bol motor polozeny rovno.

2. Zplniaceho otvoru na nalievanie oleja odstraite uzaver
nadrze oleja.

3. Domotorasazmesti0,451(15,5 0z) oleja. Olej nalievajte
pomaly. Davajte pozor, aby ste nepreliali. Pockajtejednu
minttu, kym olej steCie. Pouzite rysku na plniacom
otvore/mierke olejanakontroluhladiny oleja. Do trubice
vlozte olejovii mierku auzaver nechajte vol'ne polozeny
na trubici. Pocas merania uzaver nezaskrutkujte do
trubice.

4. Vlozte a utiahnite uzaver plniaceho otvoru/olejova
mierku.

Uzaver plniaceho
otvoru/mierka

Dolna ryska

DOLEZITE:

. Hladinu oleja skontrolujte pred kazdym pouzitim. V
pripade potreby dolejte olej. Olej dolejte po horntirysku
na olejovej mierke.

. Vzdy po 20 hodinach prevadzky olej vymeiite. Ak
budete motor pouzivat'v prasnom a §pinavom prostredi,
Jjemozné, Ze olej budete musiet' menit astejSie. Pozrite
si ast’ “VYMENA MOTOROVEHO OLEJA” v €asti
Udrzba tejto prirucky.

DOPLNANIE BENZINU

. Napliite palivova nadrz po spodny okraj nalieva-
cieho hrdla nadrze. Davajte pozor, aby ste nepreliali.
Pouzivajte Cerstvy, Cisty, normalny bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI).
Nemiesajte olej s benzinom. Palivo kupujte v objemoch,
ktoré dokazete spotrebovat’ do 30 dni, aby ste ho vzdy
pouzivali Cerstvé.

Palivova nadrz

Uzaver nadrZe na benzin

& VYSTRAHA: Rozliaty olej alebo palivo utrite. Ben-
zin neskladujte, nerozlievajte a nepouzivajte v blizkosti
otvoreného ohfia.

A VYSTRAHA: Palivo s obsahom alkoholu (tzv. gasohol,
pripadne zmesi benzinu s etanolom alebo metanolom) moze
pritahovat’ vlhkost, ¢o spdsobuje oddelenie olova a tvorbu
kyselin pocas skladovania. Kyselinové vypary mézu pocas
skladovania poskodit palivovy systém motora. POZNAMKA
Na pohananie tohto stroja je povolené pouzivat benzin s
obsahom etanolu do 10 % objemu (E10). Ak budete pouzivat’
benzin s obsahom etanolu viac ako 10 % objemu, zanikne
vam zaruka na produkt. V zaujme predchadzania problémom
s motorom by ste mali vyprazdnit’ palivovy systém zakazdym,
ked’ stroj planujete na 30 a viac dni odlozit. Vyprazdnite
palivova nadrz, nastartujte motor a nechajte ho bezat, kym
sa nevyprazdni palivovy systém a karburator. V nasledujucej
sezone pouzite Cerstvé palivo. Nikdy nepouzivajte na palivovi
nadrz gistiace prostriedky na motor alebo karburator, moze to
sposobit’ trvalé poskodenie.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW — patrz odpowiedni rozdzial w instrukeji obstugi lub,

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

w przypadku takiego zalecenia, skontaktuj si¢ z autoryzowanym punktem serwisowym.

PROBLEM

PRZYCZYNA

SPOSOB NAPRAWY

Silnik nie
uruchamia sig¢

. Brak paliwa.

. Odtaczony przewadd swiecy

zaptonowe;.

. Zanieczyszczony filtr powietrza.

. Napelnij zbiornik paliwa, jak opisano w rozdziale

“Przed Przystapieniem Do Uzytkowania” w niniejszej
instrukcji obshugi.

. Podlacz przewdd do $wiecy zaptonowej.

. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w

rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji
obstugi.

4. Stare paliwo. 4. Oproznij zbiornik paliwa i oczy$¢ miske gaznika,
po czym napetnij ponownie §wieza benzyna.
5. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 5. Oproznij zbiornik paliwa i oczy$¢ miske gaznika,
po czym napetnij ponownie $wieza benzyna.
6. Zanieczyszczona lub uszkodzona 6. Wyczys¢ lub wymien §wiecg zaptonowa.
$wieca zaplonowa.
7. Uszkodzony przewod §wiecy 7. Wymien przewod $wiecy zaptonowej.
zaptonowej.
8. Zle wyregulowane zawory. 8. Wyreguluj luz zaworéw
(patrz Dane techniczne produktu).
9. Zatkany odpowietrznik w korku 9. Wyczys¢ odpowietrznik w korku wlewu.
wlewu.
10. Zacigty lub uszkodzony ptywak 10. Wyczy$¢ ptywak gaznika lub go wymien na nowy.
gaznika.
11. Drazek sterujacy w potozeniu 11. Docisnij drazek sterujacy do uchwytu.
zwolnionym.
12. Uszkodzony drazek sterujacy. 12. Wymien drazek sterujacy.

Utrata mocy 1. Zanieczyszczony filtr powietrza. 1. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w
rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji
obstugi.

2. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 2. Oproznij zbiornik paliwa i napelnij ponownie $wieza
benzyna.

3. Zle wyregulowane zawory. 3. Wyreguluj luz zaworéow
(patrz Dane techniczne produktu).

4. Zatkany lub uszkodzony thumik. 4. Wyczy$¢ lub wymien thumik.

5. Poziom oleju zbyt wysoki. 5. Sprawdz poziom oleju, jak opisano w rozdziale
“Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.

Silnik zatrzymuje | 1. Zanieczyszczony filtr powietrza. 1. Wyczys¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w

si¢ lub pracuje rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji

nieré6wno na obstugi.

obrotach jalowych| 2. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 2. Opréznij zbiornik paliwa i napetnij ponownie §wieza

3. Zanieczyszczona lub uszkodzona benzyna.
$wieca zaptonowa. 3. Wyczys¢ lub wymien $wiecg zaptonowa.

Silnik 1. Zapchane zebra chtodzace. 1. Wyczys¢ zeberka chtodzace silnika.

przegrzewa sie 2. Poziom oleju zbyt niski. 2. Dolej oleju zgodnie z opisem zawartym w rozdziale
“Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.

3. Zatkany lub uszkodzony thumik. 3. Wyczys$¢ lub wymien thumik.

Trudno 1. Po zwolnieniu drazka sterujacego 1. Przed pociagnigciem linki rozrusznika doci$nij drazek

pociagnaé wlaczony jest hamulec kota sterujacy do gornego uchwytu.

za linke zamachowego silnika. 2. Skontaktuj sig z autoryzowanym punktem

rozrusznika. 2. Wygigty wat korbowy. serwisowym w celu dokonania naprawy.

Z silnika 1. Poziom oleju zbyt wysoki. 1. Sprawdz poziom oleju przy uzyciu wskaznika

wydobywa sig¢ pretowego. Jesli poziom oleju znajduje si¢ powyzej

niebieskawy dym gornego znacznika, spus¢ olej do zalecanego poziomu.
2. Zanieczyszczony filtr powietrza. 2. Wyczys¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w ro-

zdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Numero de serie:

Fecha de compra:

* Elmodelo y los numeros de serie se encuentran en la parte trasera del alojamiento del motor. An-
ote tanto el nimero de serie como la fecha de compra en el espacio proporcionado mas arriba.

Capacidad y tipo de gasolina:

0,8 L (0.85 Quarts) (sin plomo)

Capacidad de aceite:

0,45 L (15.5 02)

Tipo de aceite (APl SJI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) y superior
SAE 10W-30: de -18 a2 38 °C (de 0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) y por debajo

Bujia:

Torch AS5RTC (Holgura: 0,6-0,8 mm)

Holgura de valvulas (motor en frio):

Admision: 0,13-0,17 mm; Escape: 0,18-0,22 mm

Peso en seco: 8,5 kg /18.7 Ibs

Desplazamiento: 113 cc

Diametro x carrera: 60 x 40 mm

ANTES DEL ARRANQUE
ANADA ACEITE

El motor se entrega sin aceite. Para saber el tipo y
grado de aceite que hay que usar, consulte la seccién
Mantenimiento de este manual.

A ATENCION: Utilice el aceite suministrado con el
producto para el llenado inicial.

1. Asegurarse que el motor esté nivelado.

2. Retire el tapdn de llenado de aceite del tubo de
llenado.

3. El motor tiene una capacidad de 0,45 | (15,5 0z)
de aceite. Vierta el aceite lentamente. No llene el
depdsito en exceso. Espere un minuto para que se
asiente el aceite. Utilice el indicador del tapén de
llenado/varilla de nivel de aceite para comprobar el
nivel. Inserte la varilla en el tubo y apoye el tapén
de llenado de aceite en el tubo. NO enrosque el
tapdn en el tubo cuando realice la medicion.

4. Inserte y apriete el tapdn de llenado y la varilla de
nivel de aceite.

Tapon de llenado

Marca
superior

Marca inferior
IMPORTANTE:

. Compruebe el nivel de aceite antes de cada uso.
Anada aceite si es necesario. Llene hastalamarca
superior de la varilla.

. Cambie el aceite alas 20 horas de funcionamiento.
Es posible que necesite cambiar el aceite con mas
frecuencia en entornos con mucho polvo o mucha
suciedad. Consulte el apartado de cambio del
aceite del motor en la seccién de mantenimiento
de este manual.

Potencia neta: 1,6 kW @ 3,060 RPM

ANTES DE FUNCIONAMIENTO

ADICION DE GASOLINA

. Llene el depdsito de combustible hasta la parte
inferior del cuello de llenado. No llene el depdsito
enexceso. Utilice gasolina sin plomo conun minimo
de 90 RON (87 AKI) octanos. No mezcle aceite con
gasolina. Compre combustible en cantidades que
puede gastar en un plazo de 30 dias para asegurar
su frescura.

Depésito de
combustible

Tapon de llenado de gasolina ‘

A ATENCION: Limpie cualquier resto de aceite o
combustible derramados. No almacene, vierta o use
gasolina cerca de una llama abierta.

ATENCION: La experiencia demuestra que los com-
bustibles con mezcla de alcohol (los llamados gasohol,
etanol o metanol) pueden concentrar humedad, lo que
causa la separacion y formacion de acidos durante su
almacenamiento. Los gases acidos pueden dafar el
sistema de combustible del motor durante el almace-
namiento. NOTA: La gasolina con hasta un 10 % de
etanol (E10) se considera aceptable para utilizarse en
esta maquina. El uso de una gasolina con més del 10%
de etanol (E10) anulara lagarantia. Paraevitar problemas
con el motor, el sistema de combustible debe vaciarse
antes de almacenar el equipo durante 30 o mas dias.
Vacie el deposito, arranque el motor y déjelo en marcha
hasta que los conductos y el carburador se vacien. En
la siguiente temporada utilice combustible fresco. No
utilice productos limpiadores de motor o carburador
en el depdsito de combustible, ya que pueden causar
danos irreversibles.
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MANTENIMIENTO

ANTES | ELPRIMER | CADA | CADA6 | CADA |CADA ANO|cCADA
CALENDARIO DE DE CADA|MES O TRAS| 50 | MESESO |TEMPO-| 0300 3
MANTENIMIENTO USO | 20 HORAS [HORAS|100 HORAS| RADA | HORAS |ARNOS

Comprobar el nivel de aceite V

Cambiar el aceite

v v

Comprobar el filtro de aire v

Limpiar o sustituir el filtro de aire

Limpiar o sustituir la bujia

Limpiar el filtro de aceite

v
v

Comprobar/ajustar la holgura de valvulas

Limpiar la culata

Sustituir el depdsito de combustible

v

* Estos elementos debe ser revisados por un distribuidor autorizado.
& ATENCION: Realice un mantenimiento mas frecuente si la maquina se usa en zonas con mucho polvo.

LUBRICACION

Use solo aceite detergente de alta calidad con una cla-
sificacion de servicio API SI-SN. Seleccione el grado de
viscosidad SAE en funcién de la temperatura esperada
de funcionamiento.

Las temperaturas del exterior determinan la viscosidad
adecuada para el motor. Utilice la tabla siguiente para
seleccionar el grado de viscosidad SAE del aceite de
acuerdo con la temperatura exterior esperada.

GRADOS DE VISCOSIDAD SAE:

-30 -20 -10 [0} 10 20 30 40°C
-10 0 20 40 60 80 100°F
INTERVALO DE TEMPERATURAS PREVISTAS
ANTES DEL PROXIMO CAMBIO DE ACEITE

El cambio inicial después del rodaje se debe realizar tras
el primer mes o las primeras 20 horas de funcionamiento.
Después de esa puesta en marcha el aceite se debe
cambiar cada 6 meses o 100 horas de funcionamiento.

Compruebe el nivel de aceite del carter antes de poner
en marcha el motor y, después, cada cinco (5) horas de
uso continuo. Apriete el tapén correctamente cada vez
que compruebe el nivel de aceite.

CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR

NOTA: Antes de inclinar el motor para vaciar el aceite,
vacie el deposito de combustible dejando en marcha el
motor hasta que se vacie.

1.  Desconecte el cable de la bujia y apartelo para
que no pueda entrar en contacto con la misma.

2. Retire el tapén de aceite y la varilla de nivel, y
déjelos en una superficie limpia.

3. Ponga el motor de lado como se muestra y vierta
el aceite en un recipiente adecuado. Balancee el
motor hacia adelante y atras para sacar el aceite
atrapado en el interior.

S
@\ Recipiente

& ATENCION: El motor no se debe inclinar mas de 26°
sobre el lateral del filtro de aire, 0 90° sobre el lateral del
silenciador, tanto si el motor esta montado o desmontado
enlamaquina. Unainclinacién superiora 26° en el lateral
delfiltro de aire puede hacer que se introduzca aceite en
el filtro de aire, e influir en el funcionamiento del motor.
4.  Limpie cualquier derrame de aceite del lateral del
motor.

5.  Lleneelmotor con aceite. Vierta aceite en el motor
lentamente por el tubo de llenado.

6. Espere un minuto para que se asiente el aceite.
Use el indicador del tapdn del aceite o la varilla de
nivel para comprobar el nivel. Inserte la varilla en
el tubo y apoye el tapdn de llenado de aceite en
el tubo. No enrosque el tapén en el tubo cuando
realice la medicién.

Tapén de llenado (!

Marca
superior

Marca inferior
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7. Kontynuuj dodawanie niewielkiej ilosci oleju tak, aby
jego poziom osiagnal gorny znacznik na prgtowym
wskazniku poziomu oleju. NIE przepetniaj, poniewaz
moze to spowodowa¢ wydzielanie dymu podczas roz-
ruchu silnika.

8. Przed uruchomieniem silnika upewnij sig, ze korek
wlewu oleju z pretowym wskaznikiem poziomu oleju
jest dobrze dokrgcony.

9. Podtacz ponownie przewdd do $wiecy zaptonowej.

FILTR POWIETRZA

OSTROZNIE: Zabrudzony filtr powietrza moze
spowodowaé nieprawidtowa prace silnika, a nawet jego
uszkodzenie. Przed uzyciem silnika zawsze sprawdzaj filtr
powietrza i wymieniaj go raz w sezonie. W przypadku pracy
w otoczeniu o duzym stopniu zapylenia czynno$ci serwisowe
nalezy wykonywac czgsciej.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

1. Wykre¢ kotek gwintowany i zdejmij pokrywe filtra
powietrza.

2. Wyjmij wktady, uwazajac, aby pyt i inne czastki nie
przedostaty sig do filtra powietrza.

3. Sprawdz i w razie potrzeby wyczys$¢ lub wymien usz-
kodzone lub bardzo zabrudzone czgscei.

& OSTROZNIE: Do czyszcezenia wkladu nie moznauzywaé

rozpuszczalnikow na bazie ropy naftowej, np. nafty. Moga one

spowodowac uszkodzenie wktadu. Nie nalezy olejowac wkiadu.

Nie uzywaj spre¢zonego powietrza do czyszczenia lub suszenia

wkiadu. Nigdy nie uruchamiaj silnika bez filtra powietrza.

Moze to spowodowac powazne uszkodzenie.

4. Zamontuj wszystkie czesci i zatdéz pokrywe.

Sruba mocujaca

/ filtr powietrza

Pokrywa filtra

powietrza

@\ Gérny wklad
i’\

— T Dolny wklad

e —

SERWIS I REGULACJA

Naprawy gwarancyjne musza by¢ wykonywane przez auto-
ryzowany punkt serwisowy producenta silnika. Usuwanie,
modyfikowanie lub ingerowanie w dowolne elementy uktadu
wloty powietrza, uktadu paliwowego, uktadu wydechowego lub
uktaduredukeji emisji spalinmoze by¢ przyczyna zwigkszenia
emisji spalin do poziomu wyzszego niz dopuszczalny przez
przepisy oraz spowodowac uniewaznienie gwarancji.

REGULACJA DO PRACY NA DUZEJ
WYSOKOSCI N.P.M.

Na wysokosci ponad 900 metrow (3000 stop) nad poziomem
morza silnik moze nie dziata¢ prawidlowo lub nie zapewnia¢
zgodnosci z przepisami dotyczacymi emisji spalin. W celu
zamontowania zestawu do pracy na duzych wysokosciach
nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym punktem ser-
wisowym producenta silnika.

A OSTROZNIE: Uzytkowanie silnika z zamontowanym
zestawem do pracy na duzych wysoko$ciach na wysokosci
ponizej 900 metrow (3000 stop) spowoduje uszkodzenie silnika
i uniewaznienie gwarancji.
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KONSERWACJA

PRZED |PO1MIESIA-| CO50 |CO6MIESIE-[ W COROK| CO
HARMONOGRAM KAZDYM| CULUB20 |GODZIN| CYLUB100 [KAZDYM|LUB300| 3
UZYCIEM| GODZINACH | PRACY | GODZIN [SEZONIE | GODZI |LATA
KONSERWACJI PRACY PRACY PRACY
Sprawdz poziom oleju silnikowego /

Wymien olej silnikowy

v v

Sprawdz filtr powietrza /

Wyczys$¢ lub wymien filtr powietrza

Wyczys¢ lub wymien §wiecg zaptonowa,

Wyczys¢ siatkowy filtr oleju

v
v

Sprawdz/wyreguluj luz zaworu

Wyczys$¢ gtowice cylindra

Wymien zbiornik paliwa

* Te czynno$ci powinny by¢ wykonane przez autoryzowanego dealera.
y y byC wy Yy

A OSTROZNIE: W przypadku pracy w otoczeniu o duzym zapyleniu czynnosci
obstugi serwisowej nalezy wykonywac z wigksza czgstotliwoscia.

SMAROWANIE

Uzywaj wylacznie wysokiej jakos$ci oleju smarujacego z
detergentami kategorii SJ-SN zgodnie z klasyfikacja API.
Stopien lepkosci oleju (SAE) nalezy dobra¢ odpowiednio do
oczekiwanej temperatury roboczej.

Prawidtowa lepko$c¢ oleju silnikowego nalezy dostosowac do
temperatury zewngtrznej. UzZyj ponizszego wykresu, aby dobra¢
lepko$¢ oleju (SAE) do oczekiwanej temperatury zewngtrznej.

STOPNIE LEPKOSCI SAE:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
)
-10 o] 20 40 60 80 100°F
OCZEKIWANY ZAKRES TEMPERATURY
PRZED NASTEPNA WYMIANA OLEJU

Uzyty poczatkowo olejnalezy wymieni¢ po uptywie 1 miesiaca
lub20 godzinach pracy silnika. Nastgpnie olej nalezy wymienia¢
co sze$¢ miesigey lub 100 godzin pracy silnika.

Poziom oleju silnikowego nalezy sprawdzaé przed urucho-
mieniem silnika oraz po kazdych pigciu (5) godzinach ciagtej
pracy. Po kazdej kontroli poziomu oleju doktadnie dokreé
korek wlewu oleju.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO

UWAGA: Przed przechyleniem silnika w celu spuszczenia
oleju oproznij zbiornik paliwa, pozostawiajac wlaczony silnik
az do wyczerpania sig paliwa.

1. Odtacz przewdd od $wiecy zaptonowej i umiesé go tak,
aby nie mogt sig stykac ze §wieca.

2. Zdejmij korek wlewu oleju z pretowym wskaznikiem
poziomu i 0d16Z go na czysta powierzchnig.

3. Przechyl silnik na bok, jak pokazano na ilustracji, aby
spusci¢ olej do odpowiedniego pojemnika. Przechyl
kilkukrotnie silnik do przodu i do tytu, aby usunaé resztki
oleju znajdujace sig jeszcze wewnatrz urzadzenia.

Pojemnik

A OSTROZNIE: Nie nalezy przechyla¢ silnika o wigcej niz
26° na strong z filtrem powietrza oraz wigcej niz 90° na strong
z tlumikiem, niezaleznie od tego, czy silnik jest zamontowany
na maszynie, czy tez nie. Przechylenie o ponad 26° na strong
z filtrem powietrza moze spowodowac przedostanie sig oleju
do filtra powietrza, co ma negatywny wplyw na pracg silnika.

4. Wytrze¢ resztki rozlanego oleju z boku silnika.

5. Napetnij silnik olejem. Powoli wlewaj olej do wlewu
w silniku.

6. Poczekaj minutg na sptynigcie oleju. Sprawdz poziom

oleju, korzystajac z miarki na pretowym wskazniku
poziomu oleju. Wsun prgtowy wskaznik poziomu oleju
do rurki tak, aby korek wlewu opart si¢ o rurkg. Nie
wkrecaj korka na rurkg podczas wykonywania pomiaru.

Korek wlewu oleju/

Goérny
znacznik

Dolny
znacznik
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7.  Sigaagregando pequefas cantidades de aceite y
vuelva a comprobar la varilla hasta que el aceite
alcance la marca superior. NO lo llene en exceso,
o el motor emitird humo en el arranque.

8.  Asegurese siempre de volver a apretar el tapén de
llenado/varilla de nivel de aceite antes de arrancar
el motor.

9 Vuelva a conectar el cable de la bujia.

FILTRO DE AIRE

ATENCION: Si usa un filtro de aire sucio, el motor
no funcionara correctamente y puede danarse. Com-
pruebe el filtro de aire antes de cada uso y cambielo
cada temporada. Revise el filtro de aire mas a menudo
en condiciones de mucho polvo.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
1. Retire el esparrago y la tapa.

2. Retire los elementos y tenga cuidado de que no
entre polvo o particulas extrafnas en el interior.

3. Revise, limpie o cambie las piezas dafiadas o muy
sucias seglin sea necesario.

A ATENCION: No se deben usar disolventes con
petréleo, como el queroseno, para limpiar el elemento
filtrante. Pueden provocar el deterioro del elemento. No
lubrique el elemento. No utilice aire comprimido para
limpiar o secar el elemento filtrante. Nunca ponga en
marcha el motor sin un filtro de aire. Podrian producirse
danos graves.

4. Monte todas las piezas y, a continuacién, vuelva
a colocar la tapa.

Tornillo de ajuste
/ de filtro de aire

Tapa del filtro
de aire

— =
Elemento
superior

Elemento
inferior

INSPECCION Y AJUSTES

Lasreparaciones de garantia deben ser realizadas porun
técnico autorizado en un centro de servicio del fabricante.
La manipulacion, el desmontaje o la modificacion de
cualquier parte de la admision, alimentacion o escape, o
del sistema de control de emisiones, puede aumentar las
emisiones por encima del nivel legal y anular la garantia.

AJUSTE PARA GRAN ALTITUD

El motor puede no funcionar correctamente o mantener
unas emisiones legales al funcionar con unaaltitud supe-
rior a los 900 metros (3,000 pies). Pdongase en contacto
con un centro de servicio autorizado del fabricante para
la instalacion del kit de servicio para gran altitud.

ATENCION: Hacer funcionar el motor en altitudes
inferiores a 900 metros (3,000 pies) con el kit de man-
tenimiento de GRAN ALTITUD instalado puede dahar
el motor y anular la garantia.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

RESOLUCION DE PROBLEMAS. Consulte la seccién apropiada en el manual a no
ser que se le dirija a un Centro de servicio autorizado.

PROBLEMA CAUSA CORRECCION
No arranca 1. No hay combustible. 1. Llene el depésito de combustible, tal y como
se muestra en la seccion “Antes de
Funcionamiento” de este manual.
2. El cable de la bujia esta 2. Conecte el cable de la bujia.
desconectado. 3. Limpie o cambie el filtro de aire, como se

3. Filtro de aire sucio. muestra en la seccién “Mantenimiento” de
este manual.

4. Combustible deteriorado. 4. Vacie el depésito de combustible y drene el
carburador; a continuacion, llene el depdsito
con gasolina limpia.

5. Suciedad o agua en el 5. Vacie el depésito de combustible y drene el

combustible. carburador; a continuacién, llene el depésito
con gasolina limpia.

6. Bujia defectuosa o sucia. 6. Limpie o sustituya la bujia.

7. Cable de la bujia en mal estado. | 7. Sustituya el cable de la bujia.

8. Valvulas mal ajustadas. 8. Ajuste la holgura de valvulas

9. Ventilacién del tapon de (consulte las Especificaciones del Producto).

llenado atascada. 9. Limpie la ventilacién del tapon de llenado.

10. El flotador del carburador 10. Limpie o sustituya el flotador del carburador.

esta atascado o dafado.

11. Barra de control en posicion 11. Pulse la barra de control hasta el manillar.

de apertura.

12. Barra de control defectuosa. 12. Sustituya la barra de control.

Pérdida de 1. Filtro de aire sucio. 1. Limpie o cambie el filtro de aire, como se
potencia muestra en la seccion “Mantenimiento” de
este manual.

2. Suciedad o agua en el 2. Vacie el depésito de combustible y liénelo

combustible. con gasolina limpia.

3. Valvulas mal ajustadas. 3. Ajuste la holgura de valvulas
(consulte las Especificaciones del Producto).

4. El silenciador esté obstruido 4. Limpie o sustituya el silenciador.

o danado. 5. Compruebe el nivel de aceite, como se

5. Nivel de aceite demasiado alto. muestra en la seccion “Mantenimiento” de
este manual.

El motor se detiene| 1. Filtro de aire sucio. 1. Limpie o cambie el filtro de aire, como se

o no funciona muestra en la seccién “Mantenimiento” de

correctamente este manual.

a ralenti. 2. Suciedad o agua en el 2. Vacie el depdsito de combustible y llénelo
combustible. con gasolina limpia.

3. Bujia defectuosa o sucia. 3. Limpie o sustituya la bujia.

El motor se 1. Aletas de refrigeraciéon obstruidas| 1. Limpie las aletas de refrigeracion.
sobrecalienta 2. Nivel de aceite demasiado bajo. | 2. Ahada aceite como se muestra en la seccion

3. Elsilenciador esta obstruido “Mantenimiento” de este manual.

o dafnado. 3. Limpie o sustituya el silenciador.
Cordén de 1. Elfreno del volante motor se 1. Presione la barra de control hasta que toque
arranque duro activa cuando se suelta la barra en el manillar superior antes de tirar del
al tirar de control. cordén de arranque.

2. Ciguenal doblado. 2. Poéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado para realizar las
reparaciones necesarias.

EI motor 1. Nivel de aceite demasiado alto. 1. Compruebe la varilla de nivel de aceite. Si el
emite humo nivel estd por encima de la marca superior,
negro-azulado vacie hasta llegar al nivel recomendado.

2. Filtro de aire sucio. 2. Limpie o cambie el filtro de aire, como se

muestra en la secciéon “Mantenimiento” de
este manual.
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PARAMETRY TECHNICZNE PRODUKTU

Numer seryjny:

Data zakupu:

* Oznaczenie modelu oraz numer seryjny znajduja si¢ z tytu obudowy silnika.
W podanym powyzej miejscu zapisz numer seryjny oraz datg zakupu urzadzenia.

Pojemno$¢ zbiornika/typ paliwa:

0,8 L (0.85 Quarts) (Zwykta Benzyna Bezotowiowa)

Pojemno$¢ zbiornika oleju:

0,45 L (15.5 oz)

Typ oleju (API SJ-SN):

SAE 30: temp. 5°C (40 °F) i wyzsza
SAE 10W-30: temp. od -18 to 38°C (od 0 to 100°F)
SAE 5W-30: temp. 5°C (40°F) i nizsza

Swieca zaplonowa:

Torch ASRTC (Szczelina: 0,6-0,8 mm)

Luz zaworowy (zimny silnik):

Wiet: 0,13-0,17 mm; Wylet: 0,18-0,22 mm

Masa bez plynoéw eksploatacyjnych: 8,5 kg/18.7 1bs

| Pojemnos$é skokowa cylindra: 113 cc

Srednica x skok tloka: 60 x 40 mm |

Moc uzyteczna: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

PRZED URUCHOMIENIEM SILNIKA
DOLEJ OLEJU

Silnik jest dostarczany bez oleju. Typ oraz klasa oleju zostaty
podane w rozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obshugi.

OSTROZNIE: Jako pierwszego oleju uzyj oleju dostarc-
zonego z produktem.

1. Upewnij sig, ze silnik jest ustawiony poziomo.

2. Zdejmij korek z wlewu paliwa.

3. W silniku miesci sig 0,45 1 (15,5 0z) oleju. Wlewaj olej
powoli. Nie przepetniaj. Poczekaj minutg na sptynigcie
oleju. Sprawdzi¢ poziom oleju, korzystajac z miarki na
pretowym wskazniku poziomu oleju. Wsun pretowy
wskaznik poziomu oleju do rurki tak, aby korek wlewu
opart sig¢ o rurkg. NIE wkrecaj korka na rurke podczas
wykonywania pomiaru.

4. Wsun i dokrgé korek wlewu oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju.

Korek wlewu oleju/
pretowy wskaznik s\. D)
poziomu oleju

Goérny
znacznik

Dolny
znacznik

WAZNE:

. Sprawdzaj poziom oleju przed kazdym przystapieniem
douzytkowaniasilnika. Wrazie potrzeby uzupehij olej.
Wilewaj olej, az jego poziom osiagnie gorny znacznik
na pretowym wskazniku poziomu oleju.

. Wymieniaj olej co 20 godzin pracy W przypadku pracy
W otoczeniu o wysokim poziomie zapylenia lub zaniec-
zyszczenia koniecznamoze by¢ czgstsza wymiana oleju.
Patrze temat “WYMIANAOLEJU SILNIKOWEGO” w
rozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obstugi.

WLEJ BENZYNE

. Napelnij zbiornik paliwa do dolnej krawedzi szyjki
wlewu zbiornika paliwa. Nie przepehiaj. Uzywaj

$wiezej, czystej, zwyklej benzyny bezotowiowej o liczbie
oktanowej co najmniej 90 RON (87 AKI). Nie mieszaj
oleju z benzyna. Aby zapewni¢ $wiezo$¢ paliwa, kupuj
benzyng w ilosci, ktora zostanie zuzyta w ciagu 30 dni.

Zbiornik paliwa
Korek wlewu paliwa

A OSTROZNIE: Wycieraj wszelkie §lady rozlanego paliwa
lub oleju. Nie przechowuj, rozlewaj i nie stosuj benzyny w
poblizu otwartego ognia.

OSTROZNIE: Paliwo z domieszka alkoholu (tzw.
gazohol, lub z alkoholem etylowym lub metylowym) moze
przyciaga¢ wilgo¢, co w trakcie przechowywania urzadzenia,
prowadzi do rozdzielenia sig substancji i formowania kwasow.
Kwasne gazy moga uszkodzi¢ uktad paliwowy silnika podczas
przechowywania. UWAGA: W urzadzeniu moze by¢ uzywana
benzynazawierajaca do 10% etanolu (E10). Uzywanie benzyny
zawierajacej ponad 10% etanolu (E10) powoduje uniewaznienie
gwarancji na produkt. Aby unikna¢ problemow z silnikiem,
uktad paliwowy nalezy oprézni¢ co najmniej na 30 dni przed
odstawieniem maszyny do magazynu. Spus¢ paliwo z baku,
uruchom silnik i pozostaw go do momentu, gdy przewody
paliwowe i gaznik catkowicie sig oproznia. Dodanie srodkow
do oczyszczania silnika lub gaznika do zbiornika paliwa
spowoduje nicodwracalne uszkodzenia uktadu paliwowego.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

ODPRAVLJANJE NAPAK - Glejte ustrezno poglavje v navodilih za uporabo ali obiscite

pooblaséen servisni center.

NAPAKA VZROK

UKREP

Zagon ni mogo¢ 1. Zmanjkalo je goriva.

2. Kabel vzigalne svecke ni namescen.
3. Umazan zracni filter.

4. Slabo gorivo.

5. Umazano gorivo ali voda v gorivu.

6. Umazana ali neustrezna vZigalna
svecka.

7. Neustrezen kabel vzigalne svecke.

8. Ventili niso nastavljeni.

. Napolnite posodo za gorivo, kot je navedeno v

poglavju “Pred Uporabo” v teh navodilih.

. Kabel namestita na vzigalno svecko.
. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano

v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.

. Izpraznite posodo za gorivo in izpraznite komoro

uplinjaca, nato pa jo napolnite s svezim in ¢istim
gorivom.

. Izpraznite posodo za gorivo in izpraznite komoro

uplinjaca, nato pa jo napolnite s svezim in ¢istim
gorivom.

. Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

. Zamenjajte kabel vzigalne svecke.
. Nastavite zra¢nost ventilov

(glejte Specifikacije 1zdelka).

9. Zamasen zracnik v pokrovéku 9. Ocistite zra¢nik pokrovcka polnilne odprtine.
polnilne odprtine.
10. Plovec uplinjalnika je zataknjen ali 10. Ocistite ali zamenjajte plovec uplinjalnika.
poskodovan.
11. Krmilna ro¢ica spuscena. 11. Pritisnite krmilno ro¢ico ob rocaj.
12. Pokvarjena krmilna rocica. 12. Zamenjajte krmilno roc¢ico.
Izguba modi 1. Umazan zraéni filter. 1. Odistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.
2. Umazano gorivo ali voda v gorivu. 2. Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s svezim
in Cistim gorivom.
3. Ventili niso nastavljeni. 3. Nastavite zracnost ventilov
(glejte Specifikacije 1zdelka).
4. Zamasen ali poskodovan dusilnik. 4. Ocistite ali zamenjajte dusilnik.
5. Previsok nivo motornega olja. 5. Preverite nivo olja, kot je navedeno v poglavju
“Vzdrzevanje” v teh navodilih.
Motor se izklopi 1. Umazan zraéni filter. 1. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
ali v prostem v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.
teku ne deluje 2. Umazano gorivo ali voda v gorivu. 2. Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s
enakomerno 3. Umazana ali neustrezna vzigaln svezim in ¢istim gorivom.
svecka. 3. Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.
Pregrevanje 1. Zamasena hladila rebra. 1. Ocistite hladilna rebra.
motorja 2. Prenizek nivo motornega olja. 2. Dolijte olje, kot je navedeno v poglavju
“Vzdrzevanje” v teh navodilih.
3. Zamasen ali poskodovan dusilnik. 3. Ocistite ali zamenjajte dusilnik.
OteZeno vleCenje | 1. Aktivirana zavora vztrajnika motorja | 1. Preden povlecete zaganjalno vrvico krmilno ro¢ico
zaganjalne vrvice ko je krmilna rocica spros¢ena. pritisnite ob zgornji rocaj.
2. Zvitaro¢icna gred. 2. Za popravilo se obrnite na pooblascen servisni center.
Modrikasto-¢rn 1. Previsok nivo motornega olja. 1. Preverite merilno palico. Ce je nivo olja nad zgornjo
dim iz motorja oznako merilne palice, iztoCite do priporocenega
nivoja.
2. Umazan zraéni filter. 2. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano

v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.
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PRODUCTSPECIFICATIES

Serienummer:

Aankoopdatum:

* Het model- en serienummer staan op de achterzijde van de motorbehuizing.
Noteer het serienummer en de aankoopdatum in de hierboven gegeven ruimte.

Capaciteit/type benzine:

0,8 L (0.85 Quarts) (normaal loodvrij)

Oliecapaciteit:

0,45 L (15.5 0z)

Type olie (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) en hoger
SAE 10W-30: -18 tot 38 °C (0 tot 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) en lager

Bougie:

Torch A5RTC (Elektrodenafstand: 0,6-0,8 mm)

Klepspeling (koude motor):

Inlaat: 0,13-0,17 mm; Uitlaat: 0,18-0,22 mm

Droog gewicht: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Cilinderinhoud: 113 cc

Boring x slag: 60 x 40 mm

Netto vermogen: 1,6 kW @ 3,060 RPM

VOOR GEBRUIK

@ VOORDAT U DE MOTOR START
OLIE BIJVULLEN

Uw motor is zonder olie verzonden. Zie het hoofdstuk
Onderhoud van deze handleiding voor het type/de
kwaliteit van de olie die u moet gebruiken.

LET OP: Gebruik voor de eerste keer vullen de olie
die bij het product is meegeleverd.

1. Zorg ervoor dat de motor vlak staat.
2. Haal de olievuldop van de olievulbuis.

3.  De motor kan 0,45 L (15.5 0z) olie bevatten. Giet
de olie er langzaam in. Giet niet te veel brandstof
in de tank. Wacht een minuut om de olie tot rust
te laten komen. Gebruik de meter op de olievul-
dop/peilstok om het peil te controleren. Plaats de
peilstok in de buis en laat de olievuldop op de buis
rusten. Draai de dop NIET in de buis wanneer u
het peil wilt aflezen.

4. Plaats de olievuldop/peilstok en draai deze vast.

Olievuldop/
peilstok

Onderste
markering

BELANGRIJK:

. Controleer het oliepeil voor elk gebruik. Vulindien
nodig olie bij. Vul bijtot aan de bovenste markering
op de peilstok.

. Ververs de olie na elke 20 bedrijfsuren. U moet de
olie mogelijk vaker verversen bij gebruik onder stof-
fige en vuile omstandigheden. Zie “MOTOROLIE
VERVERSEN?” in het hoofdstuk Onderhoud van
deze handleiding.
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BENZINE BIJVULLEN

. Vul de brandstoftank totde onderkant van de vulnek.
Gietniette veel brandstofinde tank. Gebruik verse,
schone, normale loodvrije benzine met een octaan-
getal van minimaal 90 RON (87 AKI). Meng geen
olie bijde benzine. Schafbrandstofaanin hoeveel-
hedendie binnen 30 dagen gebruikt kunnenworden,
om ervoor te zorgen dat de brandstof vers is.

Brandstoftank
Vuldop benzine

A LETOP: Veeg geknoeide olie of brandstof weg. U
mag benzine nooit in de buurt van open vuur opslaan,
knoeien of gebruiken.

A LET OP: Met alcohol gemengde brandstoffen
(gasohol of mengsels op basis van ethanol of methanol)
kunnen vocht aantrekken en dit leidt tot ontmenging en
de vorming van zuren tijdens opslag. Zuurvormend
gas kan het brandstofsysteem van een motor in opslag
beschadigen. OPMERKING: Benzine metmaximaal 10%
ethanol (E10) mag in deze machine worden gebruikt.
Wanneer benzine met meer dan 10% ethanol (E10)
wordt gebruikt, komt de garantie te vervallen. Vermijd
problemen door het brandstofsysteem te legen als de
machine 30 dagen of langer wordt opgeslagen. Leeg de
benzinetank, start de motor en laat deze draaientotdat de
brandstofleidingen en de carburateur leeg zijn. Gebruik
in het volgende seizoen nieuwe brandstof. Gebruik nooit
motor- of carburateurreinigers in de brandstoftank; ditkan
permanente schade tot gevolg hebben.



ONDERHOUD

VOOR | 1e MAAND | ELKE ELKE 6 ELK

ONDERHOUDSSCHEMA| ELk OF 20

GEBRUIK UREN

ELK JAAR | ELKE
50 MAANDEN | SEIZOEN | OF ELKE 3
UREN | OF 100 UREN 300 UREN | JAAR

Motoroliepeil controleren V
Motorolie verversen v v
Luchtfilter controleren v

Luchffilter reinigen of vervangen

Bougie reinigen of vervangen

Oliefilter reinigen

v
v

Klepspeling controleren/afstellen

Cilinderkop reinigen

Brandstoftank vervangen

* Deze taken moeten door een erkende dealer worden uitgevoerd.
A LET OP: Voer vaker onderhoud uit bij gebruik onder stoffige omstandigheden.

SMERING

Gebruik alleen reinigingsolie van hoge kwaliteit, voorzien
van de APl-onderhoudsclassificatie SJ-SN. Kies de
SAE-viscositeitsgraad van de olie in overeenstemming
met de verwachte bedrijfstemperatuur.

Op basis van de buitentemperatuur wordt de juiste olie-
viscositeit voor de motor bepaald. Gebruik onderstaande
grafiek om de SAE-viscositeitsgraad te selecteren in
overeenkomst met de verwachte buitentemperatuur.

SAE-VISCOSITEITSGRADEN:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C

-10 o 20 40 60 80 100°F
VERWACHT TEMPERATUURBEREIK
VOORAFGAAND AAN VOLGENDE OLIEVERVERSING

De eerste tussentijdse olieverversing moet na de eerste

maand of 20 bedrijfsuren worden uitgevoerd. Nade eerste

tussentijdse verversing moet de olie elke zes maanden

of 100 bedrijfsuren worden ververst.

Controleer het oliepeil in het carter alvorens de motor te
starten en na elke vijf (5) uur continugebruik. Draai de
olieplug bij elke oliepeiling goed vast.

MOTOROLIE VERVANGEN

OPMERKING: Leeg eerst de brandstoftank door de
motor te laten draaien totdat de tank leeg is, voordat u
de motor kantelt om de olie af te tappen.

1. Koppel de bougiekabel los van de bougie en leg
de kabel op een plek waar deze niet in contact kan
komen met de bougie.

2. Verwijder de olievuldop/peilstok; leg deze weg op
een schoon oppervlak.

3.  Kantel de motor zoals afgebeeld en tap de olie af
in een geschikte opvangbak. Beweeg de motor
heen en weer om ook de olie te verwijderen die
binnenin de motor vastzit.

Opvangbak

A LET OP: De motor mag niet meer dan 26° op de zijde
met het luchtfilter worden gekanteld en ook niet meer dan
90° op de zijde met de uitlaat, ongeacht of de motor op
een machine is gemonteerd of niet. Als de motor meer
dan 26° op de zijde met het luchtfilter wordt gekanteld,
kan er olie in het luchtfilter komen, wat de werking van
de motor negatief beinvloedt.

4. Veeggemorste olie van de zijkant van de motor af.

5. Vul de motor met olie. Giet de olie langzaam door
de olievulbuis in de motor.

6.  Wachteenminuutomde olietotrustte laten komen.
Gebruik de meter op de olievuldop/peilstok om het
peil te controleren. Plaats de peilstok in de buis
en laat de olievuldop op de buis rusten. Draai de
dop niet in de buis wanneer u het peil wilt aflezen.

Olievuldop/
peilstok

Onderste
markering
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VZDRZEVANJE

7. Se naprej dolivajte majhne koli¢ine olja in preverjajte
nivo, dokler ta ne doseze zgornje oznake na merilni
palici. NE dolijte prevec¢ olja, saj se v tem primeru ob
zagonu iz motorja kadi.

8. Pred zagonom motorja obvezno privijte pokrovéek
odprtine za dolivanje olja/merilno palico.

9. Kabel znova namestite na vzigalno svecko.

ZRACNI FILTER

POZOR: Ce uporabljate umazan zraéni filter, va§ motor
ne bo deloval pravilno in se lahko poskoduje. Pred vsako
uporabo preverite zracni filter in ga vsako sezono zamenjajte.
Pridelu v prasnem okolju ¢istilnik zraka servisirajte pogosteje.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odstranite stebelni vijak in pokrov zra¢nega filtra.

2. Odstranite vlozke in pri tem pazite, da prah in tujki ne
vdrejo v Cistilnik zraka.

3. Preverite, o€istite in po potrebi zamenjajte poskodovane
ali izjemno umazane dele.

A POZOR: Goriv, na primer kerozina, ni dovoljeno
uporabljati za CiS¢enje vlozka. Povzrocijo lahko slabSanje
stanja vlozka. Vlozka ne naoljite. Ne uporabljajte stisnjenega

zraka za CiS¢enje ali suSenje vlozka. Motor ne sme delovati,
¢e zracni filter ni namescen. Pride lahko do resnih poskodb.

SERVISIRANJE IN NASTAVITVE

Popravila v okviru garancije mor opraviti servisni center s
pooblastilom proizvajalca motorja. Nepooblag¢eno spremin-
janje, odstranjevanje ali predelave katerega koli dela sesalnega
ali izpuSnega sistema, krogotoka goriva ali sistema za nadzor
emisij lahko povzro¢i, da emisije presezejo zakonsko dovoljeno
raven in s tem neveljavnost garancije.

4. Namestite vse dele, nato pa Se pokrov.

Vijak lezis¢a
zracnega filtra

Pokrov zra¢nega

filtra

@\ Zgornji viozek
i’\

— T Spodnji vloZek

T —

NASTAVITEYV ZA VISOKE NADMORSKE
VISINE

Pri delu nad nadmorski visini 900 metrov (3.000 cevljev)
motor morda ne bo pravilno deloval, ali pa ne bo izpolnjeval
emisijskih standardov. Za namestitev kompleta za delo na
visokih nadmorskih viSinah se obrnite na servisno delavnico
s pooblastilom proizvajalca motorja.

POZOR: Ce motor z namesenim kompletom za delo
na visokih nadmorskih visinah uporabljate pri viSinah pod
900 metrov (3.000 cevljev), se motor poskoduje in garancija
postane neveljavna.
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VZDRZEVANJE

URNIK PRED | 1.MESEC | VSAKIH| VSAKIH6 | VSAKO | VSAKO |VSAKA

Y VSAKO ALI 50 | MESECEV | SEZONO | LETOALI| 3
VZDRZEVANJA UPORABO| 20UR UR | ALI100UR 300UR | LETA
Preverite nivo motornega olja V

Zamenjajte motorno olje

v v

Preverite Cistilec zraka V

Ocistite ali zamenjajte Cistilec zraka

Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko

Ocistite grobi filter za olje

v
v

Preverite/nastavite zra¢nost ventilov

Ocistite glavo valjev

Zamenjajte posodo za gorivo

* Servis na teh delih mora opraviti pooblas¢eni prodajalec.

& POZOR: Pri uporabi v prasnih okoljih je treba izdelke servisirati pogosteje.

MAZANJE

Uporabljajte samo visoko kvalitetno detergentno olje, zoznako
SJ-SN po servisni klasifikaciji API. Viskoznost olja po SAE
izberite glede na pricakovane temperature pri uporabi.
Ustrezno viskoznost olja za motor je treba dolociti na podlagi
zunanjih temperatur. Viskoznost olja po SAE izberite glede na
pri¢akovane temperature okolice.

STOPNJE VISKOZNOSTI PO SAE:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
y
10 0 20 20 60 80 100°F
PRICAKOVANO TEMPERATURNO
OBMOCIJE PRED NASLEDNJO ZAMENJAVO OLJA

Po prvem mesecu delovanja ali po 20 urah uporabe je treba
zamenjati olje, uporabljeno za utekanje. Po prvotni zamenjavi
olja za utekanje je priporoceno olje menjati na vsakih Sest
mesecev ali 100 delovnih ur.

Preverite gladino olja v okrovu motorne gredi pred zagonom
motorja in po vsakih petih (5) urah neprekinjene uporabe.
Po vsakem pregledu nivoja olja skrbno privijte pokrovcek.

ZAMENJAVA MOTORNEGA OLJA

OPOMBA: Prek obracanje olj za izlivanje olja izpraznite

posodo za gorivo tako, da pustite motor delovati, dokler ne

zmanjka goriva.

1. Odklopite kabel z vzigalne svecke in ga odmaknite na
mesto, na katerem ne more priti v stik s svecko.

2. Odvijte pokroveek odprtine za dolivanje olja/merilno
palico in ga odlozite na €isto povr$ino.

S
i
Posoda

A POZOR: Motorja ni dovoljeno nagniti za ve¢ kot 26° na
strani zraénega filtra, ali 90° na strani glusnika (ne glede na
to, ali je motor na stroju ali odstranjen z njega). Ce motor na
strani zra¢nega filtra nagnete za vec kot 26°, lahko olje vdre v
zracni filter in tako vpliva na delovanje motorja.

4. Na strani motorja zbrisite vse razlito olje.

5. Motor napolnite zoljem. Motor pocasi nalivajte v motor
skozi nalivno grlo za olje.

6. Pocakajte eno minuto, da se olje poleze. Za preverjanje
nivoja uporabite merilo na pokrovcku odprtine za do-
livanje olja/merilni palici za olje. Merilno palico vstavite
v cev, da se s pokrovckom odprtine za dolivanje olja
dotaknete vrha cevi. Pri meritvi pokrovcka ne privijte
na cev.

Pokrovéek odprtine
za dolivanje olja/
merilna palica

Zgornja

3. Motor obrnite na stran, kot je prikazano, in olje izlijte v oznaka
primerno posodo. Motor zibajte naprej in nazaj in tako
iztocite Se vse preostalo olje, ujeto v motorju. Spodnja
oznaka
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ONDERHOUD

7.  Vulsteedskleine hoeveelheden olie bijen controleer
steeds de peilstok totdat de olie de bovenste marker-
ing heeft bereikt. Vul NIET te veel bij, anders rookt
de motor bij het starten.

8.  Draaideolievuldop/peilstok altijd weer vast voordat
u de motor start.

9 Sluit de bougiekabel weer aan op de bougie.

LUCHTFILTER

& LET OP: Het gebruik van een vuil luchtfilter zorgt
ervoor dat uw motor niet goed draait en kan mogelijk
schade aan uw motor veroorzaken. Controleer het
luchtfilter voor elk gebruik en vervang het elk seizoen.
Voer vaker onderhoud aan het luchffilter uit bij gebruik
onder stoffige omstandigheden.

LUCHTFILTER REINIGEN
1. Verwijder de schroef en het luchtfilterdeksel.

2. Verwijder de elementen en houd daarbij alle stof
en vreemd materiaal uit de buurt van het luchtfilter.

3.  Controleer en reinig de onderdelen en vervang
indien nodig onderdelen die beschadigd of sterk
vervuild zijn.

A LET OP: Oplosmiddelen op basis van aardolie, zo-
als kerosine, mogen niet worden gebruikt om elementen
te reinigen. Deze middelen zijn schadelijk voor de
elementen. De elementen mogen niet worden ingevet.
Gebruik geen perslucht om elementen te reinigen of te
drogen. Laat de motor nooit zonder luchtfilter draaien.
Dit kan ernstige schade veroorzaken.

4.  Monteeralle onderdelen enplaats het dekselterug.

Schroef van
/ het filterhuis
Luchtfilterdeksel

— =
Bovenste
element

Onderste
element

ONDERHOUD EN AFSTELLEN

Reparaties onder garantie moeten worden uitgevoerd
door een erkend Service Center van de motorfabrikant.
Hetknoeien meten/of het verwijderen of wijzigen van een
onderdeel van de inlaat, het brandstof-/uitlaatsysteem of
emissieregelsysteem kan de uitstoot tot boven de wetteli-
jke limiet laten toenemen en uw garantie laten vervallen.

AFSTELLING VOOR GROTE HOOGTE

Het is mogelijk dat uw motor niet goed draait of niet
meer aan de emissieregelgeving voldoet wanneer op
hoogten boven 900 meter (3.000 feet) wordt gewerkt.
Neem contact op met een erkend Service Center van
de motorfabrikant om de servicekit voor het werken op
grote hoogte te laten monteren.

LET OP: Wanneer uw motor wordt gebruikt op hoog-
ten lager dan 900 meter (3.000 feet) terwijl de servicekit
voor het werken op grote hoogte is gemonteerd, zal dit
de motor beschadigen en vervalt uw garantie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN OPLOSSEN - zie het betreffende hoofdstuk in de handleiding,
tenzij er wordt verwezen naar een erkend Service Center.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Start niet

—_

Geen brandstof.

. Vul de brandstoftank zoals aangegeven in het

2. De draad van de hoofdstuk Vé6r Gebruik van deze handleiding.

ontstekingsbougie is losgeraakt. | 2. Sluit de draad aan op de ontstekingsbougie.

3. Vuil luchtfilter. 3. Reinig of vervang het luchtfilter zoals
aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.

4. Oude brandstof. 4. Leeg de brandstoftank en tap de viotterkamer
af. Vul vervolgens de tank met nieuwe,
schone benzine.

5. Vuil of water in de brandstof. 5. Leeg de brandstoftank en tap de vlotterkamer
af. Vul vervolgens de tank met nieuwe,
schone benzine.

6. Vuile of slechte bougie. 6. Reinig of vervang de bougie.

7. Slechte bougiekabel. 7. Vervang de bougiekabel.

8. Kleppen ontregeld. 8. Stel de klepspeling af

9. Kap luchtinlaat verstopt. (zie Productspecificaties).

10. De vlotter van de carburateur 9. Reinig de kap van de luchtinlaat.

blijft hangen of is beschadigd. 10. Reinig of vervang de vlotter van de
11. Veiligheidshandgreep in carburateur.
losgelaten stand. 11. Trek de veiligheidshandgreep naar de hendel.
12. Veiligheidshandgreep defect. 12. Vervang de veiligheidshandgreep.
Stroomstoring 1. Vuil luchffilter. 1. Reinig of vervang het luchtfilter zoals
aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.

2. Vuil of water in de brandstof. 2. Leeg de brandstoftank en vul de tank met
nieuwe, schone benzine.

3. Kleppen ontregeld. 3. Stel de klepspeling af
(zie Productspecificaties).

4. Demper verstopt of beschadigd. | 4. Reinig of vervang de demper.

5. Oliepeil te hoog. 5. Controleer het oliepeil zoals aangegeven
in het hoofdstuk “Onderhoud” van deze
handleiding.

De motor stopt 1. Vuil luchffilter. 1. Reinig of vervang het luchtfilter zoals
of loopt niet aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
soepel stationair van deze handleiding.

2. Vuil of water in de brandstof. 2. Leeg de brandstoftank en vul de tank met
nieuwe, schone benzine.

3. Vuile of slechte bougie. 3. Reinig of vervang de bougie.

Motor raakt 1. Koelribben verstopt. 1. Reinig de koelribben.
oververhit 2. Oliepeil te laag. 2. Vul olie bij zoals aangegeven in het
hoofdstuk “Onderhoud” van deze handleiding.
3. Demper verstopt of beschadigd. | 3. Reinig of vervang de demper.
Het startkoord 1. Het vliegwiel van de motor staat | 1. Trek de veiligheidshandgreep naar de
is moeilijk aan op de rem wanneer de bovenste hendel voordat u aan het startkoord
te trekken veiligheids handgreep in de trekt.
losgelaten stand staat. 2. Neem contact op met een erkend Service

2. Verbogen krukas. Center voor reparatie.

De motor stoot 1. Oliepeil te hoog. 1. Controleer de peilstok. Als het oliepeil hoger
zwarte rook uit is dan de bovenste markering, tapt u olie af
totdat het aanbevolen peil is bereikt.

2. Vuil luchffilter. 2. Reinig of vervang het luchtffilter zoals

aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.
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SPECIFIKACIJE IZDELKA

Serijska Stevilka:

Datum nakupa:

¢ Model in serijska Stevilka sta navedena na zadnji strani ohi§ja motorja.
Serijsko stevilko in datum nakupa vnesite v zgornji prostor.

Prostornina posode za gorivo/vrsta:

0,8 L (0.85 Quarts) (Neosvinc¢en Obicajni)

Prostornina posode za olje:

0,45 L (15.5 0z)

Vrsta olja (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) in navzgor
SAE 10W-30: -18 do 38 °C (0 do 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) in navzdol

Vzigalna svefka:

Torch ASRTC (Razmak: 0,6-0,8 mm)

Zracnost ventila (hladen motor):

Sesalni: 0,13-0,17 mm; Izpusni: 0,18-0,22 mm

Prazna teza: 8,5 kg / 18.7 lbs

Prostornina: 113 cc

Razmerje hoda: 60 x 40 mm

Neto mo¢: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRED UPORABO

&) PRED ZAGONOM MOTORJA
DOLIJTE OLJE

Motor je dobavljen brez olja. Za vrsto/stopnjo priporo¢enega
olja glejte poglavje o vzdrZevanju v teh navodilih.

POZOR: Za prvo dolivanje uporabite olje, prilozeno
izdelku.

1. Motor mora biti na ravni povrsini.
2. Pokrovéek odprtine za dolivanje olja odstranite z na-
livnega grla.

3. Vmotorjetrebanaliti0,45L (15,5 0z.) olja. Olje dolivajte
pocasi. Ne napolnite preve¢. Pocakajte eno minuto, da
seoljepoleze. Zapreverjanje nivojauporabite merilona
pokrovcku za polnjenje/merilni palici za olje. Merilno
palico vstavite v cev, da se s pokrovékom odprtine za
dolivanje olja dotaknete vrha cevi. Primeritvi pokrovéka
NE privijte na cev.

4. Vstavite in privijte pokrovéek odprtine za dolivanje olja/
merilno palico.

Pokrovéek odprtine

za dolivanje olja/
merilna palica

Zgornja
oznaka

Spodnja
oznaka

POMEMBNO:

. Nivo olja preverite pred vsako uporabo. Po potrebi
dolijte olje. Dolijte do zgornje oznake na merilni palici.

. Olje zamenjajte na vsakih 20 delovnih ur. V prasnih in
umazanih okoljih bo morda treba olje menjati pogosteje.
Glejte tocko “ZAMENJAVA MOTORNEGA OLJA” v
poglavju o vzdrzevanju v teh navodilih.

DOLIVANJE BENCINA

. Posodo za gorivo napolnite do dna nalivnega grla posode.
Ne napolnite preve¢. Dolivajte svez, Cist, obicajen,
neosvingen in najmanj 90 RON (87 AKI)-oktanski
bencin. Olja ne mesajte z bencinom. Gorivo nakupite
v koli¢inah, ki jih je mogoce porabiti v 30 dneh.

Rezervoar za gorivo

Pokrovcek posode za bencin

A POZOR: Zbrisite razlito olje ali gorivo. Bencina ne
hranite, polivajte ali uporabljajte v blizini odprtega plamena.

POZOR: Goriva, mesanazalkoholom (gashol, zetanolom
ali metanolom) lahko med skladi§¢enjem veZejo nase vlago,
kar povzro¢i lo¢itev sestavin in nastajanje kisline. Kislinski
hlapi lahko med shranjevanjem poskodujejo sistem napeljave
goriva v motorju. OPOMBA: Uporaba bencin z do 10 %
vsebnostjo etanola (E10) je sprejemljiva. Uporaba bencina z
delezem etanola, ki presega 10 % (E10), razveljavi garancijo.
Za prepreCevanje tezav z motorjem je treba krogotok goriva
pred 30-dnevnim (ali daljSim) skladiS¢enjem izprazniti. Iz-
praznite posodo za gorivo, zazenite motor in pocakajte, da se
izpraznijo dovodne cevi za gorivo in uplinjalnik. V naslednji
sezoni uporabite sveze gorivo. V rezervoar za gorivo nikoli
ne nalivajte Cistilnih sredstev za motor ali uplinja¢. To lahko
povzroci trajne poskodbe.
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RJESAVANJE PROBLEMA

RJESAVANJE PROBLEMA — Ako niste upuéeni ovla§tenom servisnom centru,
potraZite odgovarajuci odjeljak u ovom prirucniku.

PROBLEM

UZROK

ISPRAVAK

Ne pokrece se

. Nema goriva.

. Napunite spremnik za gorivo na nacin prikazan

u odjeljku Prije Pogona ovog priru¢nika.

2. Svjecica je odspojena. 2. Prikljucite zicu na svjecicu.
3. Prljavi filtar zraka. 3. Odcistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan
u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.
4. Ustajalo gorivo. 4. Ispraznite spremnik za gorivo i kuciste rasplinjaca.
Nakon toga ponovno napunite spremnik novim i
Cistim benzinom.
5. Prljavstina u vodi ili gorivu. 5. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i ¢istim
benzinom.
6. Prljava ili neispravna svjecica. 6. Ocistite ili zamijenite svjecicu.
7. Neispravna zica svjecice. 7. Zamijenite Zicu svjecice.
8. Ventili nisu podeseni. 8. Podesite zazor ventila
(pogledajte Specifikacije Proizvoda).
9. Zacepljena ozracnica Cepa za 9. Ocistite ozra¢nicu ¢epa za punjenje.
punjenje.
10. Plovak rasplinjaca zalijepljen je ili 10. Ocistite ili zamijenite plovak rasplinjaca.
ostecen.
11. Upravljacka je poluga u otpustenom | 11. Pritisnite upravljacku polugu uz rucicu.
polozaju.
12. Upravljacka je poluga neispravna. 12. Zamijenite upravljacku polugu.
Gubitak snage 1. Prljavi filtar zraka. 1. Ocistite ili zamijenite filtar zraka na nadin prikazan
u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.
2. Prljavstina u vodi ili gorivu. 2. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i Cistim
benzinom.
3. Ventili nisu podeseni. 3. Podesite zazor ventila
(pogledajte Specifikacije Proizvoda).
4. Zacepljen ili oStecen prigusivac. 4. Ocistite ili zamijenite prigusivac.
5. Previsoka razina ulja. 5. Provjerite razinu ulja na nacin prikazan u odjeljku
Odrzavanje ovog priru¢nika.
Motor se 1. Prljavi filtar zraka. 1. Ocistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan
zaustavlja ili u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.
ne radi glatko 2. Prljavstina u vodi ili gorivu. 2. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i ¢istim
benzinom.
3. Prljava ili neispravna svjecica. 3. Ocistite ili zamijenite svjecicu.
Motor se 1. Zacepljena rashladna rebra. 1. Odcistite rashladna rebra.
pregrijava 2. Preniska razina ulja. 2. Dolijte ulje na na¢in prikazan u odjeljku Odrzavanje
ovog priru¢nika.
3. Zacepljen ili oSte¢en prigusivac. 3. Ocistite ili zamijenite prigusivac.
Tesko povlacenje | 1. Ukljucena kocnica zamasnjaka po 1. Prije povlacenja uzeta za pokretanje upravljacku
uZeta za otpustanju upravljacke poluge. polugu pritisnite uz gornju rucicu.
pokretanje 2. Savijeno koljenasto vratilo. 2. Obratite se ovlastenom servisnom centru za popravak.
Motor ispusta 1. Previsoka razina ulja. 1. Provjerite mjernu Sipku za ulje. Ako je razina visa
plavicasti od gornje oznake, ispustajte ulje dok razina ne
crni dim opadne na preporucenu.
2. Prljavi filtar zraka. 2. Ocistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan

u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.
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SPECIFICHE TECNICHE DEL PRODOTTO

Numero di serie:

Data di acquisto:

* |l modello e i numeri di serie sono riportati sul lato posteriore del motore.
Registrare il numero di serie e la data di acquisto nell’apposito spazio.

Capacita / tipo benzina:

0,8 L (0.85 Quarts) Senza piombo (normale)

Quantita di olio:

0,45 L (15.5 02)

Tipo di olio (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) e superiore
SAE 10W-30: -18 a 38 °C (da 0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) e inferiore

Candela: Torch ASRTC

Distanza tra gli elettrodi: 0,6-0,8 mm

Gioco valvole (motore freddo):

Aspirazione: 0,13-0,17 mm; Scarico: 0,18-0,22 mm

Peso a secco: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Cilindrata: 113 cc

Alesaggio x corsa: 60 x 40 mm

® PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE
AGGIUNGERE OLIO

Il motore viene spedito senza olio. Per il tipo/la qualita
di olio da utilizzare, vedere la sezione “Manutenzione”
del presente manuale.

AATTENZIONE: Utilizzare I'olio fornito con il prodotto
per il riempimento iniziale.

1. Accertarsi che il motore sia in piano.

2. Togliere il tappo di rifornimento dell’olio dal relativo
tubo.

3. Il motore ha una capacita di olio di 0,45 | (15,5
once). Versarel'olio lentamente. Evitare diriempire
troppo. Attendere un minuto per consentire all’olio
di stabilizzarsi. Utilizzare l'indicatore graduato sul
tappo di rifornimento con I'astina per controllare il
livello dell’olio. Inserire I'asta di livello nel tubo e
appoggiare il tappo di rifornimento dell’olio sul tubo.
NON avvitare il tappo nel tubo durante la lettura.

4. Inserire e serrare il tappo di rifornimento dell’olio/
I'asta di livello.

Tappo di riforn-

imento dell’olio/ &

asta di livello

ssegno
superiore

Contrassegno
inferiore

IMPORTANTE:

*  Controllare il livello dell’olio prima di ogni utilizzo.
Rabboccare se necessario. Riempire fino al con-
trassegno superiore sull’asta di livello.

»  Sostituire'olio ogni20 ore difunzionamento. Potreb-
be essere necessario sostituire I'olio con maggiore
frequenzain ambienti polverosi e sporchi. Farerife-
rimentoa“SOSTITUZIONE DELLOLIO MOTORE”

Potenza netta: 1,6 kW @ 3,060 RPM

OPERAZIONI PRELIMINARI

AGGIUNTA DI BENZINA

. Riempireil serbatoio del carburante fino all’estremi-
ta inferiore del collo di riempimento del serbatoio.
Evitare di riempire troppo. Utilizzare benzina
nuova e pulita, senza piombo, normale con un
minimo di 90 RON (87 AKI) ottani. Non miscelare
I'olio con la benzina. Acquistare il carburante in
quantita che possano essere utilizzate entro 30
giorni per avere la certezza che non invecchi.

Serbatoio del
carburante

AATTENZIONE: Rimuovere I'eventuale olio o carbu-
rante fuoriuscito. Non conservare, travasare o utilizzare
la benzina in prossimita di fiamme libere.

AATTENZIONE: | carburanti miscelati con alcol (mi-
scela benzina-alcol o con etanolo o metanolo) possono
attrarre 'umidita e causare la separazione e la forma-
zione di acidi durante il imessaggio. | vapori degli acidi
possono danneggiare il sistema di alimentazione del
motore durante il imessaggio. NOTA: Benzina con un
contenuto di etanolo (E10) fino al 10% é utilizzabile su
questa macchina. Luso di benzina contenente etanolo
in una quantita superiore al 10% (E10) invalidera la
garanzia. Per evitare problemi al motore, il sistema di
alimentazione deve essere svuotato qualorail rasaerba
non venga utilizzato per piu di 30 giorni. Svuotare
il serbatoio del carburante, avviare il motore e farlo
funzionare finché i tubi del carburante e il carburatore
non sono vuoti. Utilizzare carburante nuovo la stagione
successiva. Non immettere mai pulitori per il motore
o il carburatore nel serbatoio del carburante in quanto
potrebbero causare danni permanenti.

nellasezione “Manutenzione” del presente manuale. 45



MANUTENZIONE

PRIMA |1°MESE | OGNI | OGNI6 | OGNI | OGNI | OGNI
PROGRAMMA DI DIOGNI | 020 50 | MESIO | STAG- | ANNOO | 3
MANUTENZIONE UTILIZZO| ORE | ORE | 1000RE | IONE | 300 ORE | ANNI
Controllare il livello dell’olio motore ‘/

Sostituire I'olio motore

v v

Controllare il filtro dellaria v

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Pulire o sostituire la candela

Pulire il filtro dell'olio

v
v

Controllare/regolare il gioco delle valvole

Pulire la testata

Sostituire il serbatoio carburante

(4

* Questi elementi devono essere sottoposti a manutenzione presso un concessionario autorizzato.

A N.B: Sottoporre gli articoli a manutenzione piu frequentemente quando vengono utilizzati in zone polverose.

LUBRIFICAZIONE

Utilizzare solo olio per motori di alta qualita con classi-
ficazione API SJ-SN. Selezionare il grado di viscosita
SAE dell’'olioin base allatemperatura operativa prevista.
Letemperature esterne determinano la viscosita corretta
dell’olio perilmotore. Fare riferimento al grafico seguente
per selezionare il grado di viscosita SAE dell’olio in base
alla temperatura esterna prevista.

GRADI DI VISCOSITA SAE:

-30 -20 -10 (o] 10 20 30 40°C
. i

=0 ) 20 20 =) 80  100°F
GAMMA DI TEMPERATURA PREVISTA
PRIMA DEL SUCCESSIVO CAMBIO DELL'OLIO

La sostituzione dell’'olio dopo il rodaggio iniziale deve
essere effettuata dopo il primo mese o 20 ore di funzio-
namento. Dopo il rodaggio iniziale, I'olio deve essere
sostituito ogni sei mesi o 100 ore di funzionamento.

Controllare il livello dell’olio prima di avviare il motore ed
ognicinque (5) ore diuso continuato. Serrare saldamente
iltappo dell’olio ognivolta che sicontrollail livello dellolio.

SOSTITUZIONE DELLOLIO MOTORE

NOTA: Prima di inclinare il motore per scaricare I'olio,
svuotare completamente il serbatoio del carburante
facendo funzionare il motore fino ad esaurimento del
carburante.

1. Scollegare il cavo dalla candela e allontanarlo in
modo che non possa entrare in contatto con la
candela.

2. Togliere il tappo di rifornimento dell'olio/I'asta di
livello; metterlo da parte su una superficie pulita.

3. Inclinare il motore su un lato come illustrato e
scaricare I'olio in un contenitore adeguato. Far
oscillare il motore avanti e indietro per rimuovere
I'olio rimasto all'interno del motore.

@\ Contenitore

A ATTENZIONE: Il motore non deve essere inclinato
piu di 26° sul lato del filtro dell'aria, oppure di 90° sul lato
della marmitta, sia che il motore sia smontato o montato
sulla macchina. Un’inclinazione superiore a 26° sul lato
filtro dell’aria pud consentire I'ingresso dell’olio nel filtro
stesso, compromettendo il funzionamento del motore.

4. Rimuovere 'eventuale olio fuoriuscito dal lato del
motore.

5. Rifornire il motore con olio. Versare lentamente
I'olio nel tubo di riempimento olio nel motore.

6.  Attendere un minuto per consentire all’olio di sta-
bilizzarsi. Utilizzare I'indicatore graduato sul tappo
dirifornimento dell’'olio/asta dilivello per controllare
il livello dell’olio. Inserire I'asta di livello nel tubo e
appoggiare il tappo di rifornimento dell’olio sul tubo.
Non avvitare il tappo nel tubo durante la lettura.

Tappo di riforn-

ssegno
superiore

Contrassegno
inferiore
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ODRZAVANJE

7. Nastavite dodavati male koli¢ine ulja i provjeravati
mjernu Sipku sve dok razina ulja ne dostigne gornju

prilikom pokretanja.

8. Prije pokretanja motora obavezno zategnite Cep za
punjenje ulja / mjernu Sipku.

9. Ponovno prikljucite Zicu svjecice na svjecicu.

FILTAR ZRAKA

OPREZ: Koristenje prljavog filtra zraka uzrokuje
nepravilan rad motora i njegovo ostecenje. Provjerite filtar
zraka prije svakog koriStenja te ga svake sezone zamijenite.
U pra$njavim uvjetima procistac zraka servisirajte ¢esce.

CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Skinite vij¢ani drzak i poklopac filtra za zrak.

2. Uklonite uloske paze¢i da prasina i strana tvar ne prodre
u pro€ista¢ zraka.

3. Pregledajte, ocistite i po potrebi zamijenite iznimno
prljave dijelove.

A OPREZ: Za ciscenje uloska nije dopustena upotreba

petrolejskih otapala poput kerozina. Oni mogu uzrokovati

propadanje uloska. Ulozak nemojte podmazivati. Suhi ulozak

nemojte Cistiti stlacenim zrakom. Nemojte pogoniti motor bez

filtra zraka. To moze uzrokovati ozbiljna ostecenja.

SERVIS I PODESAVANJA

Popravci obuhvaceni jamstvom moraju se izvoditi u servisnom
centrus ovlastenjem proizvodaca motora. Izmjena, uklanjanje
ili preinaka bilo kojeg dijela sustava usisa, goriva ili ispuha te
sustava za upravljanje emisijom moze uzrokovati povecanje
emisije iznad zakonskog ograniGenja i ponistiti jamstvo.

4. Ugradite nove dijelove i potom zamijenite poklopac.

Odvijte sjediste
filtra zraka.

Poklopac filtra
zraka
4‘:\7
Q\ Gornji ulozak
e ——
|
4]7 Donji ulozak

= L=

PRILAGODBA VELIKIM NADMORSKIM
VISINAMA

Motor nece raditi ispravno ili postivati zahtjeve za emisiju ako
gapogonite nanadmorskim visinamaiznad 900 m (3,000 stopa).
Za ugradnju servisnog kompleta za velike nadmorske visine
obratite se servisnom centru s ovlastenjem proizvoda¢a motora.

OPREZ: Upotreba motora s ugradenim kompletom za
velike nadmorske visine na nadmorskim visinama ispod 900
m (3,000 stopa) oStec¢uje motor i ponistava jamstvo.
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ODRZAVANJE

PRIJE 1 SVAKIH [ SVAKIH6 [ SVAKE | SVAKE | SVAKE
RASPORED SVAKE | MJESEC | 50 MJESECI | SEZONE | GODINE 3
ODRZAVANJA o | | s | e 1o | coone
Provjerite razinu ulja u motoru V

Promijenite motorno ulje ‘/ ‘/

Provjerite procista¢ zraka V

Ocistite ili zamijenite procista¢ zraka

Ocistite ili zamijenite svje¢icu

Ocistite sito za ulje

v
v

Provjerite/podesite zazor ventila

v

Ocistite glavu cilindra

e

Zamijenite spremnik za gorivo

* Stavke treba servisirati kod ovlastenog zastupnika.

A OPREZ: Ako se koriste u prasnjavim podrué¢jima, stavke je potrebno servisirati ¢esce.

PODMAZIVANJE

Koristite deterdzentna ulja visoke kvalitete ocijenjena ser-
visnom klasifikacijom SI-SN. SAE stupanj viskoznosti ulja
odaberite prema radnoj temperaturi.

Vanjske temperature odreduju ispravnu viskoznost ulja za mo-
tor. U tablici u nastavku pronadite SAE stupanj viskoznosti u
skladu s vanjskim temperaturama koje ocekujete.

SAE STUPNJEVI VISKOZNOSTI:

-30 -20 -10 []) 10 20 30 40°C
y
10 o 20 20 60 80 100°F
OCEKIVANI RASPONI TEMPERATURE
PRIJE SLIEDECE ZAMIJENE ULJA

Pocetna zamjena ulja za uhodavanje provodi se nakon prvih 20
sati rada. Ulje se nakon pocetnog uhodavanja mijenja svakih
Sest mjeseci ili 100 sati rada.

Prije pokretanja motora i nakon svakih pet (5) sati neprekidnog
rada provjerite razinu ulja u ku¢istu radilice. Nakon svake
provjere ulja ¢vrsto zategnite Cep za ulje.

ZAMJENA ULJA UMOTORU

NAPOMENA: Prije naginjanja motora radi praznjenja ulja

ispraznite spremnik za gorivo pogonec¢i motor do praznjenja

spremnika.

1. Odspojite zicu svjecice od svjecice i postavite ju tako
da ne moze doc¢i u kontakt sa svjec¢icom.

2. Skinite ¢ep za punjenje ulja/mjernu Sipku; polozite ih
na Cistu povrsinu.

3. Nagnite motor na bok kako je prikazano i ispustite ulje
i odgovaraju¢i spremnik. Zaljuljajte motor kako biste
ispustili preostalo ulje iz motora.

Spremnik

ﬂ OPREZ: Motor se na strani filtra zraka ne smije naginjati
za vi$e od 26° ili 90° na strani prigusivaca, neovisno o tome je
li motor montiran na stroj ili nije. Naginjanje motora za vise
od 26° na stranu filtra zraka moze uzrokovati prodiranje ulja
u filtar zraka i tako utjecati na rad motora.

4. Sa stranica motora obrisite proliveno ulje.

S. Napunite motor uljem. Polako ulijevajte ulje na otvoru
za punjenje.

6. Pricekajte minutu na slijeganje ulja. Za provjeru razine
koristite mjera¢ na poklopcu / mjernu Sipku. Umetnite
mjernu Sipku u cijev i naslonite ¢ep za punjenje ulja na
cijev. Prilikom mjerenja ¢ep nemojte uviti na cijev.

Cep za punjenje
ulja / mjerna §ipka

Donja oznaka
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MANUTENZIONE

7. Continuare ad aggiungere piccole quantita di olio
e ricontrollare I'asta di livello fino a quando I'olio
non raggiunge il contrassegno superiore. NON
riempire eccessivamente, o il motore emettera del
fumo all’avvio.

8.  Accertarsisemprediserrare nuovamente iltappo di
riempimento dell'olio/asta dilivello prima diavviare
il motore.

9 Ricollegare il cavo della candela alla candela.

FILTRO DELLARIA

AATTENZIONE: Se si utilizza unfiltro dell’aria ostruito,
il motore non funziona correttamente e potrebbe venire
danneggiato. Controllareilfiltro dell'aria prima di ogni uso
e sostituirlo ad ogni stagione. Sottoporre amanutenzione
il filtro dell’aria piu spesso in ambienti polverosi.

PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA

1. Rimuovere la vite e il coperchio del filtro dell’aria.

2. Rimuovere gli elementi, facendo attenzione che
polvere e materiale estraneo non entrino nel filtro
dell’aria.

3.  Controllare, pulire o sostituire le parti danneggiate
o molto sporche, secondo necessita.

ASSISTENZA E REGOLAZIONI

Le riparazioni in garanzia devono essere eseguite da un
centro diassistenza autorizzato dal produttore del motore.
La manomissione, la rimozione o la modifica di qualsiasi
parte del sistema di aspirazione, di alimentazione o di
scarico o del sistemadi controllo delle emissioni potrebbe
aumentare la quantita di emissioni oltre il limite consentito
dalle relative normative e invalidare la garanzia.

& ATTENZIONE: Non utilizzare solventi derivati dal
petrolio, come il cherosene, per pulire I'elemento. Essi
possono causare il deterioramento dell’elemento. Non
lubrificare I'elemento. Non utilizzare aria compressa per
pulire o asciugare I'elemento. Non far funzionare il motore
senza filtro dell’aria. Possono verificarsi gravi danni.

4. Installare tutte le parti, quindi rimontare il coperchio.

Vite della sede
del filtro dell’aria

Coperchio del
filtro dell’aria

—I—=
Elemento
superiore

Elemento
inferiore

REGOLAZIONE PER
ALTITUDINI ELEVATE

Il motore potrebbe non funzionare correttamente o rima-
nere compatibile con le normative relative alle emissioni
durante il funzionamento ad altitudini superiori ai 900
metri (3.000 piedi). Contattare un centro di assistenza
autorizzato dal produttore del motore per il montaggio
del kit di manutenzione per altitudini elevate.

A ATTENZIONE: Far funzionare il motore ad altitudini
inferioria900 metri (3.000 piedi) con il kit di manutenzione
per altitudini elevate installato causera danni al motore
e invalidera la garanzia.
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RICERCA DEI GU

RICERCA DEI GUASTI - Vedere I’apposita sezione del manuale a meno che non si

STI

intenda rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

PROBLEMA CAUSA CORREZIONE
Non si avvia 1. Manca il carburante. 1. Riempire il serbatoio del carburante come
illustrato nella sezione “Operazioni Preliminari”
del presente manuale.
2. Il cavo della candela € scollegato. | 2. Collegare il cavo alla candela.
3. Filtro dell’aria sporco. 3. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato
nella sezione Manutenzione del presente manuale.
4. Carburante vecchio. 4. Svuotare il serbatoio del carburante e
scaricare la vaschetta del carburatore;
quindi riempire il serbatoio con benzina
senza piombo nuova.
5. Impurita o acqua nel carburante. | 5. Svuotare il serbatoio del carburante e
scaricare la vaschetta del carburatore;
quindi riempire il serbatoio con benzina
6. Candela sporca o danneggiata. senza piombo nuova.
7. Guasto nel cavo della candela. 6. Pulire o sostituire la candela.
8. Regolazione non corretta 7. Sostituire il cavo della candela.
delle valvole. 8. Regolare il gioco delle valvole
9. Sfiato ostruito nel tappo (vedere le specifiche del prodotto).
di rifornimento. 9. Pulire lo sfiato del tappo di rifornimento.
10. Galleggiante del carburatore 10. Pulire o sostituire il galleggiante del carburatore.
bloccato o danneggiato.
11. Barra di comando in posizione 11. Azionare la barra di comando.
di rilascio.
12. Barra di comando difettosa. 12. Sostituire la barra di comando.
Perdita di 1. Filtro dell’aria sporco. 1. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come
potenza indicato nella sezione “Manutenzione” del
presente manuale.
2. Impurita o acqua nel carburante. | 2. Svuotare il serbatoio del carburante e
rabboccare con benzina pulita e nuova.
3. Regolazione non corretta 3. Regolare il gioco delle valvole
delle valvole. (vedere le specifiche del prodotto).
4. Marmitta ostruita o danneggiata. | 4. Pulire o sostituire la marmitta.
5. Livello dell’olio troppo alto. 5. Controllare il livello dell’olio come indicato nella
sezione “Manutenzione” del presente manuale.
Il motore 1. Filtro dell’aria sporco. 1. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato
si arresta nella sezione Manutenzione del presente manuale.
o non gira al 2. Impurita o acqua nel carburante. | 2. Svuotare il serbatoio del carburante e
minimo in rabboccare con benzina pulita e nuova.
modo regolare | 3. Candela sporca o danneggiata. 3. Pulire o sostituire la candela.
Surriscalda- 1. Alette di raffreddamento ostruite. | 1. Pulire le alette di raffreddamento.
mento 2. Livello dell’olio insufficiente. 2. Aggiungere I'olio come indicato nella sezione
del motore “Manutenzione” del presente manuale.
3. Marmitta ostruita o danneggiata. | 3. Pulire o sostituire la marmitta.
Fune di 1. Il freno del volano motore € attivo. | 1. Azionare la barra di comando prima di tirare la
avviamento fune.
difficile da 2. Albero a gomiti piegato. 2. Contattare un centro di assistenza autorizzato
tirare per la riparazione.
Il motore 1. Livello dell’olio troppo alto. 1. Controllare I'asta di livello dell’olio. Se il livello
emette fumo dell’olio supera il contrassegno superiore,
nero bluastro scaricare l'olio fino al livello raccomandato.
2. Filtro dell’aria sporco. 2. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato

nella sezione Manutenzione del presente manuale.
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Serijski broj:

Datum kupovine:

* Broj modela i serijski broj nalaze se na straznjem dijelu kucista motora.
Zapisite serijski broj i datum kupovine u prostor iznad.

Zapremnina benzina / vrsta:

0,8 L (0.85 Quarts) (Obi¢ni Bezolovni)

Zapremnina ulja:

0,45 L (15.5 0z)

Vrsta ulja (API SJ-SN):

SAE 30: 5°C (40 °F) i visa
SAE 10W-30: -18 do 38 °C (0 do 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) i niza

Svjeéica:

Torch ASRTC (Zazor: 0,6-0,8 mm)

Zazor ventila (hladan motor):

Usis: 0,13-0,17 mm; Ispuh: 0,18-0,22 mm

TeZina bez tekuc¢ina: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Zapremnina: 113 cc

Provrt x hod: 60 x 40 mm

Neto snaga: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRIJE POGONA

@ PRIJE PALJENJA MOTORA
DODAJTE ULJE

Motor se isporucuje bez ulja. Vrstu/stupanj potrebnog ulja

potrazite u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.

OPREZ: Za pocetno punjenje koristite ulje isporuceno

s proizvodom.

1. Motor obavezno mora biti vodoravan.

2. Skinite ¢ep za punjenje ulja s otvora za punjenje.

3. Umotorstane0,451(15,50z)ulja. Uljeulijevajte polako.
Nemojte prepuniti. Pri¢ekajte minutu naslijeganje ulja.
Zaprovjerurazine koristite mjera¢ na poklopcu/mjernoj
Sipki. Umetnite mjernu Sipku u cijev i naslonite ¢ep
za punjenje ulja na cijev. Prilikom mjerenja ¢ep NE
SMIJETE uviti na cijev.

4. Umetnite i zategnite ¢ep za punjenje ulja/ mjernu Sipku.

Donja oznaka

VAZNO:

. Razinu ulja provjerite prije svake upotrebe. Ako je
potrebno, dolijte ulje. Dolijte do gornje oznake na
mjernoj Sipki.

. Ulje mijenjajte nakon svakih 20 sati rada. U pranjavim
i prljavim uvjetima ulje morate mijenjati ¢eSce. Po-
gledajte “ZAMJENA ULJA U MOTORU” u odjeljku
Odrzavanje ovog priru¢nika.

DODAVANJE BENZINA

. Spremnik za gorivo napunite do dna grla za punjenje
spremnika. Nemojte prepuniti. Koristite svjezi, Cisti,
obi¢ni bezolovni benzin od najmanje 90 RON (87 AKI)
oktana. Nemojte mijesati ulje i benzin. Gorivo kupujte
ukoli¢inama koje mozZete potrositi za 30 dana kako biste
osigurali njegovu svjezinu.

Spremnik za gorivo

Cep za punjenje benzina

A OPREZ: Obrisite proliveno uljeili gorivo. Benzinnemojte
spremati, prolijevati ili koristiti u blizini otvorenog plamena.

OPREZ: Goriva pomijesana s alkoholom (pod nazivom
gasohol ili pomocu etanola ili metanola) mogu privuci vlagu
koja za vrijeme pohrane uzrokuje razdvajanje i formiranje
kiselina. Kiseli plin tijekom skladistenja moze ostetiti sustav
za gorivo motora. NAPOMENA: U ovom stroju dopustena je
upotreba benzina koji sadrzi do 10 % etanola (E10). KoriStenje
benzina koji sadrzi vise od 10 % etanola (E10) ponistava jam-
stvo na proizvod. Prije spremanja na 30 dana ili dulje potrebno
je isprazniti sustav za gorivo kako biste izbjegli probleme s
motorom. Ispraznite spremnik za gorivo, pokrenite motor i
ostavite ga u pogonu sve dok se dovod goriva i rasplinja¢ ne
isprazne. Slijedece sezone upotrijebite svjeze gorivo. Nikadane
koristite sredstva za ¢is¢enje motora ili rasplinjaca u spremniku
za gorivo jer moze doéi do trajnog ostecenja.
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RESENI PROBLEMU

RESENI PROBLEMU - viz prislusna ¢ast navodu, pokud nejste odkazovani na autorizované

servisni stiedisko.

v

PROBLEM

<7 v

PRICINA

OPRAVA

Nestartuje

. Nema palivo.

—_

. Naplitte palivovou nadrz zpiisobem popsanym v tomto

navodu v ¢asti Pred Pouzitim.

2. Kabel zapalovaci svicky je odpojeny. | 2. Pfipojte kabel k zapalovaci svicce.
3. Znecistény vzduchovy filtr. 3. Vycistéte nebo vymeéite vzduchovy filtr zpiisobem
popsanym v tomto ndvodu v &asti Udrzba.
4. Zvétralé palivo. 4. Vyprazdnéte palivovou nadrz a komoru karburatoru
a poté nadrz naplite Cerstvym, ¢istym benzinem.
5. Necistoty nebo voda v palivu. 5. Vyprazdnéte palivovou nadrz a komoru karburatoru
a poté nadrz naplite Cerstvym, ¢istym benzinem.
6. Znecisténa nebo vadna zapalovaci 6. Vycistéte nebo vymeéite zapalovaci svicku.
svicka.
7. Vadny kabel zapalovaci svicky. 7. Vymeéite kabel zapalovaci svicky.
8. Ventily nejsou sefizené. 8. Sefidte vuli ventilt (viz ¢ast Specifikace produktu).
9. Ventil vicka plniciho otvoru je ucpany| 9. Vy¢istéte ventil vicka plniciho otvoru.
10. Plovak karburatoru je zablokovany 10. Vy¢istéte nebo vyméite plovak karburatoru.
nebo poskozeny.
11. Ridici pika je v uvolnéné poloze. 11. Stlacte fidici paku.
12. Ridici paka je vadna. 12. Vyméiite fidici paku.
SniZeni vykonu 1. Znecistény vzduchovy filtr. 1. Vygistéte nebo vyméite vzduchovy filtr zptisobem
popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
2. Necistoty nebo voda v palivu. 2. Vyprazdnéte palivovou nadrz a napliite ji Cerstvym,
Cistym benzinem.
3. Ventily nejsou sefizené. 3. Sefid'te vili ventilu (viz ¢ast Specifikace produktu).
4. Tlumic vyfuku je ucpany nebo 4. Vycistéte nebo vymeiite tlumic vyfuku.
poskozeny. 5. Zkontrolujte hladinu oleje zplisobem popsanym v
5. Hladina oleje je pfili§ vysoka. tomto navodu v ¢asti Udrzba.
Motor se 1. Znecistény vzduchovy filtr. 1. Vycistéte nebo vyméite vzduchovy filtr zptisobem
zastavuje nebo popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
nebézi plynule 2. Necistoty nebo voda v palivu. 2. Vyprazdnéte palivovou nadrz a napliite ji Cerstvym,
na volnobéh. 3. Znecisténa nebo vadna zapalovaci Cistym benzinem.
svicka. 3. Vydistéte nebo vymeéte zapalovaci svicku.
Motor se 1. Chladici Zebra jsou ucpana. 1. Vycistéte chladici Zebra.
piehFiva. 2. Hladina oleje je prili$ nizka. 2. Doplitte olej zptisobem popsanym v tomto navodu v
casti Udrzba.
3. Tlumi¢ vyfuku je ucpany nebo 3. Vycistéte nebo vymeéite tlumic¢ vyfuku.
poskozeny.
Startovaci 1. Setrva¢nikova brzda je pfi uvolnéni 1. Pied zatazenim za startovaci $fitiru stlacte fidici
Sitira se fidici paky aktivovana. paku na horni rukojet’.
obtizné 2. Ohnuté klikova hiidel. 2. Kontaktujte autorizované servisni stiedisko a
vytahuje. pozadejte o opravu.
Motor vydava 1. Hladina oleje je pfili§ vysoka. 1. Zkontrolujte olejovou mérku. Pokud hladina oleje
namodraly presahuje horni rysku, vypust'te olej na doporucenou
¢erny kouf. hladinu.
2. Znecistény vzduchovy filtr. 2. Vycistéte nebo vymeéite vzduchovy filtr zpiisobem

popsanym v tomto ndvodu v &asti Udrzba.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Serienummer:

Inképsdatum:

¢ Modell- och serienummer finns pa baksidan av motorn.
Anteckna bade serienumret och inképsdatumet i utrymmet ovanfor.

Bensinkapacitet/-typ:

0,8 L (0.85 Quarts) (Blyfri)

Oljekapacitet:

0,45 L (15.5 0z)

Oljetyp (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) och hogre
SAE 10W-30: -18 till 38 °C (O till 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) och lagre

Tandstift:

Torch A5RTC (Mellanrum: 0,6-0,8 mm)

Ventilspel (kall motor):

Insug: 0,13-0,17 mm; Avgas: 0,18-0,22 mm

Torrvikt: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Cylindervolym: 113 cc

Cylinderdiameter x slaglangd: 60 x 40 mm

Nettoeffekt: 1,6 kW @ 3,060 RPM

FORE START

@ INNAN DU STARTAR MOTORN
FYLL PA OLJA

Motorn levereras utan olja. For vilken typ/kvalitet som
ska anvandas, se avsnittet Underhall i denna handbok.
& FORSIKTIGHET: Anvand oljan som medféljer
produkten vid den forsta pafyliningen.

1. Kontrollera att motorn har ratt niva.

2. Ta bort oljepafyliningslocket fran oljepafylining-
spipen.

3. Motorn rymmer 0,45 | olja. Hall oljan langsamt.
Overfyll inte. Vénta en minut sa att oljan hinner
fordelas. Kontrollera oljenivan med hjélp av olje-
stickan. Satt tillbaka oljestickan i réret och lagg
oljepafyliningslocket mot roret. Satt INTE locket i
réret under behandlingen.

4.  Satttillbaka och dra at oljepafyliningslocket/oljes-
tickan.

Oljepafyliningslock/
oljesticka

Ovre

Nedre markeringen

VIKTIGT!

. Kontrollera oljenivan varje ganginnan du anvander
maskinen. Tillsatt olja vid behov. Fyll pa till det
6vre market pa oljestickan.

. Byt olja efter 20 driftstimmar. Du kanske behéver
byta olja oftare under dammiga, smutsiga férhal-
landen. Se “BYTE AV MOTOROLJA’ i avsnittet
Underhall i denna handbok.

FYLL PA BENSIN

. Fyll bréansletanken till botten av tankens pé&fylin-
ingsror. Overfyll inte. Anvand farsk och ren blyfri
bensin med minst 90 RON (87 AKI) oktan. Blanda
inte olja med bensin. Kép bransle i méangder som
kan anvandas inom 30 dagar for att sékerstalla att
den &r farsk.

Brénsletank

Bensinlock

A FORSIKTIGHET: Torka upp utspilltbransle och utspilld
olja. Du farinte férvara, spilla eller anvanda bensin nara
en Gppen laga.

FORSIKTIGHET: Alkoholblandat bransle (kallat
gasohol eller anvandning av etanol eller metanol) kan
dra till sig fukt vilket leder till separation och bildandet
av syror under férvaring. Gaser med syra kan skada en
motors brénslesystem under férvaring. OBS: Bensinsom
innehaller upp till 10 % etanol (E10) gar att anvanda i
maskinen. Anvandning av bensin som &verstiger 10 %
etanol (E10) upphaver garantin. Fér att undvika mo-
torproblem bér darfér branslesystemet témmas vid all
férvaring som arlangre an 30 dagar. Tém bransletanken,
starta motorn och lat den ga tills bransleledningen och
férgasaren &rtémda. Anvand farsktbréansle nastasasong.
Anvand aldrig motor- eller férgasarrengdringsprodukter i
bransletanken eftersom skador kan uppsta.
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UNDERHALL

. FORE FORSTA VAR (VAR SJATTE | VARJE |VARJE AR |VART
UNDERHALLSSCHEMA |, iatuin. | ELitavan | rite | eltemuar | 0" |vasson| i
STILLFALLE | 20:E TIMME 100:E TIMME TIMME
Kontrollera motorns oljeniva ‘/
Byt motorolja V ‘/
Kontrollera luftrenaren ‘/

Rengdr eller byt luftrenaren

Rengér eller byt tdndstiftet

Rengor oljesilen

v
v

Kontrollera/justera ventilspelet

Rengér cylinderhuvudet

Byt brénsletanken

* Dessa delar bor servas av en auktoriserad aterforsaljare.
& FORSIKTIGHET: Serva delama oftare nar de anvands pa dammiga stéllen.

SMORJNING

Anvand bara hégkvalitativ olja markt med API service
klassificerad SJ-SN. Valj oljans SAE-viskositet enligt
din foérvantade arbetstemperatur.
Utomhustemperaturen bestdmmer lamplig oljeviskositet
fér motorn. Anvand tabellen nedan for att valja oljans
SAE-viskositet enligt forvantad utomhustemperatur.

SAE-VISKOSITETSGRADER:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
-10 o 20 40 60 80 100°F
FORVANTAT TEMPERATURINTERVALL INNAN NASTA OLJEBYTE

Den férsta inkdrningsperioden for oljebyte bor utféras
efter den forsta ménaden eller 20 timmars drift. Efter
den férsta inkérningsperioden ska oljan bytas var sjatte
manad eller var 100:e driftstimme.

Kontrollera oljenivan i vevhuset innan motorn startas och
efter fem (5) timmars kontinuerlig drift. Dra at oljepluggen
ordentligt varje gang du kontrollerar oljenivan.

BYTE AV MOTOROLJA

OBS: Luta motorn innan du tappar oljan och tém bran-

sletanken genom att kdra motorn tills tanken &r tom.

1.  Koppla ur tandstiftskabeln fran tandstiften och
placera kabeln sa att den inte kan komma i kontakt
med tandstiftet.

2. Ta bort oljepafyliningslocket/oljestickan och lagg
den &t sidan pa en ren yta.

3. Lutamotornatsidan enligtbeskrivningen ochtappa
ur oljan i en lamplig behallare. Luta motorn fram
och tillbaka for att avliagsna all olja som é&r kvar
inne i motorn.

Behallare

A FORSIKTIGHET: Motorn far inte lutas mer &n 26° &t
luftfiltrets sida, eller 90° &t ljuddamparens sida, oavsett
om motorn ar demonterad eller monterad pa maskinen.
Om motorn lutar mer &n 26° pa Iuftfiltrets sida kan olja
kommainiluftfiltret, vilket skulle paverka motorns funktion.
4. Torka bort utspilld olja fran sidan av motorn.

5.  Fyll pA motorolja. Hall lAngsamt ned olja i oljepa-
fyliningspipen i motorn.

6.  Vanta en minut s att oljan hinner férdelas. Kon-
trollera oljenivan med hjalp av méttet p& oljepafyll-
ningslocket/oljestickan. Satt tillbaka oljestickan i
roret och 1agg oljepafyliningslocket mot roret. Satt
inte locket i réret under behandlingen.

Ovre

Nedre markeringen
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UDRZBA

7. Pokracujte v dopliiovani malych mnozstvi oleje a
opakované kontrolujte olejovou mérku, dokud hladina
oleje nedosahne horni rysky. NEPREPLNUJTE, jinak
bude motor pii spusténi koufit.

8. Pied spusténim motoru vzdy zkontrolujte utazeni
plniciho uzavéru / mérky oleje.

9. Pfipojtekabel zapalovaci svicky zpétk zapalovaci svicce.

VZDUCHOVY FILTR

UPOZORNENI: Pfi pouziti zne¢isténého vzduchového
filtru nebude motor fadné bézet a mize dojit k jeho poskozeni.
Vzduchovy filtr zkontrolujte pfed kazdym pouzitim a kazdou
sezonujej vyméite. V prasnych podminkach provadéjte udrzbu
Cistice vzduchu Castéji.

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Odmontujte Sroubovaci ¢ep a kryt vzduchového filtru.

2. Vyjméte jednotlivé dily a chrarite pii tom €isti¢ vzduchu
pted prachem a necistotami.

3. Zkontrolujte, vycistéte a podle potieby vyméiite
poskozené nebo silné znecisténé soucasti.

A UPOZORNENI: K i§téni dili se nesmi pouZivat petrolej

ani jindropnarozpoustédla. Mohly by zpusobitjejich poskozeni.

Dily nepromazavejte. K ¢isténi a vysouseni dili nepouzivejte

tlakovy vzduch. Motor nikdy nespoustéjte bez vzduchového

filtru. Mohlo by dojit k vaznému poskozeni.

4. Namontujte vSechny soucasti a vrat'te kryt zpét.

Sroub sedla

/ vzduchového filtru

Kryt vzduchového
filtru

@\ Horni dil
i

——

= =

Dolni dil

SERVIS A SERIZOVANI

Zaru¢ni opravy musi provadét autorizované servisni stiedisko
vyrobce motoru. Manipulaci, odstranénim nebo upravou
jakékoli soucasti saciho, palivového nebo vyfukového systému
nebo systému regulace emisi mize dojit ke zvyseni emisi nad
zakonem stanoveny limit a zneplatnéni zaruky.

SERIZENi PRO VYSOKE NADMORSKE
VYSKY

Pfi provozu v nadmotskych vyskach nad 900 metru (3,000 ft)
nemusi motor fadné bézet nebo vyhovovat emisnim normam.
Kontaktujte autorizované servisni stiedisko vyrobce motoru a
pozadejte o instalaci servisni sady pro vysoké nadmoiské vysky.

UPOZORNENI: Pi provozu motoru s nainstalovanou
servisni sadou pro vysoké nadmoiské vysky v nadmoiskych
vyskach mensich nez 900 metrt (3,000 ft) dojde k poskozeni
motoru a zneplatnéni zaruky.
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UDRZBA

PRED | 1.MESIC | KAZ- | KAZDYCH | KAZ- | KAZDY |KAZDE
PL AN [’]DRZBY KAZDYM | NEBO PO | DYCH | 6 MESICU | DOU | ROK NEBO 3
POUZ- 20 HO- 50 NEBO 100 | SEZ- | KAZDYCH | ROKY
ITiM DINACH |HODIN | HODIN | ONU | 300 HODIN
Zkontrolujte hladinu motorového oleje. V
Vymeéiite motorovy olej. V “
Zkontrolujte Cisti¢ vzduchu. V

Vy¢istéte nebo vymeéiite Cisti¢ vzduchu.

Vy¢istéte nebo vyméiite zapalovaci svicku.

Vycistéte olejové sitko.

v
v

Zkontrolujte/sefid’te vili ventild.

Vycistéte hlavu valct.

Vymeéiite palivovou nadrz.

* Udrzbu téchto dilii by mél provadét autorizovany prodejce.

A UPOZORNENI: Pii provozu na pragnych mistech provadgjte Gdrzbu dili Cast&ji.

MAZANI

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni detergentni olej s klasifikaci
API SJ-SN. Zvolte stupen viskozity oleje podle ocekavané
provozni teploty.

Venkovni teploty jsou uréujici pro spravnou viskozitu moto-
rového oleje. Na zakladé nize uvedené tabulky zvolte stupen
viskozity oleje podle oéekavané venkovni teploty.

STUPNE VISKOZITY OLEJE:

-30 -20 -10 9] 10 20 30 40°C
)

-1‘0 6 2‘0 40 60 80 100°F
OCEKAVANE ROZMEZI TEPLOT PRED PRISTI VYMENOU OLEJE

Prvni vyména oleje by méla byt provedena po prvnim mésici
nebo 20 hodinach provozu. Po prvni vyméné by olej mél byt
vymeéiovan kazdych Sest mésicti nebo 100 hodin provozu.

Zkontrolujte hladinu mazaciho oleje motoru jesté pred nas-
tartovanim motoru a po kazdych péti (5) hodinach nepfetrzitého
pouziti. Pokazdé kontrole oleje utdhnéte pevné olejovou zatku.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJE

A UPOZORNENI: Nez zagnete vypoustét olej, vyprazdnéte
palivovou nadrz tak, ze nechate bézet motor, dokud nebude
nadrz prazdna.

1. Ze zapalovaci svicky odpojte kabel a umistéte jej tak,
aby nemohl piijit do kontaktu se svickou.

2. Sejméte plnici uzavér / mérku oleje a polozte je na Cisty
povrch.

3. Naklonte motor na stranu, jak je znazornéno na obrazku,

a vypust'te olej do vhodné nadoby. Naklanéjte motor
dopfedu a dozadu, aby z ngj vytekl veskery olej.

Nadoba

A UPOZORNENI: Motor by nemé&l byt naklonén pod
uhlem vétsim nez 26° na stran¢ vzduchového filtru a 90° na
strané tlumice vyfuku bez ohledu na to, zda motor je, nebo neni
namontovan nastroji. P¥i naklonéni motoru pod (thlem vét§im
nez 26° na strané vzduchového filtru by olej mohl vniknout do
vzduchového filtru, ¢imz by byla ovlivnéna ¢innost motoru.
4. Uttete z povrchu motoru piipadné rozlity olej.

S. Dopliite do motoru olej. Pomalu nalévejte olej plnicim
otvorem do motoru.

6. Pockejte minutu, nez se olej ustali. Ke kontrole hladiny
pouzijte plnici uzaver / mérku oleje. Zasuiite mérku
oleje do plnici trubice az po plnici uzavér. Pfi kontrole
hladiny nezasroubovavejte plnici uzavér do trubice.

Plnici uzavér /
mérka oleje

Dolni ryska
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UNDERHALL

7.  Fortsétt att tillsatta sm& mangder olja och l&s av
oljestickan tills oljan nar det 6vre mérket. Overfyll
INTE. Da avger motorn rok vid start.

8.  Sealltidtillattdra &t oljepafyliningslocket/oljestickan
innan du startar motorn.

9 Anslut tandstiftskabeln pa tandstiftet.

LUFTFILTER

A FORSIKTIGHET: Motorn kérs inte pa ratt satt och
kan skadas om du anvander ett smutsigt luftfilter. Kon-
trollera luftfiltrets skick fére varje anvandning och byt
varje sasong. Utfor service pa luftrenaren oftare under
dammiga férhallanden.

SA HAR RENGOR DU LUFTFILTRET
1. Tabort skruvskaftet och luftfilterkdpan.

2. Ta bort elementen och hall allt damm och smuts
borta fran luftrenaren.

3. Kontrollera, rengdr eller byt skadade eller extremt
smutsiga delar efter behov.

A FORSIKTIGHET: Petroleumlsningsmedel som

fotogen ska inte anvéndas for att rengéra elementet.

De kan férsamra elementet. Olja inte elementet. Anvand

inte tryckluft for att rengéra eller torka elementet. Kor

aldrig motorn utan luftfilter. Allvarliga skador kan uppsta.

4. Montera alla delar och sétt tillbaka locket.

Skruven pa
luftfiltrets sate

Luftfilterlock

@_\ Ovre del
— =

—j—=

e —

Nedre del

SERVICE OCH JUSTERINGAR

Garantireparationer maste utféras av en auktoriserad
motortillverkares servicecenter. Om du manipulerar,
tar bort eller andrar négon del av insugs-, bransle- eller
avgassystemet eller reglersystemet for utslapp kan det
Oka koldioxidutslappen sa att de dverskrider den lagliga
begransningen, vilket ogiltigférklarar garantin.
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JUSTERING FOR HOG HOJD

Motorn kanske inte fungerar som den ska, eller sa
uppfyller den inte utslappskraven vid drift pa hojder
6ver 900 meter (3,000 ft). Kontakta en auktoriserad
motortillverkares servicecenter for installation av ett
servicepaket fér hog hojd.

A FORSIKTIGHET: Om du kér motorn pa hojder lagre
an 900 meter (3,000 ft) med ett servicepaket fér hég
héjd installerat kan motorn skadas, vilket ogiltigférklarar
garantin.



FELSOKNING

FELSOKNING — Se motsvarande avsnitt i handboken om du inte hanvisas till en

auktoriserad serviceverkstad.

PROBLEM ORSAK ATGARD
Startar inte 1. Slut pa bransle. 1. Fyll bransletanken enligt beskrivningen i
avsnittet “Fore Start” i den har handboken.
2. Tandstiftskabeln &r inte ansluten. | 2. Anslut kabeln till tandstiftet.
3. Smutsigt luftfilter. 3. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”
i den har handboken.
4. Gammalt bréansle. 4. Tom bransletanken och forgasarskalen.
Fyll sedan pa med farsk och ren bensin.
5. Smuts eller vatten i branslet. 5. Tom brénsletanken och forgasarskalen.
Fyll sedan pa med farsk och ren bensin.
6. Smutsigt eller daligt tandstift. 6. Rengor eller byt tandstiftet.
7. Dalig tandstiftskabel. 7. Byt tandstiftskabel.
8. Ojusterade ventiler. 8. Justera ventilspelet
(se Produktspecifikationerna).
9. Ventilen i bensinlocket ar 9. Rengoér bensinlockets ventil.
igentappt.
10. Foérgasarflottéren kérvar eller & | 10. Rengdr eller byt férgasarflottéren.
skadad.
11. Kontrollspaken &r i uppslappt 11. Tryck ned kontrollreglaget mot handtaget.
lage.
12. Kontrollspaken ar defekt. 12. Byt kontrollspak.
Forlust av 1. Smutsigt luftfilter. 1. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”
motoreffekt i den har handboken.
2. Smuts eller vatten i branslet. 2. Tom brénsletanken och fyll pa med farsk
och ren bensin.
3. Ojusterade ventiler. 3. Justera ventilspelet
(se Produktspecifikationerna).
4. Ljudddmparen ar smutsig eller 4. Rengor eller byt ut ljuddamparen.
skadad.
5. Oljenivan ar for hog. 5. Kontrollera oljenivan enligt beskrivningen i
avsnittet “Underhall” i den har handboken.
Motorn stannar 1. Smutsigt luftfilter. 1. Rengor eller byt Iuftfilter enligt “Underhall”
eller gar ojamnt i den har handboken.
pa tomgéang 2. Smuts eller vatten i branslet. 2. Tom bransletanken och fyll pa med farsk
och ren bensin.
3. Smutsigt eller daligt tandstift. 3. Rengor eller byt tandstiftet.
Motorn ar 1. Kylflansarna ar igentappta. 1. Rengor kylflansarna.
overhettad 2. For lag oljeniva. 2. Fyll pa olja enligt beskrivningen i avsnittet
“Underhall” i den har handboken.
3. Ljuddadmparen ar smutsig eller 3. Rengor eller byt ut ljuddamparen.
skadad.
Det ar svart att 1. Svanghjulets broms &r pa nar 1. Tryck ned kontrollreglaget mot det 6vre
dra i startsnéret kontrollspaken slépps. handtaget innan du drar i startsnéret.
2. Bojd vevaxel. 2. Kontakta auktoriserad serviceverkstad for
reparation.
Motorn avger 1. Oljenivan éar for hog. 1. Kontrollera oljematstickan. Om oljenivan
blaaktig svart rok ligger 6ver den 6vre markeringen ska du
tappa ur olja tills du kommer till
rekommenderad niva.
2. Smutsigt luftfilter. 2. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”

i den har handboken.
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SPECIFIKACE PRODUKTU

Vyrobni ¢islo:

Datum nakupu:

* Modelové a vyrobni ¢islo se nachazi na zadni strané krytu motoru.
Do volného mista vyse napiSte vyrobni ¢islo a datum nakupu.

Max. objem / typ benzinu:

0,8 L (0.85 Quarts) (Standardni Bezolovnaty)

Max. objem oleje:

0,45 L (15.5 0z)

Typ oleje (API SJI-SN):

SAE 30: 5°C (40 °F) a vyssi
SAE 10W-30: -18 az 38 °C (0 az 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) a nizsi

Zapalovaci svicka: Torch ASRTC

Vzdalenost Mezi Elektrodami: 0,6-0,8 mm

Viile ventili (studeny motor):

Nasavani: 0,13-0,17 mm; Vyfuk: 0,18-0,22 mm

Sucha hmotnost: 8,5 kg / 18.7 1bs

Zdvihovy objem valci: 113 cc

Vrtani x zdvih: 60 x 40 mm

Cisty vykon: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRED POUZITIM

@ PRED SPUSTENIM MOTORU
DOPLNTE OLEJ

Motor je dodavan bez oleje. Informace o typu/jakosti
pouzivaného oleje najdete v tomto navodu v ¢asti Udrzba.

UPOZORNENI: Pro prvni plnéni pouzijte olej dodany
s vyrobkem.

1. Presvédcte se, ze motor je ve vodorovné poloze.
2. Sejméte plnici uzaveér z plniciho otvoru oleje.
3. Maximalni objemoleje vmotoruje 0,45 1. Olej nalévejte

pomalu. Nepiepliiujte. Pockejte minutu, nez se olej
ustali. Ke kontrole hladiny pouzijte plnici uzaver /
mérku oleje. Zasuinite mérku oleje do plnici trubice az
poplniciuzavér. Ptikontrole hladiny nezasroubovavejte
plnici uzavér do trubice.

4. Zasuiite a utdhnéte plnici uzavér / mérku oleje.

Plnici uzavér /
mérka oleje

Dolni ryska

DULEZITE UPOZORNENI:

. Pied kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje. V
ptipadé potieby olej doplite. Dopliite olej po horni
rysku na olejové mérce.

. Olej vymeéiite vzdy po 20 hodinach provozu. Ptiprovozu
vprasném, neCistém prostfedi mize bytnutné vymeénovat
olej castéji. Viz“VYMENAMOTOROVEHO OLEJE”
v ¢asti Udrzba v tomto navodu.

DOPLNTE BENZIN

. Naplitte palivovou nadrz po spodni okraj nalévaciho
hrdla nadrze. Nepiepliiujte. Pouzijte Cerstvy, Cisty,
standardni bezolovnaty benzin s minimalnim oktanovym
¢islem 90 RON (87 AKI). Nemichejte olej s benzinem.
Palivo nakupujte v mnozstvi, které lze spotfebovat do
30 dn, aby byla zajisténa jeho Cerstvost.

Palivova nadrz

Vicko plniciho otvoru
palivové nadrze

& UPOZORNENI: Otfete veskeré rozité palivo nebo
olej. Benzin nikdy neskladujte, nerozlévejte a nepouzivejte
v blizkosti oteviené¢ho ohné.

A UPOZORNENI: Palivo s ptimé&si alkoholu (nazyvané
gasohol nebo palivo s obsahem etanolu ¢i metanolu) mize
absorbovat vlhkost, ktera pfi skladovani zpusobuje vznik a
oddélovani kyselin. Kyselinové pary mohou pfi odstaveni
poskozovat palivovy systém motoru. UPOZORNENI: V
tomto stroji 1ze pouzivat benzin obsahujici az 10 % etanolu
(E10). Pouzitim benzinu s vy$sim nez 10% obsahem etanolu
(E10) zanika platnost zaruky na vyrobek. Aby nedochazelo k
problémiim s motorem, je potieba pied odstavenim del§im nez
30 dni palivovy systém vyprazdnit. Vyprazdnéte palivovou
nadrz, nastartujte motor a nechte ho bézet, dokud se palivové
potrubi a karburator nevyprazdni. PFisti sezonu pouzijte nové
palivo. Do nadrze nikdy nepfidavejte prostfedky na ¢isténi
motorunebo karburatoru. Mohlo by dojitk trvalému poskozeni.
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PRODUKTSPESIFIKASJONER

Serienummer:

Kjopsdato:

* Du finner modell- og serienummer pa baksiden av motorhuset.
Skriv ned bade serienummeret og kjepsdatoen i feltet ovenfor.

Drivstoffkapasitet/-type:

0,8 L (0.85 Quarts) (Blyfri)

Oljekapasitet:

0,45 L (15.5 0z)

Oljetype (API SG-SL):

SAE 30: 5 °C (40 °F) og hoyere
SAE 10W-30: -18 til 38 °C (0 til 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) og under

Tennplugg:

Torch A5RTC (Mellomrom: 0,6-0,8 mm)

Ventilklarering (kald motor):

Inntak: 0,13-0,17 mm; Eksos: 0,18-0,22 mm

Torrvekt: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Volum: 113 cc

Akselhull x slaglengde: 60 x 40 mm

Nettoeffekt: 1,6 kW @ 3,060 RPM

FOR BRUK

FOR DU STARTER MOTOREN

FYLL PA OLJE

Motoren leveres uten olje i den. Se kapittelet Vedlikehold
i denne bruksanvisningen for & finne ut hvilken type/
gradering av olje du skal bruke.

A 0Bs! Bruk oljen som leveres med produktet forste

gang du fyller tanken.

1. Pass pa at motoren star vannrett.

2. Fjern pafyllingslokket fra oljetuten.

3. Motoren har plass til 0,45 liter olje. Hell oljen
langsomt. Unnga overfylling. Vent ett minutt slik
at oljen renner pa plass. Bruk oljemaler pa oljepa-
fyllingsstussen/peilestaven for & kontrollere nivaet.
Sett peilepinnen inn i raret og la pafyllingslokket
for olje hvile pa reret. Du ma& ALDRI skru lokket
pa reret mens du tar avlesning.

4. Settinnog stramtil pafyllingslokket for olje/peilepin-
nen.

Pafyllingslokk
for olje/peilepinne

Nedre merke

VIKTIG:

. Sjekk alltid oljenivaet for bruk. Etterfyll olie om
nedvendig. Fyll opp til det overste merket pa
peilepinnen.

. Skift olje etter hver 20. driftstime. Det kan vaere
at du mé& skifte olje oftere i stovete eller skitne
omgivelser. Se SKIFTE MOTOROLJE i kapittelet
Vedlikehold i denne bruksanvisningen.

FYLLE PA DRIVSTOFF

. Fyll drivstofftanken til bunnen av pafyllingshalsen.
Unnga overfylling. Bruk vanlig, frisk og ren blyfri
bensin med et oktantall p4 minst 90 RON (87 AKI).
Duma aldri blande olje med bensin. Unngé a kjgpe
mer drivstoff enn du kommer til & bruke i lgpet av
30 dager for & sikre at drivstoffet er friskt.

Drivstofftank
Pafyllingslokk for bensin

A 0BS! Torkav eventuelt olje- eller drivstoffsal. Bensin
ma ikke lagres, soles eller brukes i neerheten av dpenild.

OBS! Drivstoff med alkoholblanding (ogsa kalt
gasohol, etanol eller metanol) kan trekke til seg fuktighet
som forer til at drivstoffet skiller seg og danner syrer
under lagring. Syreholdig bensin kan fore til skade pa
drivstoffsystemetimotoren underlagring. MERK: Bensin
som inneholder opptil 10 % etanol (E10) er godkjent for
bruk i denne maskinen. Bruk av bensin som overskrider
10 % etanol (E10) vil oppheve produktgarantien. For &
unnga motorproblemer méa drivstoffsystemettemmes for
maskinen settes bort for 30 dager eller mer. Tom drivst-
offtanken, start motoren og la den ga til drivstofflinjene
og forgasseren er tomt. Bruk nytt drivstoff neste sesong.
Bruk aldri rengjeringsprodukter til motor og forgasser i
drivstofftanken. Dette kan fere til varig skade.
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VEDLIKEHOLD

FOR ETTER HVER | HVERG. HVER | HVERT |HVERT
VEDLIKEHOLDSSKJEMA | SCR | wintoen sicen | e | ecteniren |0 | “erren | &
ETTER 20 TIMER 100 TIMER 300 TIMER
Kontroller motoroljenivéet v
Skift motorolje ‘/ ‘/
Kontroller luftfilteret /

Rengjor eller skift luftfilteret

Rengjer eller skift tennpluggen

Rengjor oljesilen

v
v

Kontroller/juster ventilklaringen

Rengjer topplokket

Skift ut drivstofftanken

* Disse delene ma repareres av en autorisert forhandler.
A OBS! Du ma ta delene inn til service oftere ved bruk i stevete omrader.

SMORING

Bruk kun smareolje av hgy kvalitet merket med API-
klassifiseringen SJ-SN. Velg oljens SAE-viskositet i
henhold til forventet driftstemperatur.
Utendorstemperaturen avgjer hvilken oljeviskositet
som er riktig for motoren. Bruk tabellen nedenfor til &
velge oljens SAE-viskositetsklasse i henhold til forventet
utenderstemperatur.

SAE-VISKOSITETSKLASSER

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
100°F

0 o 20 20 80 80
FORVENTET TEMPERATUROMRADE FOR NESTE OLJESKIFT

Detfarste oljeskiftet skal utferes etter den forste maneden
eller etter 20 timers drift. Etter det forste oljeskiftet skal
oljen skiftes hver 6. maned eller etter 100 timers drift.
Kontroller oljen i krankhuset for motoren startes og et-
ter hver 5. arbeidstime med kontinuerlig bruk. Stram til
oljepluggen godt hver gang du kontrollerer oljenivaet.

SKIFTE MOTOROLJE

MERK: For du tipper motoren for & tamme ut oljerester,
mé& du temme drivstofftanken ved & kjore motoren til
drivstofftanken er tom.

1. Kobletennpluggkabelen fratennpluggene, oglegg
kabelen slik at den ikke kommer i kontakt med
tennpluggen.

2. Fjern pafyllingslokket for oljen/peilepinnen og legg
til side pa et rent underlag.

3. Tipp motoren over pa siden som vist pa bildet, og
tapp utoljenien egnet beholder. Rull motoren frem
og tilbake for & tappe ut all oljen fra motoren.

Beholder

& 0BS! Motoren skal ikke vinkles mer enn 26° til
luftfiltersiden, eller 90° til lyddempersiden, uansett om
motoren er montert pa eller demontertav maskinen. Hvis
du vinkler mer enn 26° pa luftfiltersiden, kan det komme
oljeinniluftfilteret, noe som pavirke motorens effektivitet.
4.  Tork av eventuelt oljesgl pa motoren.

5. Fyll motoren med olje. Hell oljen langsomt ned i
oljetuten og inn i motoren.

6.  Vent ett minutt slik at oljen renner pa plass. Bruk
maéleren pa oljepafyllingslokket/peilepinnen til &
kontrollere nivaet. Sett peilepinneninniraretogla
pafyllingslokket for olje hvile pa reret. Du ma aldri
skru lokket pa raret mens du leser av maleren.

Pafyllingslokk
for olje/peilepinne

Nedre merke
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XYNTHPHXH

7. Yuveyiote vampocbETeTe KpEGTOGOTNTEG LU0V KoL VoL
eréyyete Eavato delktn otaOung puéypito Addtve ptdoet
670 onpadt péyomg otdbung. MHN vaepyehilete.
Awpopetikd, o kiwnipag Oo Bydiet komvo kotd v

exkivnon.

8. Dpovrticte Tdviava ceiyyete Eova Ty Témo TAnpoong/
detktn otdbung Aadod mpv amd TV EKKivion TOL
Kwnipao.

9. Yvvdéote Euva To KaA®S0 Tov provli oto pmovdi.

®IATPO AEPA

MMPOXOXH: Ze mepintmon ypnong eiltpov aépa pe
akadapoieg, 0 kivnnpog dev B Aettovpyel cmGTA Ko pmopei
va vrootel (. EAéyxete to giktpo aépa mpv and kdabe
xpron kot odAraéte o oe KOs oelov. Zvvnpeite 10 Qiltpo
aépa o LYV o€ cVVONKEG GKOVNG.

I'TA NA KAGAPIZETE TO ®IATPO AEPA

1. Agaipéote 1o 6TéAeX0G NG Pidag Ko To Kéhvppa Gidtpov
agpa.

2. Agapéote T oTOYEl0, ATOHAKPOVOVTAG TH GKOVI KO
Ta EEva cdpato amd o GIATPo aépa.

3. EAéy&re, kabapioTen avTiKataoToTe TUXOV eE0pTNHOTOL
mov £yovv vrootel PAAPN 1 elvar vepPorikd Ppdpuka,
OmmG eivat amapaitnTo.

A MPOXOXH: Ot doivteg metpelaiov, 6nmg 1 knpolivn,

SV TPEMELVAL YPNOLLOTOLOVVTOALYLEL TOV KAUDUPIG IO GTOYEIOV.

Mmopet va Beipovv to oToryeio. Mnv hmaivete to otoygio.

MnV XpNGHOTOLEITE TEMEGUEVO aEPOL YLoL Ve KabapioeTe 1) val

GTEYVAOGETE TO 6TOLYE(0. MWV Y pNGILOTTOLEiTE TOTE TOV KIVITHPOL

xopig piktpo aépa. Mmopet vo mpokindetl coPapn (nud.

XEPBIX KAI PYOMIXEIX

O1EMOKEVEG GTO TAAIGLO TNG EYYINONG TPEMEL VOL EKTELOVVTOL
and €£O0VGL0B0TNUEVO KEVTPO TEYVIKNG €ELMNPETNONG TOV
Katookevoot) tov kwnmpae. H tpomomoinom, agaipeon
1 ollayn omotovdmote e&UPTHHATOG TOV GLOTHHOTOG
£160YOYNGY/KAVGIHOV/EEATIIONG 1) TOV GLOTHRATOS EAEYYOV
EKTOUTAOV KOWGOEPIMV UTOPET VO CVENGEL TIG EKTOUTEG TV
amd TO VOUIIO OPLo Kot VoL KOTOGTIGEL Gkupn TNV £yyimon.
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4. Eykotootiote OAotoeEopTi LT KoL ETOVOTOmoDETHOTE
70 KGAvppO.

Bida stipiéng
@iktpov aépa

Kaivppa
@iktpov apa

s
Avo otorysio

e

Karo otoygio

e —

PYOMIZEIX I'TA METAAO YYOMETPO
O kwnipag pmopel vo unv Agttovpyel cwotd 1 va pnv
GUHHOPQAOVETOL HE TIG VOUIUES EKTOUTEG GE TEPITTOON
APNONG TOV 6€ VYOLETPO (v TV 900 pétpwv (3.000 THSK).
Enwowmviote pe éva e£0061080TNUEVO KEVIPO TEYVIKNG
eELMNPETNONG TOV KOTUGKEVOOTH TOL KWVNTHPO Yoo TNV
£YKOTAGTOON TOV KIT GEPPIG YLOL HEYGAO VYOUETPO.

MMPOXOXH: H Aetrtovpyio ToL KNTNPO GE VYOUETPO
kot tov 900 pétpov (3.000 mod) pe EYKATEGTNHEVO TO
K1t 6€pPIg v peydro vyouetpo, Ho mpokaréost {nud otov
Kwnipa Kot 0o KaTasTioEL AKVpn TV €YYOnon.



XYNTHPHXH

IMPOTPAMMA Ano | x| 50 | wnes [ 2ezon | xpono | 3
EYNTHPHEHE Spor | g foees | | ] o |xeovis
"Eleyyog 6td0ung Aadtod Kivntmpa V

AXrayn Ladov kvntipo V V

"Eleyyog gidtpov aépa “

KaOapiopog 1 aviikatdotoon eiktpov aépa

KaBapiopoc 1 avrikatdotoon provli

KaBapiopodg pidtpov Aadiod

v
v

"Eheyyoc/pobpion didkevov Borfidog

Kabopiopog kvoivdpokepong

AVTIKOTAoTaoN VIETOQTOL KAVGiov

* Avtd ta e&appaTe TPETEL VoL GLVTIPOOVTAL 0td £E0VGI0S0TNUEVO OVTITPOCMTO.

A MMPOXOXH: Xvvinpeite to eEopTipato o cuyVE, 6TV YPNOLLOTOLOVVTIL GE YDPOVG HE GKOVT).

AIITANZH

XpNOOTOLEITE HOVO OTOPPLTAVTIKO AASL VYNNG TOLOTNTOG
e ta&wvopnon cépPig API ion pe SJ-SN. Enihé&te to Pabud
Emdovg SAE tov Aadiov cvppovae pe v TpoPfremopevn
Beppokpacio Aertovpyiog.

O eEwtepég Beppokpaoieg kabopitovv tov katdAinio
Babud Eddovg Aadov yio Tov Kivntipa. XpnolpHonomoete
T0 TOPUKAT® Stdypoppo yio va emhéEete To Paduod 1Eddovg
SAE 100 A08100 cOp@OVE LE TV aVOUEVOLEVY EEOTEPIKN
Oeppokpacio.

BAGMOI IZQAOYX SAE:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
i
-10 o 20 40 60 80 100°F
ITPOBAEIIOMENO EYPOXZ ®EPMOKPAXIAX
TIPIN ATIO THN EITOMENH AAAATH AAAIOY

H oAAaryf) Lad1o Kot to apyikd GTPMGO TOL KWV THPOLTPETEL
VOLTTPOLY LOLTOTTOIEITO LETE TOV TPMTO [ivaLn) LeTd amd 20 dpeg
Aerrovpyiog. Metd to apyikd GTPOGLUO TOL KINTHPO, TO AGST
npénet vo aALGleTan kG €& pveg 1 100 dpeg Aettovpyiog.
EAéyyete ) otadun Aadiod tov otpo@arobaldpov mpv amd
TV eKKivnon TOL KvnTipa kot Petd omd kabe méve (5) dpeg
GLVEYOVG XPNONG. ZiyyeTe KOAG TV Tdmo Ladio0 kdbe popd
oL eAEYYETE TN oTAdUN Aado0.

I'TA NA AAAAZEETE TO AAAI KINHTHPA
THMEIQXH: I[Tptvyeipete ToVKIVITHPO YL TV ATOGTPAYYIoN
0V Aad1oV, adeldote o viemdlito Kavsipov Oétovtag Tov
Kwntipa og kettovpyia péxpt va eEovtindei to kaboo oto
viendlito.

1. ATocLVEESTE TO KOAMSI0 01td To povli ko tomobetote
70 o€ onpeio 6mov dev umopet va Epbet oe EnaQn pe T0
umouli.

2. Apaipéote TV Thmo TAMpooNG Kot To deiktn otdopng

03100, Ko 0KOLUTNGTE To. 68 KoOup1) ETPAVELQ.

3. Teipete Tov KVNTHPE 6TO0 TAGL OMMG POIVETOL GTNV
ewdva Kol amootpayyiote t0 AGSL 6€ KOTUAANAO
doyeio. Kovvijote Tov kivntipa epmpos Kot Tom yio vo
aQAIPEGETE TLYOV AGSL TTOL £xel amopEivel HEGO GTOV
Kwvnpao.

A MPOXZOXH: Agv Tpémet voL YEPVETE TOV KIVITHPA TAVE®
and 26° oy mAevpd Tov PilTpov afpa N mhve amnd 90°
otV mhevpd g e&htiong (cryastipag), eite 0 Kivntmpog
givat tomoBetnpuévog oto unydvnpa gite oyl Av yeipete tov
Kvntipa dve and 26° oty Thevpd Tov eiktpov oépa, To
MG pumopel vor 16y mPNGEL GTO GIATPO 0EPCL KA VOL EMNPEAGEL
™ Aerrovpyio TOL KnThHpa.

4. Ykovmiote ToXOV AddL mov £yet yubel oto TAAL TOL
Kvnpo.
5. Tepiote tov kKiynTipa pe Aadt. Pi&te apyd to Aadt oto

GTOUI0 TANPOGNG AaSL00 GTOV KN TP

6. [Mepyévete éva demtd péypt va Katokadioet o AddL.
XPpNOWOTOMGTE TO HETPNTH OTNV TATO. TApwoNG/
delktn otdbung Aadov yo €heyxo g oTAOUNG.
Ewaydyete 10 deiktn otdbung oto coinva Kot
OKOVUTNOTE TNV TAmo. TAP®ONG Aadlo0 TIve 610
coljva. Mnv torobeteite v tdmo 610 GOV KoTd
™ Mym peTpricE®V.

Tana TApoong/

deikTng 6TGOUNG
hadrov

Inpadu
péyieTng
otaOung

Inpadt eraietns 6tadbpung

VEDLIKEHOLD

7.  Fortsett & fylle p4 sma mengder olje og kontrollere
nivaet til peilepinnen til oljen nar det gvre merket.
Du ma ALDRI overfylle motoren, ellers kommer
det rayk ut av motoren ved oppstart.

8.  Sorg alltid for & stramme til pafyllingslokket/peile-
pinnen for oljen for du starter motoren.

9 Koble tennpluggledningen til tennpluggen igjen.

LUFTFILTER

A OBS! Motoren gér ikke riktig og kan veere skadet fordi
luftfilteret er skittent. Kontroller luftfilteret for hver bruk,
og skift ut hver sesong. Utfer vedlikehold pa luftfilteret
oftere i stovete omgivelser.

RENGJQRE LUFTFILTERET
1. Fjern skruestammen og luftfilterdekslet.

2. Taav delene, og sorg for at det ikke kommer stov
og partikler i luftfilteret.

3. Kontroller og rengjer eller skift ut deler som er
skadet eller skitne etter behov.

A OBS! Petroleumslgsemidler, som parafin, skal ikke
brukes til & rengjore elementet. Det kan fare til forrin-
gelse av elementet. Elementet skal ikke oljes. Du ma
aldri bruke trykkluft til & rengjore eller torke elementet.
Du ma ALDRI la motoren kjare uten luftfilter. Dette kan
fore til alvorlig skade.

ETTERSYN OG JUSTERINGER

Garantireparasjoner ma utferes av etav motorprodusen-
tens autoriserte servicesentre. Hvis dutukler med, fierner
eller endrer av noen del av inntaket, drivstoff- og eksos-
systemet eller utslippskontrollsystemet, kan det fore til
at utslippene gar over den lovlige grensen og gjere at
garantien din oppheves.

4. Monter alle delene, og sett deretter dekselet pa
igjen.

/Skru av luftfilteret

Luftfilterlokk

e
@vre element
— =

— 0

= L _—

Nedre element

HOYDETILPASSING

Det kan hende at motoren ikke kjarer riktig eller oppfyller
utslippssamsvaret ved hayder over 900 meter (3,000
fot). Kontakt et av motorprodusentens autoriserte ser-
vicesentre for montering av hgydetilpassede servicesett.
A OBS! Hvis du bruker motoren i hgyder under 900
meter (3,000 fot) med det hgydetilpassede servicesettet
montert, skader det motoren og garantien din blir ugyldig.
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FEILSOKING

FEILSOKING — Se det aktuelle kapittelet i bruksanvisningen,
med mindre du ma kontakte et autorisert servicesenter.

IPOAIATPA®EX ITPOIONTOX

ApOpoc ospag:

Hpepopnvia ayopac:

Mmopeite va Bpeite Tov aplBpd LovTELOL Kot TOV aplOpd GEPAS 6TO ToW® HEPOS TOV TEPPANLOTOG
KWWNTHPO. ENUEIOCTE TOV opBUO GEPAS KoL TNV NUEPOUNVIA 0YOPES GTO YDPO OV TOPEYETOL TUPATAVEO.

Xopntikétnta/ronog Peviivng:

0,8 L (0.85 Quarts) (Kavovikn Apoivpon)

Xopnrikétnte Aadrov:

0,45 L (15.5 oz)

Tomog Aadrov (API SI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) kot vymidtepa
SAE 10W-30: -18 £m¢ 38 °C (0 £mg 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) kot yopnAdtepo

Mmovii:

Torch ASRTC (Awikevo: 0,6-0,8 mm)

Avakevo BaiPidag (kpHog Kivntipog):

Ewayoyn: 0,13-0,17 mm; E€ayoyn: 0,18-0,22 mm

Znpé Papoc: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Kvpwopog: 113 cc

AwapeTpog x Awadpopi| epforov: 60 x 40 mm

Qoeélapn wyve: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PROBLEM ARSAK TILTAK

Starter ikke 1. Tom for drivstoff. 1. Fyll drivstofftanken som angitt i kapittelet
For Bruk i denne bruksanvisningen.

2. Tennpluggledningen er frakoblet. | 2. Koble ledningen til tennpluggen.
3. Tilsmusset luftfilter. 3. Rengjor eller skift ut luftfilteret som angitt
i kapittelet Vedlikehold i denne
bruksanvisningen.
4. Gammelt drivstoff. 4. Tom drivstofftanken og forgasseren.
Fyll deretter tanken opp med ny, ren bensin.
5. Smuss eller vann i drivstoffet. 5. Tem drivstofftanken og forgasseren.
Fyll deretter tanken opp med ny, ren bensin.
6. Tilsmusset eller defekt tennplugg. | 6. Rengjer eller skift ut tennpluggen.
7. Defekt tennpluggledning. 7. Skift ut tennpluggledningen.
8. Ventiler ute av stilling. 8. Juster ventilklaringen
(se Produktspesifikasjonene).
9. Ventilasjonshullet i 9. Rengjer ventilasjonshullet i pafyllingslokket.
pafyllingslokket er tett.
10. Flotterkammeret er irret eller 10. Rengjer eller skift ut flottarkammeret.
odelagt.
11. Kontrollbgylen i frigjort posisjon. [11. Trykk ned kontrollbgylen mot handtaket.
12. Kontrollbgylen er defekt. 12. Skift ut kontrollbaylen.

Tap av effekt 1. Tilsmusset luftfilter. 1. Rengjer eller skift ut luftfilteret som angitt i
kapittelet Vedlikehold i denne
bruksanvisningen.

2. Smuss eller vann i drivstoffet. 2. Tem drivstofftanken og fyll tanken med ny,
ren bensin.

3. Ventiler ute av stilling. 3. Juster ventilklaringen
(se Produktspesifikasjonene).

4. Lyddemperen er tilstoppet eller 4. Rengjer eller skift ut lyddemperen.

skadet.

5. For hoyt oljeniva. 5. Kontroller oljenivaet som angitt i kapittelet
Vedlikehold i denne bruksanvisningen.

Motoren stopper 1. Tilsmusset luftfilter. 1. Rengjer eller skift ut luftfilteret som angitt i kap-

eller gér ujevnt ittelet Vedlikehold i denne bruksanvisningen.

pé& tomgang 2. Smuss eller vann i drivstoffet. 2. Tom drivstofftanken og fyll tanken med ny,
ren bensin.
3. Tilsmusset eller defekt tennplugg. | 3. Rengjer eller skift ut tennpluggen.

Motoren 1. Kjoleribbene er tilstoppet. 1. Rengjer kjoleribbene.

overopphetes 2. Oljenivaet er for lavt. 2. Fyll pa olje som angitt i kapittelet Vedlikehold
i denne bruksanvisningen.

3. Lyddemperen er tilstoppet eller 3. Rengjor eller skift ut lyddemperen.
skadet.

Startsnoren er 1. Motorens svinhjulbrems er p& 1. Trykk ned kontrollbgylen mot det avre

vanskelig a trekke nar kontrollbaylen er frigjort. handtaket for du trekker i startsnoren.

2. Boyd veivaksel. 2. Kontakt et autorisert servicesenter for
reparasjon.

Motoren slipper 1. For hoyt oljeniva. 1. Sjekk oljepeilepinnen. Hvis oljenivaet er over

ut svart royk med det @vre merket, ma du tappe ut oljen til det

blaaktig skjeer nér anbefalt niva.
2. Tilsmusset luftfilter. 2. Rengjer eller skift ut luftfilteret som angitt i kap-

ittelet Vedlikehold i denne bruksanvisningen.
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ITPIN AITO TH AEITOYPI'TA

ITPIN AIIO THN EKKINHXH
TOY KINHTHPA

IMMPOXOHKH AAAIOY

O kwnmpog amootélretat ywpig Aadt. o tov tomo/Badud

L0100 TOV TPEMEL VAL YPNGILOTOLEITAL, AVOTPEETE BTNV EVOTNTOL

“Zovinpnon” tov mapdvTog EYxEPdion.

MPOXOXH: I'te TV apyikn TANPOGCT, YPGLUOTOMGCTE

TO AL TOV AMOGTEALETAL LLE TO TTPOTOV.

1. BeParwbdeite 0tT1 0 kwvntpag PBpicketar o eminedn
eMQAveL.

2. Agapéote Vv tdmo TApmong Audlod and To oTOHo
TANpmong Aadtov.

3. O xwntipog yopdaer 0,45 Aitpo (15,5 0z) Aodiov.
IIpocOéote 10 AGdL apyd. Mnv vaepainpdVveTe.
Tleppévete éva Aentd péxpt va katokadicer to AAdt.
XPNOWOTOWGTE TO LETPNTI GTHV TATO TANPOONS/SeikTn
otaOung Aadtov Yo Edeyyo ™ otdbung. Eiwcaydyete to
deiktn 0TduNg 6T0 COMIVO KOl OKOVUTHOTE TNV TAM0L
TANpmong Aadod mhve oto coive. MHN tomobeteite
TNV TOTe 6TO0 GOMVOL KOTA TN ANYN LETPNCEMV.

4. Ewoaydyete korci&te Ty tdmo thnpmong/dsiktm otdbung

Ahadiov.

Tara T poon/
deikTng 6TGOPNG
hadrov

Inpade
ehaoTng
otalung

THMANTIKO:

¢ Eléyyete ™ otd0un Aadwov mpv amd kabe yprion. Edv
sivaramopaimro, tpochécte Ladt. I'epiote EmgTo oNUAdL
HEyoTnG 6TaOUNG oT0 deikTn 6TdoUNG.

e Alalete To Aadt petd amd kdbe 20 dpeg Aettovpyiag. e
GUVONKEG [E OKOVI Kol PUTTOVG, HTOPEL Ve YPEloTEl Vo
aAlGCete T0 AGdL o cuyva.  Avatpééte 610 KeQAAALO
“T'IA NA AAAAEETE TO AAAI KINHTHPA” oty

INPOXO®HKH BENZINHZ

* TIepiote 10 viemdlto Kowcitov £mg T0 KAT® HEPOG TOV
Aopov yepicpatog 6to viend(ito. Mnv vepainpovete.
Xpnoponoteite ppéckia, Kaboph Ko Kovovikn apoivBon
BevCivn tovddyiotov 90 RON (87 AKI) oktaviov. Mnv
avopyvoete Aadt pe Beviivn.  Ayopdlete kavoiyo oe
TOGOTNTEG OV UTOPOVV VoL ypnciponombovy péca og 30
NUEPES, Y10 vaL SracpariceTe T yprion epéokiag Peviivig.

Kraftsto Nten6lito
kaveipov fftank

Tama TAipoong Peviivng

A MMPOXOXH: Xkovrilete Toydv Aadt 1 Koo OV E)EL
xv0el. Mnv amobnkedete, pnv OVETE Kot v pNGULOTOLEiTE
Beviivn kovtd o yopuvég eAOYES.

MMPOXOXH: To peiypoto kovcipov pe odkooin (Bevioin,
afovoin 1 pebavoin) evvoovv TV pEEVIGN VYpaGiag TOV
odnyel 610 SroWPIGHO KOt TO GYNUATIGHO 0EEMV KATA TV
anobnkevon. To 6&wo aéplo pmopet va mpokoréoet PAdfn
GTO GUGTNHO KOVGIHOV TOV KWNTipa Ktd T StépKeto g
anobnkevone. THMEIQXH: H Beviivn pe meplektikomto
abavorngéwg 10% (E10) eivar amodekti yio xprion 6€ 0utd o
nyévnue. Hypion Beviivng pe meprektikdmra oabovoing mov
Eemepva to 10% (E10) Oa katooThoeL dicupn TNV £YYONOT TOV
mpoiovtog. ' va amogevyovv Tpofrnpota oTov Kivntpa,
TPETEL VL 0OELALETE TO GVGTNILO KAVGIHO TPV atd SLAeTN e
anmobnkevong 30 nuepdv kot dve. Adeidote to pelepfovdp
Beviivng, evepyomomote Tov KNTHpO Kol GONOTE TOV VO
AEITOVPYAOEL HEYPL VO AELUGOVY Ol YPOUUEG KOVGIHLOV Kot
TO KOPUTVPOTED.

evoTnTo. “Zuvtipnon” Tov TapOvVTog EYXEPLOION. 69



RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

RESOLUGAO DE PROBLEMAS - Consulte a secgao respetiva no manual,
a nao ser que seja orientado para um centro de assisténcia autorizado.

PROBLEMA

CAUSA

CORREGAO

Nao arranca

. Sem combustivel.

. Encha o depésito de combustivel conforme

demonstrado na seccao “Pré-Funcionamento”
deste manual.

2. O fio da vela de ignicao esta 2. Ligue o fio a vela de ignicéo.
desligado.
3. Filtro de ar sujo. 3. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme de-
monstrado na secgao Manutengao deste manual.
4. Combustivel velho. 4. Esvazie o deposito de combustivel e drene o
reservatério do carburador. Em segunda, volte a
encher o depdsito com gasolina nova e limpa.
5. Sujidade ou dgua no combustivel.| 5. Esvazie o depdsito de combustivel e drene o
reservatério do carburador. Em segunda, volte a
encher o depdsito com gasolina nova e limpa.
6. Vela de ignicdo suja ou 6. Limpe ou substitua a vela de ignigéo.
inadequada.
7. Fio da vela de ignicao 7. Substitua o fio da vela de ignicao.
inadequado.
8. Valvulas desajustadas. 8. Ajuste a folga das valvulas
(consulte as Especificagdes do produto).
9. Ventilador do tampéao de 9. Limpe o ventilador do tampao de enchimento.
enchimento obstruido.
10. O flutuador do carburador esta 10. Limpe ou substitua o flutuador do carburador.
a colar ou danificado.
11. Barra de controlo na posicao 11. Pressione a barra de controlo na pega.
de libertacao.
12. Barra de controlo defeituosa. 12. Substitua a barra de controlo.
Diminuicao 1. Filtro de ar sujo. 1. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme de-
de poténcia monstrado na seccao Manutengao deste manual.
2. Sujidade ou 4gua no combustivel.| 2. Esvazie o depésito de combustivel e
reabasteca com gasolina limpa e fresca.
3. Valvulas desajustadas. 3. Ajuste a folga das valvulas
(consulte as Especificagdes do Produto).
4. Silenciador obstruido ou 4. Limpe ou substitua o silenciador.
danificado.
5. Nivel do 6leo demasiado elevado. | 5. Verifique o nivel do 6leo conforme demonstrado
na seccao “Manutencao” deste manual.
Motor para 1. Filtro de ar sujo. 1. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme
ou nao demonstrado na seccéo “Manutengao” deste
trabalha manual.
ao ralenti 2. Sujidade ou 4gua no combustivel.| 2. Esvazie o depésito de combustivel e
suavemente reabasteca com gasolina limpa e fresca.
3. Vela de ignicédo suja ou 3. Limpe ou substitua a vela de ignicéo.
inadequada.
O motor 1. Aletas de refrigeracao obstruidas. | 1. Limpe as aletas de refrigeracao do motor.
estada 2. Nivel do 6leo demasiado baixo. 2. Adicione 6leo conforme demonstrado na
sobreaquecer secgao “Manutencao” deste manual.
3. Silenciador obstruido ou 3. Limpe ou substitua o silenciador.
danificado.
Cabo de 1. O travao do motor no volante 1. Pressione a barra de controlo na pega
arranque esté aplicado quando a barra superior antes de puxar o cabo de arranque.
dificil de controlo esta libertada.
de puxar 2. Cambota dobrada. 2. Contacte um centro de assisténcia autorizado
para as reparagoes.
O motorestaa | 1. Nivel do 6leo demasiado elevado. | 1. Verifique a vareta do 6leo. Se o nivel do éleo
emitir um fumo estiver acima da marca superior,
negro azulado drene 6leo até o nivel recomendado.
2. Filtro de ar sujo. 2. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme demo-

nstrado na sec¢ao “Manutengao” deste manual.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Serienummer:

Kobsdato:

* Model- og serienummer findes pa bagsiden af motorhuset.
Notér bade serienummer og kebsdato pa pladsen ovenfor.

Benzinkapacitet / -type:

0,8 L (0.85 Quarts) (almindelig blyfri)

Oliekapacitet:

0,45 L (15.5 02)

Olietype (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) og derover
SAE 10W-30: -18til 38 °C (0 til 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) og derunder

Teendror:

Torch ASRTC (Mellemrum: 0,6-0,8 mm)

Ventilspillerum (kold motor):

Indsugning: 0,13-0,17 mm; Udbleesning: 0,18-0,22 mm

Torvaegt: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Slagvolumen: 113 cc

Diameter x Slagleengde: 60 x 40 mm

Nettoeffekt: 1,6 kW @ 3,060 RPM

INDEN BRUG

FOR START AF MOTOREN

PAFYLD OLIE
Motoren leveres uden olie pafyldt. Laes mere om, hvilke
typer og kvaliteter af olie du skal bruge, i afsnittet om
vedligeholdelse i denne instruktionsbog.

FORSIGTIG: Brug den olie, der fulgte med produktet,
til den forste pafyldning.
1. Seorg for, at motoren er vandret.

2. Afmonteroliepafyldningsdeeksletfraoliepafyldning-
studen.

3. Motoren skal rumme 0,45 | olie. Pafyld olien lang-
somt. Overfyld ikke. Vent et minut, indtil olien
har stabiliseret sig. Brug malepinden til kontrol
af oliestanden. Saet oliepinden i roret, og lad
oliedzekslet hvile pa roret. SKRU IKKE deekslet
pa roret, nar du maler.

4. Pasaet og spaend oliedzekslet/oliepinden.

Oliepéafyldnings-
dzeksel / oliepind N

Nederste maerke

VIGTIGT:

. Kontrollér oliestanden inden hver brug. Efterfyld
om ngdvendigt olie. Fyld op til det overste meerke
pa oliepinden.

. Skift olie for hver 20 driftstimer. Det kan vaere
nadvendigt at skifte olie oftere under stovede og
snavsede forhold. Se “SKIFT AF MOTOROLIE”
i afsnittet om vedligeholdelse i denne instruktions-
bog.

PAFYLD BENZIN

. Pafyld breendstof til bunden af tankens pafyldning-
sror. Overfyld ikke. Brug frisk, ren og almindelig
blyfri benzin med et oktantal pa& minimum 90 RON
(87 AKI). Olie méa ikke blandes med benzin. Keb
braendstof i meengder, der kan anvendes inden for
30 dage for at sikre, at det er frisk.

Braendstoftank

Benzinpéafyldningsdaeksel

A FORSIGTIG: Optor altid braendstofspild. Opbevar,
spild eller brug aldrig benzin i naerheden af &ben ild.

FORSIGTIG: Breendstof tilsat alkohol (sakaldt
gasohol eller braendstof tilsat ethanol eller metanol) kan
tiltreekke fugt, der far breendstoffet til at skille og danne
syre under opbevaring. Syregasser kan beskadige mo-
torens braendstofsystem under opbevaring. BEMARK:
Benzin med op til 10 % ethanol (E10) kan accepteres til
brug i denne maskine. Brug af benzin med over 10 %
ethanol (E10) vil gare produktgarantien ugyldig. Undga
problemer ved attomme braendstofsystemet for opbevar-
ing, hvis maskinen skal opbevares i 30 dage eller mere.
Tom breendstoftanken, start motoren, og lad den kare,
indtil breendstofledningerne og karburatoren er tomme.
Start naeste seeson med friskt braendstof. Haeld aldrig
rensemiddel til motor eller karburator i breendstoftanken.
Det kan give uoprettelige skader.
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VEDLIGEHOLDELSE

FOR [1.MANED FOR HVER 6. HVER HVERT [HVERT

HVER ELLER
VEDLIGEHOLDELSESSKEMA BRUG | 20 TIMER | TIMER |ELLER EFTER

HVER 50 MANED SAESON | ARELLER | 3.AR

FOR HVER
100 TIMER 300 TIMER
Kontrollér motorens oliestand ‘/
Skift motorolie V ‘/
Kontrollér luftfilteret v

Rens eller udskift luftfilteret

Rens eller udskift teendroret

Rengeor oliesien

v
v

Kontrollér/juster ventilspillerummet

Rengor topstykket

Udskift breendstoftanken

* Disse elementer skal efterses af en autoriseret forhandler.

& FORSIGTIG: Efterse elementerne hyppigere, hvis maskinen anvendes i stavede omgivelser.

SMORING

Brug kun smareolie af god kvalitet, maerket API-klasse
SJ-SN. Veelg oliens SAE-viskositet efter den forventede
arbejdstemperatur.

Udendorstemperaturerne bestemmer den korrekte
olieviskositet for motoren. Brug diagrammet nedenfor
til at veelge oliens SAE-viskositet efter den forventede
udendgrstemperatur.

SAE-VISKOSITETER:

-30 -20 -10 (o} 10 20 30 40°C
-10 o] 20 40 60 80 100°F
FORVENTET TEMPERATUROMRADE INDEN NASTE OLIESKIFT

Det forste olieskift i forbindelse med indkeringen skal
udferes efter den forste maned eller 20 driftstimer. Efter
denindledende indkering skal olien skiftes hver 6. maned
eller for hver 100 driftstimer.

Kontrollér oliestanden i krumtaphuset, for du starter mo-
toren og efter hver 5 timers uafbrudt brug. Spaend oliepro-
ppen forsvarligt, hver gang du kontrollerer oliestanden.

SKIFT AF MOTOROLIE

BEMZAERK: For du vipper motoren for at aftappe olien,

skal du temme breendstoftanken ved at kare motoren,

indtil tanken er tom.

1. Frakobltaendkabletfrateendroret, og anbring kablet,
s& det ikke kan komme i kontakt med teendroret.

2. Afmonter oliepafyldningsdaekslet/oliepinden, og
leeg det til side pa en ren overflade.

3. Vip motoren om pa siden som vist, og aftap olien i
en egnet beholder. Vip motoren frem og tilbage for
atfierne eventuel olie, der er fangetinde i motoren.

@\ Beholder
A FORSIGTIG: Motoren mé ikke vippes mere end 26°
mod luftfiltersiden eller 90° mod lyddaempersiden, uanset
om motoren er afmonteret eller monteret pa maskinen.
Hvis du vipper den mere end 26° mod luftfiltersiden,

kan der lgbe olie ind i luftfilteret, hvilket vil pavirke

motorens drift.

4.  After eventuel spildt olie fra siden af motoren.

5. Fyld olie p4 motoren. Heeld olien langsomt ned i
oliepafyldningstuden og ind i motoren.

6.  Vent et minut, indtil olien har stabiliseret sig. Brug
oliepindentil kontrol af oliestanden. Saetoliepinden
i roret, og lad oliedeekslet hvile pa roret. Skru
deekslet pa raret, nar du maler.

Nederste maerke
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MANUTENCAO

7.  Continue a adicionar pequenas quantidades de
6leo e a verificar a vareta até que o dleo atinja
a marca superior. NAO encha demasiado, ou o
motor produzird demasiado fumo no arranque.

8.  Certifiqgue-se sempre que o tampao de enchimento/
vareta do 6leo esta bem apertado antes de ligar o
motor.

9.  Volte a ligar o fio da vela de ignicao na vela de
ignicao.
FILTRO DE AR

A CcuIDADO: 0 motor nao funcionara corretamente
e podera ficar danificado se utilizar um filtro de ar sujo.
Verifique o filtro de ar antes de cada utilizacao e mude-
0 a cada estacdo. A manutencéo do filtro de rede do
ar deve ser mais frequente em ambientes poeirentos.

LIMPAR O FILTRO DE AR
1. Retire o parafuso e a cobertura do filtro de ar.

2. Retire os elementos, mantendo todas as poeiras
e matérias estranhas longe do filtro de rede do ar.

3.  Verifique, limpe ou substitua as pecas extrema-
mente sujas ou danificadas, conforme necesséario.

A CUIDADO: Solventes a petréleo, como querosene,
nao devem ser utilizados para limpar os elementos.
Podem causar deterioragao do elemento. Nao lubrifique
o elemento. Nao utilize ar pressurizado para limpar ou
secar o elemento. Nunca coloque o motor em funciona-
mento sem um filtro de ar. Podera causar danos graves.

ASSISTENCIA E REGULAGOES

As reparacdes ao abrigo dagarantiadevem serrealizadas
por um centro de assisténcia autorizado do fabricante
do motor. Alterar ou remover qualquer peca do sistema
de escape, combustivel ou admissao, ou do sistema de
controlo de emissdes, poderd aumentar as emissoes
para além do limite legal e anular a garantia.

4. Instale todas as pecas e substitua a cobertura.

Parafuso do assento
do filtro de ar

Cobertura do
filtro de ar

— 0=
Elemento
superior
— = Elemento
inferior

AJUSTE A ALTITUDE ELEVADA

O motor podera nao funcionar corretamente ou manter
as emiss6es em conformidade a atitudes acima dos 900
metros (3,000 pés). Contacte um centro de assisténcia
autorizado do fabricante do motor para a instalacéo de
um kit de assisténcia de altitude elevada.

CUIDADO: Colocar o motor em funcionamento a
altitudes abaixo dos 900 metros (3,000 pés) com o kit
de assisténcia de altitude elevada instalado danificara
o motor e anulara a garantia.
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MANUTENGCAO

ANTES DE|1°. MES|A CADA| ACADA 6 | ACADA | ACADA [A CADA
ESQUEMA DE CADAUT-|OU20 | 50 [MESES OU|ESTAGAO| ANOOU [3ANOS
MANUTENCAO ILIZAGAO |HORAS | HORAS |100 HORAS 300 HORAS
Verificar o nivel do 6leo do motor (V4

Mudar o 6leo do motor

v v

Verificar o filtro de rede do ar ‘/

Limpar ou substituir o filtro de rede do ar

Limpar ou substituir a vela de ignicao

Limpar o filtro do 6leo

v
v

Verificar/Ajustar a folga da valvula

Limpar a cabeca do cilindro

Substituir o depdsito de combustivel

v

* Estes itens devem ser mantidos por um revendedor autorizado.
A CUIDADO: A manutencao destes itens deve ser mais frequente quando utilizados em areas poeirentas.

LUBRIFICACAO

Utilize apenas 6leo detergente de alta qualidade com
classificacado APl SJ-SN. Selecione o grau de visco-
sidade SAE do 6leo de acordo com a temperatura de
funcionamento prevista.

As temperaturas exteriores determinam a viscosidade
do 6leo adequada para o motor. Utilize o gréfico abaixo
para selecionar o grau de viscosidade SAE do dleo de
acordo com a temperatura exterior prevista.

GRAUS DE VISCOSIDADE SAE:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
-10 o 20 40 60 80 100°F
INTERVALO DE TEMPERATURA PREVISTO
ANTES DA PROXIMA MUDANCA DE OLEO

A mudanca de o¢leo inicial deve ser realizada apds o
primeiro més ou 20 horas de funcionamento. Apds a
mudanca inicial, o 6leo deve ser mudado a cada seis
meses ou 100 horas de funcionamento.

Verifique o nivel de 6leo do carter antes de dar arranque
ao motor e apds cada cinco (5) horas de utilizacao
continua. Aperte bem o bujéo de 6leo de cada vez que
verificar o nivel do 6leo.

PARA MUDAR O OLEO DO MOTOR

NOTA: Antes de inclinar o motor para drenar 6leo, es-
vazie o depdsito de combustivel, mantendo o motor a
funcionar até que o depdsito de combustivel fique vazio.

1. Desligue o fio da vela de ignicéo e coloque-o longe
do contacto com a vela de ignicao.

2. Retire o tamp&o de enchimento/vareta do éleo;
coloque numa superficie limpa.

3. Incline o motor para o lado como demonstrado e
drene o dleo para um recipiente adequado. Abane
o motor para a frente e para trés para retirar restos
de 6leo que tenham ficado dentro do motor.

Recipiente

A CUIDADO: O motor nao deve ser inclinado mais do
que 26° para o lado do filtro de ar, ou 90° para o lado do
silenciador, independentemente de estar ou ndo montado
na maquina. Inclinar mais do que 26° para o lado do
filtro de ar pode permitir que entre 6leo no filtro de ar,
afetando o funcionamento do motor.

4. Limpe o 6leo derramado no lado do motor.

5.  Encha o motor com éleo. Verta 6leo lentamente
pelo bico de enchimento de 6leo para o motor.

6. Espere um minuto para que o 6leo assente. Use
0 manémetro no tampéao de enchimento/vareta do
6leo para verificar o nivel. Insira a vareta no tubo
e pouse o tampéao de enchimento do 6leo no tubo.
N&o enrosque o tampao no tubo enquanto fizer a
leitura.

Tampao de enchi-
mento do 6leo/
vareta

Marca
superior

Marca inferior
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Fortseet med at pafylde sma maengder af olie og
kontrollere oliepinden, indtil olien nar det overste
maerke. OVERFYLD IKKE, da motoren ellers vil
ryge ved opstart.

8.  Sorg altid for at efterspaende oliedaekslet/oliepin-
den, inden motoren startes.

9.  Forbind teendkablet med teendroret igen.

LUFTFILTER

A FORSIGTIG: Motoren vil ikke kore korrekt og kan
beskadiges, hvis der bruges et snavset luftfilter. Kon-
trollér luftfilteret for hver brug, og udskift det for hver
saeson. Under stovede forhold skal service pa luftfiltret
udfores oftere.

RENGORING AF LUFTFILTERET
1. Afmonter skruestammen og luftfilterdeekslet.

2.  Afmonter elementerne, og hold stov og
fremmedlegemer vaek fra luftfilteret.

3. Kontrollér, renger eller udskift beskadigede eller
meget snavsede dele efter behov.

& FORSIGTIG: Petroleumsoplasningsmidler, som
f.eks. petroleum, ma ikke bruges til at rense elementet.
De kan medfgre forringelse af elementet. Smor ikke
elementet. Brug ikke trykluft til at rengore eller torre
luftfilteret. Motoren ma aldrig kere uden luftfilter. Der kan
ske alvorlig beskadigelse.

SERVICE OG JUSTERINGER

Reparationer daekket af garantien skal udferes af et
servicecenter autoriseret af motorproducenten. Ma-
nipulation med, fiernelse eller forandring af nogen del
af indsugnings, breendstof- eller udstedningssystemet
eller emissionskontrolsystemet kan @ge emissionerne
ud over den lovlige greense og gere garantien ugyldig.

4. Monter alle delene, og monter daekslet igen.

/Skru luftfilterets seede af

Luftfilterlds

— =
Qverste
element
—i— Nederste
element

JUSTERING VED STOR HGJDE

Motoren kan méaske ikke kare korrekt eller overholde
retningslinjerne for emissioner, hvis den kerer i hgjder
over 900 meter (3,000 ft). Kontakt et servicecenter
autoriseret af motorproducenten for montering af et
serviceseet til store hojder.

A FORSIGTIG: Brug af motoren i hgjder under 900
meter (3,000 ft) med et servicesaet til store hgjder mon-
teret vil beskadige motoren og gere garantien ugyldig.
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FEJLFINDING

FEJLFINDING - Se det relevante afsnit i instruktionsbogen,
medmindre du henvises til et autoriseret servicecenter.

PROBLEM

ARSAG

UDBEDRING

Starter ikke

. Loebet tor for braendstof.

. Fyld braendstoftanken op som vist i afsnittet

“Inden Brug” i denne instruktionsbog.

2. Teendkablet er frakoblet. 2. Forbind kablet med teendroret.
3. Snavset luftfilter. 3. Renger eller udskift luftfilteret som vist
i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
4. Breendstof er gammelt. 4. Tem breendstoftanken og tem karburatoren.
Fyld derefter tanken med frisk, ren benzin.
5. Snavs eller vand i breendstoffet. 5. Tom braendstoftanken og tem karburatoren.
Fyld derefter tanken med frisk, ren benzin.
6. Snavset eller defekt taendror. 6. Rens eller udskift taendroret.
7. Defekt teendkabel. 7. Udskift teendkablet.
8. Ventiler ude af justering. 8. Justér ventilspillerum
(se Produktspecifikationer).
9. Ventilationsabning i 9. Rens deaekslets ventilationsabning.
pafyldningsdeeksel tilstoppet.
10. Karburatorsvemmer sidder fast 10. Renger eller udskift karburatorsvemmeren.
eller er beskadiget.
11. Dedmandsgreb i udlgst position. |11. Tryk dedmandsgrebet mod handtaget.
12. Dgdmandsgreb defekt. 12. Udskift dedmandsgrebet.
Tab af motoreffekt | 1. Snavset luftfilter. 1. Renger eller udskift luftfilteret som vist
i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
2. Snavs eller vand i breendstoffet. 2. Tem breendstoftanken, og genopfyld tanken
med frisk, ren benzin.
3. Ventiler ude af justering. 3. Justér ventilspillerum
(se Produktspecifikationer).
4. Lyddeemper tilstoppet eller 4. Rengor eller udskift lyddaemperen.
beskadiget. 5. Kontrollér oliestanden som vist i afsnittet
5. Oliestanden er for hgj. “Vedligeholdelse” i denne instruktionsbog.
Motoren stopper 1. Snavset Iuftfilter. 1. Rengor eller udskift luftfilteret som vist
eller korer ikke i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
jeevnt i tomgang instruktionsbog.
2. Snauvs eller vand i breendstoffet. | 2. Tem braendstoftanken, og genopfyld tanken
med frisk, ren benzin.
3. Snavset eller defekt teendror. 3. Rens eller udskift taendroret.
Motoren bliver 1. Kaleribberne er tilstoppede. 1. Renger kaleribberne.
for varm 2. Oliestanden er for lav. 2. Efterfyld olie som vist i afsnittet
3. Lyddeemper tilstoppet eller “Vedligeholdelse” i denne instruktionsbog.
beskadiget. 3. Rengor eller udskift lyddezemperen.
Startsnoren sveer 1. Motorens svinghjulsbremse 1. Tryk dedmandsgrebet mod det overste
at traekke aktiveres, nar dedmandsgrebet héndtag, inden du treekker i startsnoren.
slippes. 2. Kontakt et autoriseret servicecenter for
2. Bojet krumtapaksel. reparation.
Motoren udsender | 1. Oliestanden er for hgj. 1. Kontrollér oliepinden. Hvis oliestanden er
blalig sort rag over det overste meerke, skal du aftappe
olie, indtil den er pa det anbefalede niveau.
2. Snavset luftfilter. 2. Renger eller udskift luftfilteret som vist

i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
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ESPECIFICAGOES DE PRODUTO

Numero de série:

Data de compra:

* O modelo e o nUmero de série encontram-se na parte traseira da caixa do motor.
Registe o numero de série e a data de compra no espaco destinado acima.

Volume/tipo de gasolina:

0,8 L (0.85 Quarts) (Sem Chumbo Normal)

Volume de 6leo:

0,45 L (15.5 02)

Tipo de 6leo (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) e superior
SAE 10W-30: -18 a 38 °C (0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) e inferior

Vela de ignicao:

Torch A5RTC (Distancia: 0,6-0,8 mm)

Folga da valvula (motor frio):

Admissao: 0,13-0,17 mm; Escape: 0,18-0,22 mm

Peso em seco: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Deslocamento: 113 cc

Orificio x Tempos: 60 x 40 mm

Poténcia util: 1,6 kW @ 3,060 RPM

PRE-FUNCIONAMENTO

ANTES DE LIGAR O MOTOR
ADICIONE OLEO

O motor é fornecido sem 6leo. Para obter informacoes
sobre o tipo/nivel de dleo a utilizar, consulte a seccao
Manutencao deste manual.

CUIDADO: Utilize o éleo enviado com o produto
para o abastecimento inicial.

1. Certifique-se que o motor esta nivelado.

2. Retire o tampao de enchimento do dleo do bico
de enchimento do 6leo.

3. O motor tem capacidade para 0,45L (15,5 0z) de
6leo. Verta o 6leo lentamente. Nao encher em de-
masia. Espere um minuto paraque o 6leo assente.
Use o manémetro notampao de enchimento/vareta
do oleo para verificar o nivel. Insira a vareta no
tubo e pouse o tamp&o de enchimento do éleo no
tubo. NAO enrosque o tampao no tubo enquanto
fizer a leitura.

4. Insira e aperte o tampao de enchimento do dleo/
vareta.
Tampao de enchi-

mento do 6leo/

vareta

Marca
superior

Marca inferior

IMPORTANTE:

. Verifique o nivel do 6leo antes de cada utilizagao.
Adicione dleo se necessario. Encha até a marca
superior da vareta.

. Mude o 6leo apds cada 20 horas de funcionamento.
Pode ter que mudar o 6leo com mais frequénciaem
ambientes poeirentos e sujos. Consulte “Mudar
o dleo de motor” na Seccao Manutencao deste
manual.

ADICIONE GASOLINA

» Encha o deposito de combustivel até a parte inferior
do tubo de enchimento do depdsito. Nao encher em
demasia. Utilize gasolina sem chumbo normal, limpa
efrescacom um minimo de 90 RON (87 AKI) octanas.
Né&o misture éleo com gasolina. Compre combustivel
em quantidades que possam ser utilizadas dentro de
30 dias, para garantir que se mantém fresca.

N

Deposito de
combustivel

Tampao de enchimento
de gasolina

A cuipapo: Limpe o éleo ou combustivel derramado.
N&o armazene, derrame ou utilize gasolina perto de
uma chama aberta.

CUIDADO: Os combustiveis com mistura de alcool
(denominados gasool ou que utilizem etanol ou metanol)
podem atrair humidade que originam a separacéao e
formagéo de acidos durante o armazenamento. O gés
acidico pode danificar o sistema de combustivel de um
motor durante o armazenamento. NOTA: A gasolina
que contenha até 10% de etanol (E10) é aceitavel para
utilizagdo nesta maquina. A utilizagdo de gasolina que
exceda os 10% de etanol (E10) anulara a garantia do
produto. Para evitar problemas no motor, o sistema de
combustivel deve ser esvaziado antes de um periodo de
armazenamento de 30 dias ou mais. Esvazie o deposito
de combustivel, arranque o motor e deixe-o funcionar
até que as linhas de combustivel e o carburador estejam
vazios. Utilize combustivel fresco na préxima estacao.
Nunca utilize produtos de limpeza do motor ou do car-
burador no depésito de combustivel, pois podem ocorrer
danos permanentes.
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VIANMAARITYS

VIANMAARITYS - Suorita korjaustoimenpiteet kiyttdoppaan ohjeiden mukaan,
paitsi jos vika neuvotaan korjautettavaksi valtuutetussa huoltoliikkeessa.

VIKA SYY KORJAUSTOIMENPIDE
Laite ei 1. Polttoaine on lopussa. 1. Tayta polttoainesailié kayttdoppaan kohdan
kaynnisty. Ennen Kéyttda ohjeiden mukaisesti.

2. Sytytystulpan johto on irti. 2. Kytke sytytystulpan johto.

3. llmansuodatin on likainen. 3. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttboppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

4. Bensiini on véljahtanytta. 4. Tyhjenna polttoainesiilid ja kaasuttimen sailio
ja tayté sitten polttoainesailio tuoreella ja
puhtaalla polttoaineella.

5. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 5. Tyhjenna polttoaineséilid ja kaasuttimen sailio
ja tayta sitten polttoainesailit tuoreella ja
puhtaalla polttoaineella.

6. Sytytystulppa on likainen tai 6. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

vioittunut.

7. Sytytystulpan johto on vioittunut. 7. Vaihda sytytystulpan johto.

8. Venttiilien saato ei ole kohdallaan. | 8. Saada venttiilinvalykset (katso kohta Tuotetiedot).

9. Tayttétulpan aukko on tukossa. 9. Puhdista tayttétulpan aukko.

10. Kaasuttimen uimuri on juuttunut 10. Puhdista tai vaihda kaasuttimen uimuri.

tai vaurioitunut.

11. Ohjaustanko on vapautettuna. 11. Paina ohjaustanko kahvaa vasten.

12. Ohjaustanko on vioittunut. 12. Vaihda ohjaustanko.

Heikko teho. 1. limansuodatin on likainen. 1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttdoppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

2. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 2. Tyhjenna polttoainesiilio ja kaada tilalle
tuoretta, puhdasta bensiinia.

3. Venttiilien saato ei ole kohdallaan. | 3. Saada venttiilinvalykset
(katso kohta Tuotetiedot).

4, Aanenvaimennin on tukossa tai 4. Puhdista tai vaihda &anenvaimennin.

vioittunut.

5. Oljytaso on liian korkea. 5. Tarkista Oljytaso kayttdoppaan kohdan
Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

Moottori 1. llmansuodatin on likainen. 1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttéoppaan
pysahtyy kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
tai ei kay 2. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 2. Tyhjenna polttoaineséilié ja kaada tilalle
joutokaynnilla tuoretta, puhdasta bensiinia.
tasaisesti. 3. Sytytystulppa on likainen tai 3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
vioittunut.
Moottori 1. Jaahdytysrivat ovat tukossa. 1. Puhdista jadhdytysrivat.
ylikuumenee. | 2. Oljytaso on liian matala. 2. Lisaa 6ljya kayttdoppaan kohdan
Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
3. Aanenvaimennin on tukossa tai 3. Puhdista tai vaihda d&nenvaimennin.
vioittunut.
Kéaynnisty- 1. Moottorin vauhtipy6ran jarru 1. Paina ohjaustanko ylempaa kahvaa vasten,
skoydesta on péaall4, kun ohjaustanko ennen kuin vedat kaynnistyskoydesta.
on vaikea vapautetaan.
vetaa. 2. Kampiakseli on vaantynyt. 2. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Moottorista 1. éljytaso on liian korkea. 1. Tarkista 6ljyn mittatikku. Jos 6ljya on
tulee enemman kuin ylatason merkkiin asti,
sinimustaa tyhjenna sit4 suosituksen mukaiselle tasolle.
savua. 2. llmansuodatin on likainen. 2. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttboppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
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TUOTETIEDOT

Sarjanumero:

Ostopaivamaara:

» Mallitiedot ja sarjanumero I8ytyvat moottorikotelon takaosasta.
Kirjoita sarjanumero ja ostopéivamaara ylla olevaan tiedoille varattuun tilaan.

Bensiinisailion tilavuus / bensiinityyppi:

0,8 L (0.85 Quarts) (Lyijytén Tavallinen)

Oljysailion tilavuus:

0,45 L (15.5 02)

Oljytyyppi (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) ja korkeampi
SAE 10W-30: -18 - 38 °C (0 - 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) ja matalampi

Sytytystulppa:

Torch ASRTC (Kérkivali: 0,6-0,8 mm)

Venttiilinvalys (kylmé& moottori):

Iimanotto: 0,13-0,17 mm; Pako: 0,18-0,22 mm

Kuivapaino: 8,5 kg / 18.7 Ibs

Sylinteritilavuus: 113 cc

Halkaisija x isku: 60 x 40 mm

Nettoteho: 1,6 kW @ 3,060 RPM

ENNEN KAYTTOA

@ ENNEN MOOTTORIN
KAYNNISTAMISTA

LISAA OLJYA

Moottoritoimitetaan tyhjana, iiman éljya. Léydat éljysuosi-

tukset tdman kayttdoppaan kohdasta “Kunnossapito”.

A HUOMAUTUS: Kun lisaat 6ljya ensimmaisen kerran,

kaytéa tuotteen mukana toimitettua 6ljya.

1. Varmista, ettéd moottori on tasaisella alustalla.

2. lIrrota dljyn tayttétulppa tayttdnokasta.

3. Moottoriin mahtuu 0,45 litraa 6ljya. Kaada oljy
hitaasti. Al& tayté liian tdyteen. Odota minuutin
ajan, jotta Oljy ehtii tasaantua. Tarkista Oljytaso
tayttétulpan aukosta mittarilla. Aseta mittatikku
letkun sisdén ja anna tayttétulpan nojata letkuun.
ALA kierra tulppaa letkuun, kun tarkistat lukemaa.

4. Kiinnita oljyn tayttétulppa / mittatikku ja kirista se
paikalleen.

Oljyn tayttotul-
ppa / mittatikku R

Ylatason
merkki

Alatason merkki

TARKEAA:

. Tarkista 6ljytaso ennen jokaista kayttokertaa. Lisda
Oljya tarvittaessa. Tayta 6ljya mittatikun ylatason
merkkiin asti.

. Vaihda 6ljy aina 20 k&yttétunnin jalkeen. Jos kaytat
konetta polyisissa tai likaisissa olosuhteissa, 6ljy
on ehk4 vaihdettava useammin. Katso tdman
kayttboppaan kohdan “Kunnossapito” osio “MOOT-
TORIOLJYN VAIHTO”.

61

LISAA BENSIINIA

. Tayta polttoaineséilié tayttéputken pohjaan asti.
Ala tayta liian tayteen. Kéayta tuoretta ja puhdasta
tavallista lyijyténta bensiini&, jonka oktaaniluku on
vahintdan 90 RON (87 AKI). Ala sekoita 6ljya ja
bensiinia keskendan. Osta polttoainetta kerralla
maara, joka voidaan kayttda 30 paivan aikana,
jotta se pysyy tuoreena.

Polttoainesiilioé

Bensiinin tayttékorkki

A HUOMAUTUS: Pyyhi pois mahdollisesti laikkynyt
Oljy tai polttoaine. Ala sailyta, laikyta tai kayta bensiinia
avotulen lahella.

A HUOMAUTUS: Alkoholisekoitteiset polttoaineet
(bensiinin ja alkoholin seos tai etanolin tai metanolin
kaytto) voivat kerata kosteutta, miké aiheuttaa happojen
erottumisen ja muodostumisen varastoinnin aikana. Ha-
pan bensiini voi vioittaa moottorin polttoainejarjestelmaa
sailytyksen aikana. HUOMAA: Tassa koneessa voi
kayttda bensiinia, joka sisaltda korkeintaan 10 % eta-
nolia (E10). Yli 10 % etanolia (E10) sisaltavan bensiinin
kayttdminen mitatéi tuotetakuun. Moottoriongelmien
valttamiseksi polttoainejérjestelma tulee tyhjentaa en-
nen vahintdan 30 vuorokauden mittaista sailytysjaksoa.
Tyhjenné bensiiniséilid, kdynnist4 moottori ja anna sen
kéyda, kunnes polttoaineletkut ja kaasutin ovat tyhjia.
Kéayta seuraavalla kayttokaudella tuoretta polttoainetta.
Ala kéayté koskaan moottorin tai kaasuttimen puhdistu-
stuotteita polttoainesailiéssa, silld ne voivat aiheuttaa
pysyvia vaurioita.



HUOLTAMINEN

ENNEN |1. KUUKAU- 50

JOKAI- | SITAI20
HUOLTOKAAVIO STA KAY-[ KAYTTO- | TUNNIN |KAYTTOTUN-| AIKANA

TTOA | TUNTIA

6 KUUKAU- (KERRAN|VUODEN TAI 3

KAYTTO-| DEN TAI 100 |KAUDEN|300 KAYTTO-|VUODEN
TUNNIN | VALEIN
VALEIN | NIN VALEIN VALEIN

Tarkista moottorin 6ljytaso ‘/
Vaihda moottoridljy ./ ‘/
Tarkista ilmanpuhdistin V

Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

Puhdista tai vaihda sytytystulppa

Puhdista éljysiivila

v
v

Tarkista/saada venttiilinvalys

Puhdista sylinterinkansi

Vaihda polttoainesailid

* Nama huoltotoimenpiteet on teetettava valtuutetulla jalleenmyyjéalla.

A HUOMAUTUS: Jos konetta kaytetaan polyisissa olosuhteissa, teeta huollot useammin.

VOITELU

Kéyta ainoastaan korkealaatuista puhdistuséljya, jonka
API-luokitus on SJ-SN. Valitse 6ljyn SAE-viskositeetti-
luokka odotettavissa olevan kayttélampétilan mukaisesti.
Ulkolampétila méarittdé sopivan 6ljyn viskositeetin.
Valitse 6ljyn SAE-viskositeettiluokka odotettavissa olevan
ulkolampétilan mukaisesti seuraavan taulukon avulla.

SAE-VISKOSITEETTILUOKAT:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C

-10 o 20 40 60 80 100°F
ENNEN SEURAAVAA OLJYNVAIHTOA
ODOTETTAVISSA OLEVA LAMPOTILA

Ensimmainen éljynvaihto on tehtédva ensimmaisen kayt-
tékuukauden tai 20 kayttétunnin jalkeen. Siséénajon
jalkeen 6ljy on vaihdettava kuuden kuukauden valein
tai aina 100 kayttétunnin jalkeen.

Tarkista kampikammion 6ljytaso ennen moottorin kéyn-
nistamista ja viiden (5) kayttétunnin jalkeen jatkuvassa
kaytéssa. Kirista dljytulppa aina tarkastettuasi 6ljytason.

MOOTTORIOLJYN VAIHTO

HUOMAA: Ennen kuin kallistat moottoria 6ljyn tyhjen-
tamisté varten, kéytd moottoria, kunnes polttoainesailié
tyhjenee.

1. Irrota sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta ja siirra
kaapelia niin, ettei se paase kosketukseen tulpan
kanssa.

2. Irrota Oljyn tayttotulppa / mittatikku ja aseta ne

sivuun puhtaalle alustalle.

3.  Kallistamoottoria kuvan mukaisestijatyhjenné éljy
sopivaan astiaan. Keinuta moottoria edestakaisin,
jottakaikkisen sisélle mahdollisestijaanyt dljy tulee
ulos.

A HUOMAUTUS: Moottoria saa kallistaa ilmansuodat-
timen puolelle korkeintaan 26° ja &anenvaimentimen
puolelle korkeintaan 90° riippumatta siité, onko moottori
kiinni koneessa vai ei. Jos moottoria kallistaa ilmansuo-
dattimen puolelle enemman kuin 26°, iimansuodattimeen
saattaa paasta o6ljya ja moottorin toiminta voi hairiintya.
4. Jos 6ljya on laikkynyt moottorin kylkeen, pyyhi se
pois.

5.  Kaadadljy séilioén. Kaada 6ljya moottoriin hitaasti
tayttonokan kautta.

6. Odota minuutin ajan, jotta 6ljy ehtii tasaantua.
Tarkista oljytaso taytt6tulpasta/mittatikusta mit-
tarilla. Aseta mittatikku letkun siséén ja anna
tayttétulpan nojata letkuun. Al& kierrd tulppaa
letkuun, kun tarkistat lukemaa.

Ylatason
merkki

Alatason merkki
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HUOLTAMINEN

7. Lis&a oliya pienia maaria kerrallaan. Tarkkaile
mittatikkua ja lopeta tayttdminen, kun 6ljy ylettyy
ylatason merkkiin asti. ALA tayta liian tayteen.
Muuten moottori alkaa savuttaa kaynnistettdesséa.

8.  Kirista ljyntayttétulppa/mittatikku takaisin paikal-
leen, ennen kuin kaynnistat moottorin.

9.  Kiinnitasytytystulpanjohtotakaisin sytytystulppaan.

ILMANSUODATIN

A HUOMAUTUS: Jos ilmansuodatin on likainen,
moottori ei toimi kunnolla ja saattaa vaurioitua kaytossa.
Tarkista ilmansuodatin aina ennen kuin kaytat moottoria.
Vaihda se kausittain. Jos kaytat konetta polyisissa olo-
suhteissa, huollata ilmanpuhdistin useammin.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
1. lIrrota runkopultti ja ilmansuodattimen kansi.

2. Irrota elementit. Pid& huolta, ettailmanpuhdistimeen
ei paase polya tai likaa.

3.  Tarkista, puhdistajatarvittaessa vaihda vioittuneet
tai erittéin likaiset osat.

A HuomauTus: Ala kayta elementin puhdistamiseen

petroliliuottimia (esim. kerosiinia). Ne voivat vaurioittaa

elementtia. Al4 6ljya elementtia. Al& kayta elementin

puhdistamiseen tai kuivaamiseen paineilmaa. Ala kayta

moottoria, jos ilmansuodatin ei ole paikallaan. TAma voi

vaurioittaa konetta.

4.  Aseta kaikki osat paikoilleen ja vaihda kansi.

limansuodattimen
alustan ruuvi

limansuodattimen
kansi

41]7 i
Ylempi
elementti

i’\

— = Alempi
elementti

A —

HUOLTO JA SAADOT

Takuukorjaukset on tehtava valtuutetussa huoltoliikkees-
s&. Imujérjestelmén, polttoainejarjestelman, pakokaasun
poistojarjestelman tai paastonhallintajarjestelméan osien
muuttaminen tai poistaminen saattaa kasvattaa paastéja
lain sallimien rajojen yli ja mitatéida takuun.

KAYTTO KORKEILLA PAIKOILLA

Moottori ei valttdméatta kay kunnolla tai tayta
paastdvaatimuksia, jos sitd kaytetdan yli 900 metrin
(3,000 ft) korkeudessa. Asennuta moottoriin tarvit-
taessa korkeiden paikkojen huoltosarja valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

A HuomAUTUS: Jos kaytat moottoria alle 900
metrin (3,000 ft) korkeudessa, kun korkeiden paikkojen
huoltosarja on asennettuna, moottori vaurioituu ja takuu
mitatdidaan.
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